
  
    Глава 1. Киев, Российская Империя, январь 1914 года

    Двадцатое января 1914 года выдалось ясным. С утра ударил морозец, но к полудню отпустил, и теперь светило солнце. Оно отражалось в стеклах ослепительными бликами и, казалось, плавило подмерзшую брусчатку на расчищенном плацу.

    В кабинете начальника разведывательного отделения Киевского военного округа было сумрачно. Задернутые тяжелые шторы висели неподвижно. Снизу, почти от самого пола, выползали косые полосы света, пересекали комнату и упирались в противоположную стену. На огромном письменном столе горела лампа в зеленом стеклянном абажуре. В полосах солнечного и электрического света кружилась пыль. Пыли здесь было много. Она лежала на папках, на телефонных аппаратах, на тёмном стекле пепельницы.

    За столом, склонившись над документом, сидел начальник отделения полковник Духонин. Он вносил правки карандашом, левой рукой придерживая лист. Китель защитного цвета, с расстёгнутой верхней пуговицей, сидел на нём немного мешковато – за последнее время полковник заметно похудел. На кителе поблескивали ордена – шейный крест Святого Станислава 2-й степени, нагрудный Святой Анны 3-й степени, и знак Академии Генерального штаба. Портупея висела на вешалке в углу.

    На стенах виднелись закрытые шторками карты и, над столом – портрет Государя. Стол был завален папками с грифом «Секретно», телеграммами и синими бланками. Медный письменный прибор и пара телефонных аппаратов системы «Эриксон» держали оборону против бумажного хаоса.

    Лицо Духонина было спокойным. Под его глазами залегли глубокие тени. Последние несколько недель, может быть месяцев, он работал по шестнадцать часов.

    Он механически вытащил папиросу из раскрытого портсигара, лежащего на столе. Затем, отвлёкшись от документа, помял папиросу в пальцах, но закуривать не стал. Положил её обратно. Портсигар – подарок шефа жандармов в Варшаве, серебро, гравировка «За верность и усердие» – захлопнулся с сухим резким щелчком. В тишине кабинета этот звук показался Духонину выстрелом. Он поморщился, откинулся в кресле и оно глухо скрипнуло.

    Перед глазами всё ещё плавала фиолетовая строка докладной. Агентурная сеть в Галиции не подает признаков жизни. В свете лампы его лицо выглядело отстранённым, похожим на маску.

    В приёмной прозвучали шаги. Раздался короткий стук в дверь.

    – Войдите.

    Дверь бесшумно отворилась. Вошедший шагнул через порог, щёлкнул каблуками, замер у самого края ковровой дорожки. Штабс-капитан Ивлев стоял навытяжку, словно на плацу. Духонин успел понять, прежде, чем заглянул в его глаза, что разговор будет непростой.

    –Господин полковник, штабс-капитан Ивлев по вашему приказанию прибыл.

    – Проходите, Иван Дмитриевич. – Духонин кивнул на стул. – Садитесь.

    – Благодарю, позвольте стоять.

    Духонин отложил карандаш. Присмотрелся. Ивлев был невысок, сухощав на вид, с той неприметной внешностью, что не цепляет взгляд. Русые волосы коротко стрижены, лицо чисто выбрито. Ему можно было дать и двадцать пять, и все тридцать, возраст угадывался с трудом. Ивлев стоял прямо, но держался легко, даже изящно, как человек, давно привыкший к форме и носящий её без усилия. Китель сидел по фигуре ладно, и это резко оттеняло выражение лица. Лицо Ивлева, прежде округлое, молодое, сейчас заострилось. Скулы обозначились резче, глаза – светло-серые, живые – горели ровным, почти болезненным светом. Духонин видел этот блеск прежде у людей, которые слишком долго глядели в одну точку. У фанатиков.

    Солнечный луч, пробившийся между шторами, медленно полз по столу, на мгновение высветил край папки и тут же утонул в зелёном стекле лампы. Пыль в полосе света кружилась лениво, тяжело, как снег в безветрие.

    – Я вызвал вас по вашему же рапорту. – Духонин взял паузу. – Говорите. Только не смотрите на меня волком. По-моему, я такое отношение не заслуживаю.

    Ивлев шагнул к столу, положил на край, между телефонными аппаратами, тонкую папку. Не раскрывая её, заговорил.

    Он говорил спокойно, почти бесстрастно. Война с Германией и Австро-Венгрией неизбежна, срок – до конца лета. Вена толкает дело к войне, потому что не видит иного способа удержать своё лоскутное государство. Он, штабс-капитан Ивлев, предлагает провести серию диверсионных мероприятий. Вена. Прага. Будапешт. Цель – не допустить вступления Австро-Венгрии в войну, для чего – дестабилизировать обстановку, парализовать управление, сорвать мобилизацию, спровоцировать беспорядки на Балканах. Объекты – правительственные здания, военные заводы, полицейские управления, ключевые фигуры в военном и политическом руководстве.

    В кабинете стало тихо. Духонин медленно поднялся из-за стола. Сделал шаг вбок, к портрету Государя, остановился, глядя в стену, где под шторкой угадывались очертания карты. Потом снял пенсне, прищурился. Помолчал. В комнате слышно было только, как постукивает в батарее отопления вода.

    Повернулся.

    – Вы это серьёзно, Ивлев?

    – Так точно.

    – То есть вы предлагаете провести серию диверсий, нет, вы уже, судя по папке, всё распланировали, на территории государства, с которым мы не находимся в состоянии войны. В его столице. С провокацией беспорядков и покушениями на первых лиц.

    – Так точно.

    Духонин вернулся к столу, посмотрел Ивлеву прямо в глаза. Тот не отвёл взгляда. В глазах его горел фанатичный, не знающий сомнений свет.

    – Вы понимаете, что говорите, Иван Дмитриевич? – голос полковника упал до шёпота. – Диверсии и убийства в чужой столице в мирное время – это не разведка. Это акт войны. Если нас вычислят, это будет casus belli, которого Вена только и ждёт.

    Ивлев плавно качнул головой, словно отводя чужой аргумент, не стоящий внимания.

    – Война будет в любом случае. Если ничего не делать, Николай Николаевич. И она не будет лёгкой прогулкой. И вы это отлично знаете. Лучше чем кто-либо другой. Я предлагаю снять белые перчатки, прекратить изображать из себя благородных рыцарей. И нанести удар. Такой, от которого они уже не оправятся. По крайней мере такой, что надолго отобьет у них охоту воевать.

    – И кто, по-вашему, будет это делать? – Духонин усмехнулся, но в его усмешке не было веселья. – Вы предлагаете Вену, Прагу, Будапешт. Какими силами? Сербов? «Чёрной руки»? Так австрийцам только этого и надо. Они вам ещё орден дадут.

    Ивлев выдержал паузу. Посмотрел полковнику прямо в глаза.

    – Никак нет. Я всё сделаю сам.

    Духонин замер.

    – Я всё рассчитал, господин полковник. Проработал каждый шаг, – Ивлев говорил быстро, но уверенно и спокойно, как человек, который прокручивал это в голове сотни раз.

    – Срок исполнения – три месяца на легендирование и шесть недель до конца мая для активных мероприятий. Я владею испанским, немецким, венгерским и чешским. Маршруты продуманы, финансирование требуется минимальное. Основная легенда – гражданин Аргентины с настоящим паспортом, полученным по выписке из приходской книги. Поездка в Аргентину под видом русского эмигранта-старообрядца, обратно – по легальным документам. Легенды под каждую акцию – чешский анархист, словацкий националист, венгерский социалист. Один человек – меньше риск провала.

    Духонин медленно опустился в кресло. Взял папку, полистал, выгибая бровь. Закрыл. Положил перед собой.

    – Вы в своём уме, Иван Дмитриевич? Аргентинский паспорт, две тонны динамита, надкалиберные мины, миномёт. Что за чёртов миномёт?

    – Усовершенствованная система Гобято, я докладывал, господин полковник.

    Духонин отвернулся, подошёл к окну, резко отдёрнул штору. Свет залил кабинет, высветил каждую морщину на его лице. Пыль, взметнулась и закружилась в солнечномсвете.

    Он стоял спиной к Ивлеву, смотрел на улицу. Плечи напряжены, руки сжаты за спиной. Он долго молчал, затем медленно прошёл к столу, сел. Взял из портсигара папиросу, достал спички, закурил. Рука чуть заметно дрожала. Он глубоко затянулся, выпустил дым. Сквозь дым посмотрел на Ивлева долгим, изучающим взглядом – так, словно проверял, насколько тот безумен.

    Ивлев стоял неподвижно.

    Духонин докурил папиросу, затушил о край пепельницы. Встал, прошелся вдоль стола, тронул пальцем корешок папки.

    – Да садитесь вы, Иван Дмитриевич, – в голосе Духонина проскользнула усталость. – Теперь я прошу.

    Ивлев помедлил, опустился на край стула. Спина прямая, руки на коленях. Духонин смотрел на него и видел, что отговаривать его бесполезно. Можно только приказать. Последняя командировка в Боснию оставила на Ивлеве какой-то след. Что там произошло, никто толком не знал. В душу к Ивлеву никто не лез, а он отмалчивался. Если приказать, он уйдет и сделает сам, без санкции, без приказа, без помощи. И тогда уже ничего не исправить.

    – Вы знаете, чем пахнет такой план? – Духонин заложил руки за спину, прошелся к карте, отдернул шторку. Австро-Венгрия пестрела цветами, как лоскутное одеяло. – Когда вас возьмут – а в Вене работают лучшие профессионалы, не забывайте – не если, а когда вас возьмут, вы заговорите. Я верю в вашу стойкость, но пыточные камеры ломали и не таких. Вы заговорите, и тогда у нас будет война. И мы будем агрессором. Европа нас не простит. Государь не простит. Вы понимаете это?

    – Война будет в любом случае, – Ивлев повторил это так спокойно, словно речь шла о погоде. – А что касается контрразведки... Вы сами знаете их специфику. Вена, Прага, Будапешт – три разных полицейских управления, которые друг с другом не разговаривают. Пока они сведут концы с концами, пока за дело возьмётся Эвиденцбюро, пока они вычислят, что действует один человек, пройдет время. А меня через месяц уже не будет в Европе.

    Тишина в кабинете сделалась плотной, почти осязаемой. Солнечный луч добрался до портрета Государя, высветил аксельбант, вензель, холодные глаза. Духонин подошел к столу, сел напротив Ивлева. Сцепил пальцы замком, положил на папку. Долго смотрел на подчиненного. Потом сказал негромко:

    – У вас нет семьи. В этом проблема. Вы просто не понимаете, что предлагаете сделать. Вы подумали о них? О людях? – Духонин мотнул подбородком в сторону окна.

    Ивлев дрогнул впервые за весь разговор. Совсем чуть-чуть, но Духонин заметил.

    – Подумал. Поэтому и предлагаю свой план. Если будет война, они, – Ивлев повторил движение Духонина, – пойдут в солдаты. И миллионы погибнут. А потом уже будет всё равно, кто кого объявит агрессором. У нас есть шанс решить всё сейчас.

    Духонин закрыл глаза. Посидел так с минуту. Потом открыл глаза, снял пенсне, протер его платком.

    – Папку оставьте, – сухо сказал он. – Я доложу командующему округом. Дальше от меня ничего не зависит. Вы человек военный, понимаете.

    – Не понимаю, – Ивлев поднялся. – Я оставляю за собой право нарушить субординацию и готов докладывать начальнику ГУГШ, Военному министру, кому угодно, хоть Государю Императору. Разрешите идти?

    – Сидите. Я не закончил.

    Духонин встал, прошел к сейфу, встроенному в стену. Долго крутил диск замка, открыл тяжелую дверцу. Достал тонкую папку в темно-синем коленкоре. Положил перед собой на стол.

    – Вы думаете, вы первый, Иван Дмитриевич? – он раскрыл папку, пробежал глазами первый лист. – В восемьдесят первом году, после покушения на Александра Второго, готовился план дестабилизации Берлина. В девяносто втором Вены, – он перелистнул несколько страниц. – Вот, полюбуйтесь. План «Гранит». Двадцать страниц убористого текста. Подпись – полковник Маслов. Написано красиво, амбициозно. Исполнители – три офицера, владеющих немецким, два перебежчика-чеха, динамит, поддельные документы. Всё как у вас. Только масштаб поменьше.

    Ивлев смотрел на пожелтевшие листы, не решаясь взять их в руки.

    – Почему не реализовали?

    – Потому что это безумие, – жестко сказал Духонин. – Потому что, если бы нас раскрыли, мы бы потеряли всё. Союз с Францией, английские кредиты, нейтралитет Италии. Потому что в Петербурге сидят люди поумнее нас с вами и понимают, что большая игра требует терпения, – он захлопнул папку. – Но сейчас... – голос его едва заметно дрогнул, – Сейчас я не знаю. Вы правы, Ивлев. Правы в том, что война будет. Правы в том, что Австрия разваливается. А ещё мы влезли в сербские дела по самые уши, и немцы смотрят на нас как на жирный кусок. И армия наша не готова. И флот. И снарядов на два месяца. И генералы… – он махнул рукой, не договорил.

    Ивлев ждал. Молчал, не перебивая.

    Духонин поднялся, подошел к окну, приоткрыл форточку. В кабинет ворвался холодный воздух, пахнущий снегом. Снизу доносился приглушенный цокот копыт, голоса. Где-то вдалеке, на углу Институтской лязгнул трамвай.

    – Три месяца на легендирование, говорите?

    – Так точно.

    – И шесть недель на активные мероприятия?

    – Так точно. Начать можно сразу после Пасхи. К середине мая всё закончить.

    – А если провалитесь на первом же шаге? Если паспорт добыть не получится? Если в Аргентине возникнут вопросы?

    – Значит, не судьба. – Ивлев усмехнулся краем губ. – Вернусь. Попробую другой путь. Я всё рассчитал, Николай Николаевич. Каждый шаг, каждое слово.

    Духонин долго стоял у окна. Смотрел на плац, потом повернулся. Лицо его было бледным, но спокойным.

    – Ни я, ни командующий округом этого санкционировать не могут, – он вернулся к столу, убрал папку Ивлева в сейф, следом за ней синюю, с планами прошлых лет. – Никаких обещаний дать не могу. Но, я думаю, стоит посоветоваться с полковником Самойло, Александром Александровичем. Он человек разносторонний, широких взглядов, да и выход туда, – Духонин ткнул пальцем вверх, – у него есть. Только уговор. Если он скажет «нет», значит нет, забываете про эти фантазии навсегда. Идет?

    – Да. Благодарю, Николай Николаевич. Когда разрешите убыть в Санкт-Петербург?

    – Не благодарите, – Духонин сел, побарабанил пальцами по столу, взглянул исподлобья на Ивлева. – В Санкт-Петербург поедем вместе. Готовьтесь как следует, Александру Александровичу потребуются очень весомые аргументы и детальнейший план. Пока всё.

    Ивлев вскочил со стула, встал по стойке смирно.

    – Разрешите идти?

    – Идите.

    – Слушаюсь, – Ивлев повернулся, вышел. Дверь за ним закрылась бесшумно.

    Духонин долго смотрел на закрытую дверь, на портрет Государя, на пыль, что кружилась в солнечном луче. Взял лист бумаги, обмакнул перо в чернильницу. Вывел: «Командующему войсками Киевского военного округа генерал-адъютанту…». Остановился, откинулся в кресле и закрыл глаза.

  

  
    Глава 2. Санта-Фе, Аргентина, март 1914 года

    Поезд из Буэнос-Айреса подходил к перрону медленно, словно нехотя. Январская жара спала, оставив после себя ровное, приятное тепло – градусов двадцать пять, не больше. Сквозь открытые окна вагона легкий ветерок доносил запахи сухой степи, сена и дальних пожаров.

    Пассажиры покидали вагон не спеша. Никто никуда не торопился. В Санта-Фе время текло иначе, чем в Буэнос-Айресе, и уж тем более, чем в Киеве.

    Человек в светлом льняном костюме появился в дверях вагона одним из последних. Он придержал шляпу рукой, окинул перрон спокойным взглядом, спустился на платформу. В руках у него был саквояж из коричневой кожи, потёртый по углам, но добротный. Шёл он легко, уверенно, словно бывал здесь прежде. Загар, появившийся после океанского перехода, делал его лицо смуглым. Его русые волосы выгорели на солнце и стали соломенно белыми. Глаза – светло-серые, живые – выдавали северную породу, но кто в Санта-Фе станет вглядываться в глаза прохожего? Да и местных немцев здесь было в избытке.

    На привокзальной площади дремали извозчики. Он выбрал самого пожилого, назвал улицу, где стояла церковь Санта-Роса-де-Лима. Колеса заскрипели по брусчатке. Лошадь не спеша шла шагом, не обращая внимания на вожжи. Город открывался неторопливо. Одноэтажные дома с плоскими крышами, апельсиновые деревья во дворах, вывески на испанском, раскрашенные ярко, как игрушки. На углу мальчишка торговал медиалунас, свежей выпечкой, присыпанной сахаром. Запах дрожжей и масла смешивался с запахом цветущего жасмина.

    Церковь нашлась сразу. Это было невысокое здание в колониальном стиле, выбеленное известкой, с двумя колокольнями по бокам. Внутри было прохладно. Солнечные лучи падали сквозь цветные витражи, оставляя на каменном полу разноцветные пятна.

    Он подождал, пока священник закончит разговор с женщиной, державшей на руках младенца. Священник был невысок, лысоват, с добрым обрюзгшим лицом и глазами человека, который давно перестал удивляться людским просьбам. Когда женщина ушла, человек в льняном костюме негромко поздоровался, изобразив немецкий акцент.

    Священник, отец Карлос, так он представился, вопросительно посмотрел на гостя. Тот окинул взглядом пустую церковь и негромко сказал:

    – Простите, отец Карлос. Меня зовут Ганс Штурмфогель, я зубной врач из Росарио. Мне нужно поговорить с вами с глазу на глаз. Дело деликатное.

    Священник поднял брови, окинул его быстрым взглядом – светлый костюм, хороший саквояж, загар, приятная открытая улыбка. Они прошли в кабинет священника. Комната была тесной, с высоким потолком, небольшим письменным столом и высоченными шкафами, расставленными вдоль стен. Над столом висели распятие и портрет президента.

    – Присаживайтесь, сеньор Штурмфогель, – предложил священник, уселся за стол и выжидательно замолчал.

    В его глазах мелькнуло что-то – любопытство, или ирония. Священник давно привык, что к нему приходят с просьбами, не предназначенными для чужих ушей.

    Человек в льняном костюме оглядел кабинет, задержал взгляд на портрете президента, потом перевёл его на священника.

    – Я бы хотел посмотреть приходские книги. Записи о рождении. И получить выписку.

    Отец Карлос сложил руки на животе. Ирония в глазах стала заметнее.

    – Приходские книги, – повторил он. – Для каких надобностей?

    – Видите ли, дело касается одного моего пациента. Он меня уполномочил, я не могу раскрыть всех подробностей. Вы понимаете, врачебная тайна, – человек достал из внутреннего кармана плотный увесистый конверт. Положил его на край стола и придвинул к священнику.

    – Что это, позвольте спросить?

    – Небольшое пожертвование для вашего прихода.

    Священник кивнул, словно только этого и ждал. Выдержал паузу, ровно настолько, чтобы дать понять, что он всё понимает, но соблюдение приличий требует хотя бы видимости вопросов.

    – Что ж, – священник поднялся, подошёл к шкафу. – На всё воля Господня. Какой год вас интересует?

    – Тысяча восемьсот восемьдесят пятый.

    Священник провёл пальцем по корешкам, вытянул один том в кожаном переплёте, положил на стол. Посмотрел на конверт, потом на гостя. Усмехнулся, немного устало, как человек, который давно перестал делать вид, что такие вещи его удивляют. Он взял конверт, заглянул внутрь и сунул его в ящик стола не пересчитывая. Потом подвинул книгу к гостю.

    – Смотрите.

    Человек в льняном костюме склонился над страницами. Он перелистывал их неторопливо, но уверенно, словно знал, что ищет. Пальцы бежали по записям, не задерживаясь. Так продолжалось с минуту, может, две. В кабинете было тихо, только где-то за стеной мерно тикали часы.

    – Вот, – сказал он наконец, развернул книгу к священнику и указал запись.

    Отец Карлос, подслеповато прищурившись, взглянул. Запись гласила – Хулио Перейра, из семьи эмигрантов из Испании, дата рождения – 17 марта 1885 года. И чуть ниже, приписка другим подчерком, но бледнее – умер 20 сентября 1890 года в возрасте пяти лет от лихорадки.

    – Моего пациента интересует только запись о рождении.

    Отец Карлос кивнул. Сел за стол, достал чистый лист, перо. Писал он медленно, старательно выводя буквы. В комнате запахло чернилами. Гость прошел к окну и глядел во двор, где под фиговым деревом возился с цветами старый садовник.

    – Вы давно в Аргентине, доктор? – спросил священник, не поднимая головы.

    – Да, уже шесть лет.

    – И как вам наша страна?

    – Жарко, – гость повернулся, усмехнулся краем губ. – Но хорошо. Спокойно, никто никуда не торопится. Люди хорошие.

    – Да уж, мы не торопимся, – согласился отец Карлос, ставя печать. – У нас на всё есть время. В Европе, говорят, все бегут куда-то. Зачем?

    – Не знаю, – ответил гость спокойно. – Я давно там не был. Думаю, им просто не хватает асадо и мате.

    Священник поднял глаза, улыбнулся. Потом промокнул выписку при помощи пресс-папье, протянул её гостю.

    – Да хранит Господь вашего пациента. И вас заодно, доктор Штурмфогель.

    Гость прочитал бумагу, сложил её и убрал в бумажник.

    – Благодарю вас, отец Карлос. Вы мне очень помогли.

    – Ну что вы. Я ничего не сделал, – ответил священник. – Я просто засвидетельствовал то, что уже написано.

    Он посмотрел на гостя с тем выражением, которое можно было назвать либо иронией, либо добротой. Но, скорее всего, это было спокойное знание того, как устроен мир.

    Человек в льняном костюме вышел из кабинета, не оборачиваясь прошёл через пустую церковь. На пороге он задержался на секунду, глядя на солнечный квадрат за дверью. Потом перекрестился и вышел на солнце.

    ***

    Гостиница «Испания» на площади 25 Мая была не лучшей в городе, но чистой и тихой. Он снял комнату на втором этаже, с окнами во внутренний дворик, где росло дерево и журчал фонтан. Саквояж он поставил на стул, разобрал вещи – три смены белья, бритва в кожаном футляре, карта Южной Америки, две книги на испанском – «Забавные приключения внука Хуана Морейры» и коммерческий справочник. На дне, под двойным дном, лежал другой бумажник с документами, которые больше никогда не понадобятся.

    Он умылся, переоделся. Костюм надел тот же, льняной, только галстук завязал заново, тщательнее. В зеркале над умывальником отражалось спокойное, загорелое лицо приличного человека, который не вызывает вопросов.

    ***

    Здание муниципалитета стояло на главной площади, напротив собора. Высокие арочные окна, колонны из светлого камня, массивные дубовые двери. Над входом – государственный герб Аргентины.

    Человек в льняном костюме поднялся по ступеням, толкнул тяжёлую дверь. Внутри всё было выстроено по испанскому колониальному канону – патио, пальмы в кадках, небольшой фонтан. Вокруг – крытые галереи с колоннами, где уже толпились посетители. Со второго этажа доносился стрекот печатных машинок.

    Человек спросил у служащего в темном сюртуке, где найти департамент регистрации. Тот указал на лестницу в конце галереи, сказал, что нужно подняться на второй этаж. Лестница была мраморной, ступени отполированы. На втором этаже – коридор, по обе стороны двери с табличками. Нужная нашлась в конце – «Departamento de Registro Civil. Jefe. Sr. Don Horacio Laval». Он постучал.

    – Войдите.

    В приёмной за столом сидела секретарша. Лет сорока, с ухоженными руками, в строгой блузке с кружевным воротничком. Очки в тонкой оправе, высокая причёска. Она оторвалась от бумаг, посмотрела на вошедшего, слегка приподняв бровь

    – Добрый день, сеньора. Сеньор Лаваль у себя? – посетитель улыбнулся открытой, слегка, но в самую меру, виноватой улыбкой, какой улыбаются, когда понимают, что отвлекают от важных дел. – У меня к нему дело, личный вопрос. Дело недолгое, но важное, хотелось бы с ним переговорить.

    – Личные дела в общем зале, – ответила секретарша спокойно. – Сеньор Лаваль принимает только по предварительной записи.

    – Понимаю, – посетитель чуть наклонил голову. – Я только что из Европы, вернулся на родину по делам, и, представьте себе, потерял документы. Прямо ума не приложу, как это произошло. А без них никак. У меня бизнес, контракты, поставки, вы понимаете. Может, найдётся минута?

    Он положил на край её стола небольшую коробку швейцарского шоколада. Секретарша посмотрела на коробку, потом на него. Убрала в ящик стола, обнадеживающе улыбнулась.

    – Подождите минутку, сеньор...

    – Перейра. Хулио Перейра.

    Она кивнула, постучала во внутреннюю дверь, приоткрыла и сказала что-то негромко. Из кабинета донеслось хмыканье, потом голос:

    – Пусть заходит.

    Кабинет оказался просторным, с высокими окнами, выходящими на городскую площадь. На стенах висели портрет президента, портреты еще каких-то важных господ, дипломы, карта провинции. Письменный стол из темного дерева был девственно чист.

    За столом сидел мужчина лет пятидесяти. Смуглый, с тяжелой челюстью и короткой стрижкой. Темный костюм-тройка, накрахмаленный воротничок, галстук-бабочка. На рукавах – чёрные шёлковые нарукавники. Он отложил перо и откинулся в кресле.

    – Сеньор Перейра, чем я могу вам помочь? Проходите, присаживайтесь.

    – Добрый день, сеньор Лаваль, – поздоровался гость, устраиваясь в кресле напротив стола. – Со мной произошла странная история. Вернулся из-за границы, а паспорта нет, представьте себе. Где-то затерялся. Я родом отсюда, – он положил на стол выписку из приходской книги.

    Лаваль надел очки в тонкой золотой оправе, взял бумагу, прочитал. Отложив выписку, он с любопытством посмотрел на посетителя.

    – Перейра, восемьдесят пятый год, – он слегка усмехнулся. – И где же вы пропадали, сеньор Перейра?

    – В Европе. В основном в Германии. Занимаюсь коммерцией.

    – Коммерция, – Лаваль кивнул, словно услышал то, что ожидал. – Читаете газеты, сеньор Перейра? Они там в Европе воевать собираются. Хорошо, что вы вернулись. Здесь хотя бы не стреляют.

    Перейра позволил себе легкую улыбку.

    Лаваль снял очки, покрутил их в пальцах, положил их на стол.

    – Знаете, сеньор Перейра, процедура эта долгая. Возможно неделя, а то и две.

    – Понимаю, сеньор Лаваль, – Перейра кивнул. – Но, если возможно, я хотел бы получить документы быстрее. Дела в Европе. Хотелось бы их закончить до начала войны.

    – Дела, – Лаваль повторил слово с таким видом, будто оно значило нечто большее. Он посмотрел на Перейру, на его костюм, на то как он сидит в кресле, как улыбается, на выражение его глаз, в которых теплились сомнение и надежда. Перейра был похож на человека, потерявшего паспорт. Обычное дело в этих краях. В глазах сеньора Лаваля заплясали ироничные искры. – Вы знаете, сеньор Перейра, я за двадцать лет работы видел много потерянных паспортов. У одних они тонут в Ла-Плате, другие забывают их в публичных домах в Росарио, третьи просто хотят поменять имя.

    Перейра смотрел прямо, с лёгкой улыбкой в ответ.

    – Сеньор Лаваль, я, как добропорядочный гражданин, всего лишь хочу получить паспорт, – с этими словами Перейра достал из внутреннего кармана увесистый конверт, раз в пять толще, чем был конверт для священника, положил его на стол и аккуратно подвинул в сторону Лаваля.

    Лаваль выгнул бровь, взглянул Перейре прямо в глаза, взял конверт и заглянул внутрь. Бровь его выгнулась ещё больше, он пересчитал содержимое не доставая его, с такой сноровкой, словно работал кассиром в банке. Раздался приятный шорох купюр. Лаваль медленно кивнул, выразив понимание и одобрение.

    – Вы, сеньор Перейра, производите впечатление человека, который умеет договариваться. Это весьма отрадно.

    – Я стараюсь, сеньор Лаваль, – ответил Перейра.

    Лаваль положил конверт и выписку из приходской книги в стол. Посмотрел на гостя уже без иронии.

    – Вы знаете, здесь, в Санта-Фе, всё держится на доверии. Документы – это бумага, – он сделал паузу. – Важно, кто перед тобой стоит. Завтра к обеду ваш паспорт будет готов. Зайдите прямо ко мне.

    Лаваль снова усмехнулся, но на этот раз довольно.

    – И мой вам совет, сеньор Перейра. Если вдруг ваша коммерция не пойдет, и вы надумаете грабить банки. Ну мало ли. Так вот, не делайте этого здесь, в Санта-Фе. Поезжайте лучше куда-нибудь в Чикаго, там это любят. У нас – нет.

    Перейра кивнул, оценив шутку.

    – Я очень ценю вашу помощь, сеньор Лаваль. Спасибо за совет. Я учту.

    – Рад, что сумел помочь вам, сеньор Перейра, – Лаваль протянул руку через стол. – Рад был познакомиться.

    Перейра пожал руку.

    – Взаимно, сеньор Лаваль.

    Он попрощался, вышел из кабинета. Секретарша проводила его взглядом. Он улыбнулся ей в ответ.

    ***

    К обеду следующего дня он снова был в муниципалитете. Секретарша узнала его.

    – Проходите, сеньор Лаваль ждет.

    Лаваль поднялся из-за стола. Достал из ящика тонкую книжицу в твердой обложке цвета слоновой кости. Протянул Перейре.

    – Вот, сеньор Перейра. Все в порядке.

    Перейра раскрыл паспорт. Фотография, печать, подпись. Хулио Перейра, уроженец Санта-Фе, 1885 года рождения.

    – Благодарю вас, сеньор Лаваль.

    – Обращайтесь, – ответил тот, уже садясь за стол. – И удачи в делах.

    Перейра вышел на площадь. Солнце пробивалось сквозь облака, воздух был тяжелым, душным.

    ***

    Утро выдалось ясным. Солнце уже поднялось над крышами, но жара еще не навалилась. В воздухе стояла утренняя свежесть, какая бывает в Санта-Фе в марте. Перейра вышел из гостиницы, надвинул шляпу, зашагал по улице Сан-Мартин в сторону площади. Саквояж он оставил в номере.

    Улица просыпалась неторопливо. Лавочник открывал ставни своей лавки, с грохотом отодвигая железные заслоны. Женщина в светлом платье выметала порог, придерживая рукой подол. Из пекарни тянуло дрожжами и анисом, там уже вовсю кипела работа, и у дверей толпились первые покупатели с корзинами для хлеба.

    На углу он купил «La Nación» у мальчишки, который сидел на ящике из-под апельсинов и лениво отгонял мух веткой. Газета была вчерашняя, привезенная из Буэнос-Айреса с вечерним поездом, но в Санта-Фе это было нормально. Перейра бросил монету не глядя, сунул свернутую газету под мышку.

    Площадь 25 Мая открылась перед ним вся сразу. Перейра пересек площадь, миновал фонтан, свернул к угловому зданию с вывеской «Café Tortoni». Двери были распахнуты настежь, и с порога открывался весь зал – высокие потолки с лепниной, мраморные столики, плетеные стулья. У дальней стены – длинная стойка из темного дерева, за ней полки с бутылками и большая кофеварка, поблескивающая медью. Вентиляторы под потолком медленно вращались, гоняя по комнате нагретый воздух.

    В зале было почти пусто. У стойки двое мужчин в рабочих рубашках пили кофе, переговариваясь вполголоса. В углу старик в соломенной шляпе читал газету, положив на соседний стул потрепанный портфель. За одним из столиков сидели двое в светлых костюмах, говорившие по-немецки.

    Перейра выбрал столик у окна, выходящего на площадь. Он сел лицом к залу и положил газету перед собой. Официант в переднике поверх жилета подошел, когда Перейра уже развернул газету.

    – Кофе, – сказал Перейра, не поднимая головы.

    Официант кивнул, ушел. На первой полосе газеты были новости из Европы. Германский рейхстаг утвердил увеличение военного бюджета, австрийский наследник Франц-Фердинанд выступал в Триесте с речью о единстве империи, в Белграде прошли студенческие волнения. Ничего особенного. Обычный март. Официант вернулся с чашкой на блюдце, поставил перед ним.

    Из окна была видна площадь. Фонтан, мощенный камнем, женщины с детьми, мужчины в шляпах у входа в муниципалитет. Мальчишки у фонтана сидели на бортике, свесив ноги в воду. Один из них что-то говорил, второй смеялся, запрокинув голову. Солнце стояло уже высоко, тени под апельсиновыми деревьями сделались короткими и плотными.

    Перейра прислушался к тому, о чём говорили немцы. Судя по разговору, это были торговцы из Росарио, они обсуждали цены на зерно. Говорили громко, с той немецкой безапелляционностью, которая раздражала даже здесь, на другом конце света. Один из них, краснорожий вдруг повернулся к Перейре:

    – Сеньор, вы читаете новости? Что думаете о положении в Европе?

    Перейра отложил газету, поднял глаза.

    – Думаю, – сказал он после короткой паузы, – что Европа слишком далеко, чтобы портить себе аппетит. В Аргентине сейчас урожай, сеньор. Это гораздо важнее.

    Краснорожий хмыкнул, видимо, удовлетворённый ответом. Повернулся к своему спутнику, продолжил разговор о фрахте.

    Перейра допил кофе, аккуратно сложил газету, поднялся. Солнце пробивалось сквозь листву, оставляя на земле подвижные золотые кружева. Он провёл рукой по лицу – жест, которого не было в Киеве. Будто проверял, хорошо ли легла маска.

    Он вышел на улицу, и плотная, влажная жара ударила в лицо. Площадь жила своей неторопливой жизнью. Женщины в светлых платьях с высокими воротниками тянули за собой детей, державшихся за юбки. Мужчины в шляпах стояли кучками у входа в муниципалитет, обсуждая что-то с важным видом. Извозчик дремал на козлах, опустив вожжи, лошадь тоже дремала, опустив морду.

    Перейра постоял минуту, глядя на всё это. Никто не спешил. Жизнь шла своим чередом. Он зашагал к гостинице в обход, через боковые улочки, где было меньше народу. Здесь было тенисто. Апельсиновые деревья росли прямо из тротуара, огороженные низкими решётками. Пахло жасмином. Здесь, в этой части города, жасмин рос у каждого дома, и запах стоял плотный, тягучий, как сироп. На углу женщина поливала из шланга цветы перед домом. Вода струилась по желобу, собиралась в лужицу у решётки ливнёвки. Женщина увидела его, улыбнулась, кивнула. Он кивнул в ответ, автоматически, и хотел уже пройти дальше, но вдруг понял, что стоит. Он стоял и смотрел на воду. Она текла по жёлтой плитке, в ней отражалось небо, листья, его собственная тень. Можно было остаться здесь. Стоять под деревом, слушать, как журчит вода, и никуда не идти. Женщина сказала что-то по-испански, он не разобрал. Улыбнулся ей – та же улыбка, что и чиновнику, и священнику, и официанту в кафе – и пошёл дальше.

    Он шел не торопясь, как ходят в этих краях. Завтра – поезд до Буэнос-Айреса. Через три дня – пароход до Генуи. А пока можно было идти по этой улице, вдыхать запах жасмина и нагретой пыли, смотреть, как женщина поливает дерево, и чувствовать, что время остановилось.

  

  
    Глава 3. Триест, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Ветер тянул с залива, шевелил ветви деревьев, гнал по пустырю клочья газетной бумаги. Склады стояли в три ряда – глухие коробки с закрашенными окнами. Колючая проволока поверх бетонного забора. Тусклые фонари. Рельсы, уходящие в темноту, ржавые стрелочные переводы. Где-то за ангарами ухало – то ли волна била в пирс, то ли с поезда разгружали мешки. Пароходный гудок донёсся с рейда, низкий, басовитый, и затих, оставив после себя тишину, в которой вдруг стало слышно, как лают собаки в портовой слободке.

    Перейра стоял у входа в ангар, спиной к воротам. Пиджак расстёгнут, руки свободны. На поясе, с обеих сторон – наганы в кобурах. Он чувствовал их привычный вес. Он ждал.

    Он пришёл за час до назначенного времени. Проверил подходы – две дороги сюда, одна от причалов, другая с объездной. Никаких машин. Никаких теней. Только собаки лают вдалеке, и ветер гонит по бетону песок, и сердце стучит ровно, но слишком громко – так, что, кажется, будто его слышно за сто шагов.

    Ему было страшно. Это был не тот животный неконтролируемый страх, когда трясутся колени. Настоящий страх – это когда время начинает течь по-другому. Когда каждая секунда растягивается, как смола, и ты успеваешь рассмотреть всё – трещину в бетонной стене напротив, ржавую банку у порога, мотылька, бьющегося о стекло лампы внутри склада. Когда звуки становятся слишком резкими, а тишина – слишком громкой. Когда знаешь, что револьверы окажутся у тебя в руках, прежде чем ты успеешь подумать об этом.

    Первый появился из темноты метрах в пятидесяти. Перейра увидел его сразу – фигура отделилась от стены, двинулась к воротам, оглядываясь через каждые три шага. Молодой. Нервный. Это читалось в походке – короткие шаги, руки в карманах, видно, как пальцы то сжимаются, то разжимаются в кулаки. За ним шёл старший. Коренастый, с мятым лицом, в кепке, надвинутой на глаза. Он шёл ровно, не оглядывался, правая рука в кармане куртки. Третий держался сзади, прикрывая их.

    Перейра замер. Просто стоял в проёме, подсвеченный сзади, лицо в тени. Силуэт. Сердце стучало где-то в горле. Он чувствовал, как на поясе тяжелеют револьверы – страх обостряет чувствительность, а в руках появляется знакомое приятное ощущение, словно оружие уже там. Он знал это состояние. Оно было необходимым.

    Молодой заметил его первым. Сбился с шага, чуть отступил, но старший толкнул его плечом, прошёл вперёд, остановился в трёх шагах.

    – Ты один? – спросил старший. Голос у него был гортанный, хриплый.

    Перейра не ответил. Просто смотрел на него. Видел, как двигаются желваки под кожей. Видел что правая рука всё ещё в кармане куртки. Видел всё. Время текло медленно, как патока. Секунда. Другая.

    – Показывай, – сказал Перейра.

    Его голос прозвучал ровно. Он знал, что так и будет. Страх не вылезет наружу, если его не кормить. Страх сидит внутри и заставляет тебя видеть каждую чёртову песчинку.

    Старший посмотрел на своего, потом на Перейру. Выдержал паузу. Перейра не шевелился. Он стоял, чуть согнув колени, вес на переднюю часть стопы, руки свободно опущены. Тело сделало это само. Потому что оно знало то, что голова предпочитала не формулировать – если сейчас что-то пойдёт не так, он успеет убить их всех.

    Старший кивнул.

    – Открывай, – сказал он молодому.

    Молодой повозился с замком, скрипнули петли, дверь отворилась. Перейра вошёл, держась так, чтобы видеть всех троих. Старший – справа, молодой у ящиков, третий – слева, остался у двери. Руки третьего сложены на груди, кисть правой рядом с рукояткой пистолета, который у него под мышкой. Перейра отметил это и отпустил. Не сейчас.

    Лампы под потолком гудели, накаливая воздух. Под ними вились тучи мотыльков. Ящики стояли у стены. Молодой подцепил крышку первого монтировкой. Гвозди заскрежетали – звук показался Перейре оглушительным.

    Крышка упала. Перейра шагнул к ящику. Опустился на корточки – медленно, плавно, не сводя глаз с албанцев. В этом движении не было ничего угрожающего, он знал, как оно выглядит со стороны.

    В ящике лежали части MG-08. Короб с кожухом охлаждения и стволом внутри, тяжелый, почти два пуда. Салазки – массивная станина с механизмами наведения. Отдельно – затворная группа в войлочном чехле.

    Перейра вытащил затворную группу. Он проверил затвор. Металлический щелчок разорвал тишину – молодой вздрогнул. Перейра не обратил на это внимания. Он видел как стоит старший, его правая рука всё ещё в кармане куртки, как третий у двери чуть сместил вес на одну ногу, как молодой заткнул пальцы за пояс.

    Время замедлилось настолько, что он успевал рассмотреть каждую деталь. Маслянистый блеск ствола. Спиленные номера – матовые пятна на воронёной стали. Пыль на бетонном полу. Мотылька, который бился о лампу всё медленнее, будто уставал. Кадык молодого, который дёрнулся, когда Перейра поднял голову.

    – Долго ещё? – спросил старший.

    Голос был ровный, но Перейра услышал в нём ноту. Ту самую. Когда человек проверяет, можно ли нажать. Он поднял голову и посмотрел на старшего. Так, как смотрят, когда уже знают, что будет дальше, если будет сделано ещё одно движение. Секунда. Другая. Третья.

    В голове пронеслось – если он сейчас вытащит руку, я убью его первым. Револьвер слева. Два выстрела в корпус. Потом уход влево, к стеллажу, револьвер справа – контроль третьего. Молодой не успеет, он слишком медленный.

    Он видел это как картинку – траектории пуль, свои движения, их падающие тела. Видел так отчётливо, будто это уже случилось.

    – Столько, сколько нужно, – сказал он.

    Старший медленно кивнул. Жестом показал своим – стоять. Рука в кармане расслабилась, Перейра заметил это по тому, как опустился его локоть.

    Перейра выдохнул. Страх никуда не делся. Он сидел под рёбрами, сжимал позвоночник, заставлял сердце биться быстрее.

    Он проверил второй ящик. Датский «Мадсен» – ручной пулемёт. Проверил магазин, запасные магазины, пружину, затвор, спиленные номера. Третий ящик – два «Браунинга» M1910, обрез под двенадцатый, «Маузер» 98 с оптикой. В остальных – динамит в шашках, детонаторы в жестяных коробах, пороховые вышибные заряды, стальные заготовки для мин и минометов.

    Он проверял не торопясь. Он знал, что если он начнёт спешить, они увидят его страх. А страх – это приглашение. Сделай он одно лишнее движение, один слишком быстрый жест – и они решат, что он боится их, а не обстоятельств.

    Молодой не выдержал.

    – Мы не договаривались, что ты будешь возиться как ювелир с лупой, – голос звонкий, срывается на высокие ноты. – Товар уже смотрели в Италии. Всё проверено. Деньги давай и забирай.

    Перейра замер. Он стоял на корточках, держа в руках шашку динамита. Не двигался. Он знал, что если сейчас он сделает резкое движение – всё. Напряжение, которое висело в воздухе, порвётся, как струна. И тогда либо он, либо они. Третьего не дано.

    В голове снова включилась замедленная съёмка. Молодой стоит в трёх метрах, пальцы на поясе, зрачки расширены. Старший – справа, рука под курткой, но всё ещё расслаблена. Третий у двери – вес на правой ноге, корпус чуть вперёд. Самый опасный.

    Перейра медленно опустил шашку в ящик. Встал, так, чтобы не упускать из виду всех троих. Медленно. Каждое движение – как под водой. Он чувствовал, как пот стекает по спине, как мокрая ткань рубашки липнет к коже, как на поясе наливаются тяжестью револьверы. Повернулся к молодому.

    Просто стоял и смотрел. И в этом взгляде было всё то, что он не мог сказать словами – я знаю, что ты боишься. Я боюсь не меньше. Но если ты дёрнешься, я убью тебя быстрее, чем ты успеешь понять, что произошло.

    Молодой сделал шаг назад. Упёрся лопатками в стеллаж. Рука, которая была на поясе, безвольно повисла. Старший сказал что-то по-албански. Коротко, гортанно. Молодой побелел.

    Перейра перевёл взгляд на старшего. Тот смотрел на него ровно, без вызова. Его рука опустилась – теперь она просто лежала на поясе, на виду. Не то чтобы старший испугался – просто понял, что этот будет стрелять первым, и счёт пойдёт на доли секунды. И он был уверен, что его люди не успеют.

    – Парень не спал, нервничает немного, – сказал старший спокойно. – Ты заканчивай.

    Перейра медленно достал из внутреннего кармана пачку крон. Положил на ящик.

    – Пересчитай, – сказал он.

    Старший взял деньги. Пересчитал, кивнул, спрятал.

    – Всё верно.

    – Загружайте, – сказал Перейра.

    Он отошёл к стене. Встал так, чтобы видеть и ворота, и ящики, и албанцев. Страх никуда не делся. Он просто стал частью его, как дыхание, как сердцебиение. Он заставлял глаза видеть каждую деталь – как старший берётся за ящик, как молодой подхватывает с другой стороны, как третий подходит помочь, как скрипят доски, как они тяжело дышат, поднимая груз, как таскают ящики и складывают их в кузов грузовика – маленького кургузого Fiat 15 Ter с тентованным верхом.

    Когда всё было загружено, старший подошёл к нему. Остановился в двух шагах. Руки на виду. В глазах у него была усталость и что-то похожее на облегчение.

    – Всё, в расчете, – сказал старший.

    Перейра молча кивнул. Старший смотрел на него. Секунду. Другую. Потом тоже кивнул. Развернулся, щёлкнул пальцами своим, и они ушли в темноту так же, как пришли.

    Перейра стоял, не двигаясь, пока шаги не затихли. Потом он вышел. Ночь ударила в лицо сыростью и холодом. Ветер был резким, солёным, с запахом моря. Он пошёл к грузовику. Сел за руль и закрыл глаза. В темноте кабины он заставил себя дышать. Двойной вдох, медленный выдох. Если не дышать, руки начнут ходить ходуном, а это сейчас лишнее. Он сидел так минуту. Может, две. Может, пять. Время снова текло нормально, и это было непривычно – после замедленной съёмки склада обычная скорость казалась чужой.

    Потом он завёл двигатель. Фары выхватили из темноты ржавые ворота, кусок бетонного забора, колючую проволоку. В круге света заметались мотыльки. Один ударился о лобовое стекло и остался лежать, распластав крылья. Перейра смотрел на него. Маленькое пятно на стекле. Мотылёк, который летел на свет, потому что не знал, что свет может убить. Он вспомнил Санта-Фе. Женщину со шлангом, воду на жёлтой плитке, апельсиновые деревья, жасмин. Тот момент, когда можно было остаться. Когда время остановилось и можно было не двигаться, не возвращаться, не делать ничего из того, что он сделал потом.

    Он провёл рукой по лицу. Ладонь была мокрой. Выезжая на дорогу, он посмотрел в зеркало заднего вида. Склад исчез – растворился в темноте, погас, как будто его никогда не было. Остались только огни порта где-то далеко, красный маячок на мачте, цепочка жёлтых фонарей вдоль мола.

    ***

    До вокзала он доехал за сорок минут. Туман над путями стоял густой стеной. Фонарные столбы торчали из него как мачты, жёлтые огни расплывались ореолами. Паровозный гудок донёсся со стороны вокзала – короткий, басовитый, два тона – и растворился, оставив после себя только глухое гудение в ушах.

    Перейра свернул к пакгаузу номер четырнадцать. Здание выросло из тумана неожиданно – длинный барак из красного кирпича, высокие ворота с проржавевшими петлями, зарешеченные окна под самой крышей. Фонари перед входом ещё горели, но свет их казался бледным, ненужным – с востока уже наливалась полоса, от которой туман над путями розовел, набухал, а потом начинал медленно оседать, обнажая мокрую траву, ржавые рельсы, шпалы, залитые мазутом.

    Он заглушил двигатель. Тишина ударила в уши так, что стало слышно, как капает вода с радиатора на бетон. Он вылез, тихо закрыл дверцу, как будто мог кого-нибудь разбудить. Прошёлся взглядом по забору, по воротам, по крыше пакгауза. Ничего. Только туман шевелился, перетекал между столбами, и где-то далеко, за путями, лаяла собака – глухо, словно во сне.

    У ворот стояли двое. Перейра увидел их ещё издалека – фигуры в серых куртках, одна грузная, в картузе, вторая помоложе, в кепке, с цыганскими глазами, которые блестели в полутьме. Старший держался уверенно, даже нагловато – ноги на ширине плеч, руки в карманах, подбородок вверх. Молодой нервничал – переминался с ноги на ногу и курил.

    Перейра подошёл к ним и встал так, чтобы видеть и ворота, и подъездную дорогу, и руки обоих. Остановился в трёх шагах, ближе подходить не стал.

    – Как договаривались, – сказал старший. Голос у него был прокуренный, с хрипотцой. – Мы готовы.

    Перейра кивнул. Молодой бросил окурок, затоптал его носком ботинка. Старший кивнул ему, тот открыл замок. Ворота разъехались в стороны, лязгнув цепями. Внутри пакгауза под потолком горела одинокая тусклая лампочка, и света от неё было ровно столько, чтобы разглядеть ящики, составленные у дальней стены. «Сельхозинвентарь». «Запчасти». «Стекло оконное». Крупные буквы, трафарет, казённая синяя краска.

    Перейра прошёл к ящикам, опустился на корточки, проверил: распорки внутри, опилки. Всё так, как они договаривались три дня назад, когда он приезжал сюда и заплатил заранее.

    Он вернулся к воротам. Железнодорожники уже стояли у грузовика, ждали. Перейра откинул борт. Первый ящик – тот, что с MG-08 – железнодорожники попробовали вытащить вдвоём. Крякнули, перевели дух. Старший снял картуз, вытер лоб тыльной стороной ладони.

    – Что у вас там такое? – буркнул он, разглядывая габариты ящика.

    – Сенокосилка. Малогабаритная, – ответил Перейра.

    Он подошёл, взялся за ручку с одной стороны, жестом показал молодому – берись с другой. Втроём дотащили ящик, переложили его в тот, что побольше, с надписью «Сельхозинвентарь». С остальными было проще. Когда всё было закончено, старший достал папиросу, прикурил от зажигалки, протянул пачку Перейре. Перейра взял одну, прикурил. Затянулся. Табак был крепкий, дешёвый. С минуту курили молча. Старший смотрел на ящики, на грузовик, потом перевёл взгляд на Перейру.

    – Имели раньше дело с таким? С контрабандой? – спросил он, выпустив дым в потолок.

    Перейра посмотрел на него.

    – Да, приходилось.

    Старший кивнул, больше ничего не спрашивал. Молодой подошёл ближе, сунул руки в карманы, раскачиваясь с пятки на носок. Разглядывал Перейру с тем особенным любопытством, с каким смотрят на людей, про которых знают, что те из другого теста.

    – Это ведь вы три дня назад приезжали, договаривались, – сказал молодой.

    – Да, было дело.

    – А чего вы такой хмурый? – молодой усмехнулся, но без вызова, скорее просто для поддержание разговора. – У нас всё пучком. Груз отправим в лучшем виде, не впервой.

    Он хлопнул Перейру по плечу. Перейра не ждал этого прикосновения. Тело среагировало раньше, чем голова – плечо дёрнулось назад, левая рука пошла вниз, к отсутствующей кобуре. Всё это заняло долю секунды. Молодой отдёрнул руку, шагнул назад, глаза у него округлились.

    – Э, – сказал он, – вы чего, сеньор, я ж ничего...

    Старший нахмурился, сдвинул картуз на затылок.

    – Вы чего? – спросил он спокойно, без всякого напряжения. – Парень просто так, по-свойски.

    Перейра смотрел на них. Молодой стоял с поднятыми руками – знак не сдачи, а недоумения. Старший смотрел на Перейру без страха. Обычные люди, которые просто хотели сделать работу и получить деньги. Он медленно выдохнул.

    – Извините, – сказал он.

    Старший покачал головой, но без злости.

    – Нервы, – сказал он. – Бывает. Вы главное, поймите, мы люди простые, нам неприятности ни к чему.

    Молодой опустил руки, но смотрел на Перейру уже по-другому, не с любопытством, а с осторожностью. Потом усмехнулся, но усмешка вышла натянутой.

    – Я ж по-дружески, – сказал он. – Думал, все свои.

    – Свои, – сказал Перейра.

    Слова дались с трудом. Он понимал, что должен сейчас что-то добавить, улыбнуться, сделать шаг навстречу, чтобы сгладить. Но он знал, что если сейчас попытается улыбнуться – выйдет криво, страшно, и ещё больше их напугает.

    Старший, видимо, что-то понял. Повернулся к молодому:

    – Иди, проверь там всё, чтобы готово было.

    Молодой кивнул и отошёл, но на Перейру покосился ещё раз – быстрым, настороженным взглядом. Старший закурил новую папиросу, протянул пачку Перейре. Перейра покачал головой.

    – Вы это, – сказал старший, выпуская дым в сторону, – не загоняйтесь. Парень мой, он дурак, без спросу лезет. Но мы люди свои, мы понимаем. Человек с грузом, ночь не спал, нервы на пределе. Бывало и у нас такое. Не переживайте, никто вас тут не обидит.

    Он хлопнул Перейру по плечу – медленно, внятно, чтобы тот видел руку заранее. Потом пошёл к ящикам, обернулся:

    – Сейчас закрепим распорки, досыпем опилок, и готово.

    Когда всё закончили, старший вытащил из-за пазухи ворох сложенных накладных. Бумаги были мятые, в масляных пятнах, но печати – свежие, красные, с гербом. Перейра взял, развернул, пробежал глазами: «Станция отправления – Триест-Товарная», «Станция назначения – Вена-Фрайенбрюнке», «Перецепка в Граце», «Вагон № 23», «Груз — сельскохозяйственный инвентарь, 1450 кг». Сложил, сунул во внутренний карман.

    – Всё, – сказал старший. – Погрузка будет в восемь. Доедет в лучшем виде.

    Перейра кивнул. Молодой, уже у ворот, обернулся, хотел что-то сказать, но старший толкнул его в бок, и они вышли. Перейра остался один. Подошёл к грузовику, забрался в кабину и завел мотор. Хозяин машины просил её оставить у рынка, недалеко от вокзала.

    ***

    На площади у старого рынка было людно. Бабы с корзинами, мужики в фартуках, возчик на телеге, торговка яблоками, мальчишка с газетами. На углу он остановился, посмотрел в витрину мясной лавки – проверил, нет ли хвоста. Отражение показывало обычное утро – женщина с кошелкой, два человека с портфелями, дворняга, обнюхивающая тумбу. Никого.

    Через два квартала он свернул в подворотню, достал из саквояжа другую шляпу, очки в круглой оправе. Встал у стены, выждал минуту. На привокзальной площади он купил газету, местную «Нойе Фрайе Прессе», свежую, пахнущую типографской краской. Зашёл в буфет. Там было пусто, только официантка в переднике протирала стойку да какой-то старик в углу пил чай, глядя в одну точку. Перейра сел у окна, лицом к залу. Спиной к стене. Так, чтобы видеть и дверь, и перрон за окном, и служебный вход.

    Официантка подошла, спросила что он будет. Он заказал кофе и булочку. Она принесла быстро, поставила перед ним, улыбнулась. Перейра улыбнулся в ответ – коротко, уголками губ, ровно настолько, чтобы она не подумала, что он невежлив. Она ушла за стойку, и он сразу поймал себя на том, что держит её в поле зрения.

    «Официантка, – сказал он себе. – Просто официантка».

    Кофе был горьким. Он пил медленно, маленькими глотками, не прикасаясь к булочке. Газету развернул, но не читал – смотрел поверх листа на перрон, на часы над кассой, на дверь, на старика в углу. Старик допил чай, поставил стакан, вышел. Официантка подошла, убрала посуду, вернулась к стойке.

    Часы показывали без четверти восемь. На перроне появились носильщики, потом пассажиры. Он поймал себя на том, что сортирует их по степени опасности и усмехнулся. Священник, женщина с ребёнком, носильщики с тележками.

    Он допил кофе, оставил на столе монету, вышел.

    В восемь подали состав. Паровоз подошёл медленно, выпуская клубы пара, которые смешивались с остатками тумана и таяли, не успев подняться. Перейра сел в пассажирский вагон третьего класса, саквояж поставил на верхнюю полку, устроился у окна. Напротив расположилась пожилая пара. Мужчина читал газету, крупные буквы, заголовки про Берлин, про Белград, про новые пошлины. Женщина дремала, прижавшись к его плечу, седые волосы выбились из-под шляпки.

    Поезд тронулся, сначала дернулся, потом поплыл медленно, набирая ход. Вокзал поплыл назад – перрон, кассы, буфет, киоск с газированной водой. Потом потянулись склады, пакгаузы, ржавые заборы, штабеля шпал, будки стрелочников. Дальше начались поля. Солнце было слева, косыми лучами било в окно, и Перейра прищурился. На секунду ему показалось, что он едет в Санта-Фе.

    Он закрыл глаза. Он думал, что справится. Думал, что будет спокойным настолько, чтобы не фиксировать взглядом чужие руки, не просчитывать траектории, не проверять каждую дверь и каждую тень. А оказалось, что нет.

    Вагон качнуло на стрелке. Он открыл глаза. Женщина напротив пошевелилась во сне, вздохнула. Мужчина перевернул страницу. Поезд шёл на север, и внутри Перейры всё ещё звучала та медленная, вязкая тишина, которая включилась в ангаре. Он думал, она выключится, когда он выйдет оттуда. Но она не выключалась.

  

  
    Глава 4. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Он сидел у окна в кафе на Рингштрассе. Перед ним на мраморном столике остывал меланж, жирная пенка уже успела схватиться плёнкой. Официант в белом фартуке давно перестал подходить, поняв, что этот господин не собирается делать новый заказ.

    Стекло было чисто вымыто, и улица просматривалась хорошо. Напротив, через широкую ленту бульвара, возвышалось здание Военного министерства – массивная, величественная постройка из светлого камня, которую архитектор, видимо, проектировал с мыслью о вечности. Пилястры, руст, скульптурный фриз, огромный бронзовый орел над главным входом. Всё это должно было внушать уважение, и, судя по тому, как прохожие равнодушно скользили взглядом по фасаду, оно давно перестало внушать что-либо, кроме скуки. Скучно было даже маршалу Радецкому, судя по выражению его бронзового лица.

    По Рингштрассе прошел кремово-красный, цвета «винеррот», трамвай. На открытой площадке теснились пассажиры. Трамвай останавливался у министерства, выпустил одних, принял других, и это походило на исправный, заведённый кем-то механизм, который никогда не ломается.

    На улице было тепло, платаны уже покрылись молодой листвой, и их тени ложились на гранитные парапеты, где несколько стариков в сюртуках читали газеты. Никто не торопился. Вена в мае – это город, который уверен, что лето будет долгим, осень – щедрой, а зима – просто поводом пересесть из кафе в кондитерскую.

    На тротуарах было оживлённо. Офицеры виднелись на каждом шагу – пехотные в серо-голубом, драгуны в светло-синих мундирах, артиллеристы в тёмно-коричневых. Они напоминали ему разноцветных волнистых попугайчиков. У входа в министерство двое генштабистов с алыми лампасами на брюках курили, разговаривая о чём-то с лёгким, расслабленным выражением лица, которое бывает у людей, которым некуда спешить. Их сапоги блестели, аксельбанты отливали золотом. Всё в них было правильно – выправка, пробор, угол наклонённой фуражки. Кроме одного. Он видел, как эти люди умели отворачиваться и делать вид, что это их не касается. Карательные экспедиции, сожженные деревни, заложники. Старики, дети, беременные женщины. Этим господам не было до них никакого дела.

    Он смотрел на них сквозь стекло, и ему казалось, что он рассматривает музейные экспонаты. Он подумал, что всё это – трамваи, офицеры, дамы в шляпах, старики с газетами – через несколько недель будет выглядеть иначе. Ему не было их жалко. Он чувствовал только холодное, профессиональное любопытство, похожее на любопытство натуралиста, который рассматривает под стеклом муравейник, зная, что скоро перевернёт его палкой.

    По Рингштрассе, со стороны Шварценбергплац, бесшумно выкатился чёрный автомобиль. «Gräf &amp; Stift» – он узнал марку по высокой радиаторной решётке и солидному, чуть тяжеловесному кузову. На левом крыле, на коротком древке, трепетал маленький вымпел – квадратный, с австро-венгерскими цветами и золотым шитьём. Штандарт начальника Генерального штаба. Автомобиль двигался неторопливо, с величественным достоинством.

    Время 8:30.

    Начался спектакль. Постовой полицейский, стоявший на углу, замер, щёлкнул каблуками и вскинул руку к фуражке так резко, что его белый китель вздулся на спине. У входа в министерство двое офицеров, ещё секунду назад лениво обсуждавших утренний выпуск «Нойе Фрайе Прессе», мгновенно вытянулись во фронт. Пожилой майор, с газетой в руках, даже не успел её сложить – так и застыл с развёрнутым листом, прижимая его к бедру, пока отдавал честь.

    Автомобиль тем временем не спеша подкатил к подъезду министерства. Охраны не было. Только шофёр в тёмной ливрее, адъютант, и на заднем сиденье фигура в сером походном мундире с алыми лампасами. Начальник Генерального штаба Австро-Венгрии, барон Франц Конрад фон Гётцендорф. Он был первым в его списке.

    Автомобиль остановился. Адъютант выскочил, открыл дверцу. Гётцендорф вышел, одёрнул китель, не глядя на вытянувшихся в струнку часовых, и неспешно направился ко входу. Фуражка сидела на его голове с той идеальной, чуть наклонной посадкой, которую можно было выработать только годами ежедневного созерцания собственного отражения.

    Перейра подозвал официанта, расплатился, оставив на блюдце мелочь. Выходя, он ещё раз взглянул на Военное министерство – на его орла, пилястры, Радецкого и величественные окна.

    ***

    Перейра свернул на Нойлинггассе. Улица была узкой, вымощенной булыжником, тротуары едва вмещали двоих. Дома здесь стояли вплотную. Это была тихая, спокойная улочка. Здесь проживали в основном работники посольств и прочая почтенная публика.

    Он шёл не спеша. До перекрёстка с Ам Моденапарк оставалось шагов сорок, когда он увидел стройку.

    Парк Моденапарк был небольшим, вытянутым в длину, с огромными старыми деревьями, кустами и скамейками. В глубине, за железной оградой, велись строительные работы. Два смежных дома перестраивали – фасады были обтянуты брезентом, торчали леса из сосновых жердей, кое-где виднелась свежая кирпичная кладка. Рабочих было много, они таскали тачки с раствором, сколачивали опалубку, перекликались на венгерском. В Вене было полно венгров – дешёвая рабочая сила, которую империя высасывала из своих восточных провинций.

    На него никто не обратил внимания. Он прошёл мимо, отметив, что строительные леса выходят почти к самой ограде парка. Брезент колыхался на слабом ветру, скрывая от случайных взглядов то, что делалось за ним.

    В глубине переулка он нашёл подворотню. Тёмный, пахнущий сыростью проход во внутренний дворик. Раньше тут был выход в парк, но теперь он использовался рабочими. Под землей тянули коммуникации, и здесь был вход в подвал и коллектор. Сам дворик был сейчас закрыт импровизированным забором из сетки. Это хорошо, дворник не будет мешать. У стены под аркой была низкая железная дверь. Он вытащил ключ. Замок повернулся с легким щелчком.

    Каморка была тесной, метра два на полтора. Возле боковой стены – груда мешков с цементом. В дальней стене – дверь, вход в подвал. На гвозде висела спецовка из грубого брезента, замызганная извёсткой. Он снял пиджак, брюки, шляпу, аккуратно повесил на гвоздь. Натянул широкие брезентовые штаны с лямками. Затем халат, серый, в известковых потёках, застегнул на все пуговицы. В кармане халата была кепка с козырьком, он одел ее, надвинул на глаза. Взял в руки банку с краской, стоявшую в углу, и вышел, не запирая дверь.

    На стройке он смешался с рабочими. Никто не спрашивал, кто он. Венгры перекрикивались между собой, не обращая внимания на человека с банкой краски. Он заговорил по чешски с пожилым прорабом – тот махнул рукой, показав, чтобы его оставили в покое.

    Перейра забрался на леса со стороны парка. Отсюда был виден перекрёсток Нойлинггассе и Ам Моденапарк. Посредине дороги, прямо на линии движения из Райснерштрассе к Рингштрассе, – квадратная чугунная решётка ливневого стока.

    Он знал, что Гётцендорф выезжает из дома ровно в 8:15 утра. Значит, на этом перекрёстке он будет в промежутке от 8:20 до 8:25, вне зависимости ни от чего, ведь он немец. Скорость – не больше пятнадцати километров в час. Машина – «Gräf &amp; Stift». Длина пять с половиной метров, колесная база три и шесть десятых метра, вес две с половиной тонны. Ведущий мост задний. Решётка расположена точно по центру проезда, объехать её невозможно, дорога сужена из-за ремонта коммуникаций.

    Он знал, что под этой решёткой – коллектор глубиной около метра. Он смотрел на решётку сверху, сквозь редкую листву платана. Солнце било в глаза, отражаясь от окон домов. Рядом на лесах венгры курили и смеялись чему-то своему. Один из них, молодой парень, протянул ему кисет с махоркой. Он покачал головой, улыбнулся и сказал по-чешски: «Спасибо, не курю».

    Перейра просидел на лесах ещё минут десять, наблюдая. Всё было в порядке. Он спустился и вернулся в каморку в подворотне. Сейчас надо было сделать очень важное дело.

    Он задвинул щеколду. Света в каморке было мало, но глаза уже привыкли. Перейра подошёл к груде мешков с цементом в углу. Мешки были старые, пыльные, сложенные на деревянном поддоне. Он отодвинул два верхних, они оказались лёгкими, почти пустыми, внутри был только намёк на цемент. За ними, в зазоре между поддоном и стеной, стоял брезентовый вещмешок, перетянутый верёвкой, и холщовая сумка. Рядом – две металлические штанги с резьбой, полметра каждая, переходная муфта, чугунный подпятник и большой металлический отражатель – стакан с воронкой на дне, вырезанный фрезой в куске металла. Эта штука весила почти двадцать килограммов и вызывала у него наибольшее беспокойство.

    Внутри вещмешка были аккуратно уложенные динамитные шашки. Пять килограммов, россыпью по четверть килограмма каждая, обёрнутые в вощёную бумагу. Запах динамита – сладковато-приторный – ударил в нос.

    В холщовой сумке была коробка из жести, кожаные мешочки для динамитных шашек, моток телефонного провода и инструменты. Он взял жестяную коробку. Откинул крышку. Внутри, в гнёздах из ваты, лежали четыре медные гильзы электродетонаторов.

    Он надел на кепку налобный электрический фонарик, закинул штанги, крепко перевязанные веревкой, за спину, вещмешок и сумку повесил на плечо, взял в руки отражатель и, чертыхаясь вполголоса по-чешски, отворил ногой дверь в подвал.

    Луч высветил бетонные стены. Подвал оказался просторным, сводчатым, с несколькими кирпичными колоннами. Пол – утрамбованная земля с пятнами цементной крошки. В дальнем углу, возле трубы, чернел проём. Коллектор.

    Перейра подошёл. Проём был почти квадратным, метра полтора на полтора, без двери. Оттуда тянуло сыростью и холодом. Он присел, посветил внутрь. Коллектор уходил вперёд, в темноту. Высота – больше двух метров, можно идти в полный рост. Стены – бутовый камень с цементной кладкой. По дну шли какие-то чугунные трубы.

    Он шагнул внутрь. Идти надо было прямо, метров семьдесят, практически до самой  Нойлинггассе. Там коллектор начинал сужаться. Сначала незаметно, потом резко. Высота упала до метра двадцати, потом до метра. Дальше можно было только ползком.

    Перейра заранее выключил фонарик, здесь было светло – свет падал через решетку коллектора. Снаружи доносился шум улицы – звук шагов по мостовой, голоса прохожих. Ползать пришлось два раза – сначала с отражателем, затем со всем остальным.

    Пол был мокрым, в мелкой грязи. Он не обратил на это внимания. Главное – не стукнуть металлом о стены, не наделать шума. Он прополз метров восемь. Потолок поднялся снова – до метра, потом до полутора. Он встал на колени, потом выпрямился. Здесь, прямо над головой, был люк. Чугунная решётка. Он осторожно попробовал пошевелить её руками. Как он и рассчитывал, она была закреплена намертво на четырех огромных ржавых болтах. Оставалось упереть в неё отражатель и смонтировать заряд.

    ***

    Перейра вернулся в каморку через полчаса. Всё лишнее – пустой вещмешок, жестяную коробку, остатки бумаги и провода, инструменты – он засунул в сумку. Кепку засунул в карман, скинул халат и брезентовые брюки, расправил пиджак и надел шляпу. Постоял минуту перед дверью, прислушиваясь и наблюдая за улицей через небольшую щель.

    Затем вышел, запер каморку и пошёл по направлению к Рингштрассе, на ходу поправляя шляпу, превращаясь в обычного господина в приличном костюме. Солнце стояло уже высоко. Платаны шелестели листвой. По улице прошла нянька с коляской, не глядя на него. Громыхнув по булыжнику, проехал извозчик с двумя дамами в больших шляпах. Они смеялись и не смотрели по сторонам.

    Он улыбнулся им вслед – вежливо, как улыбаются незнакомым людям в хорошую погоду.

    ***

    Он пришёл на следующее утро, затемно. Леса стояли пустыми, брезент колыхался на утреннем ветру, пахло сырым деревом и известкой. Рабочие-венгры появятся только к девяти. Он знал их расписание лучше, чем они сами.

    Перейра забрался на второй ярус, в то самое место, где сидел вчера. Брезент перед ним был разорван – узкая вертикальная щель, от пола до груди, прикрытая снаружи болтающимся лоскутом. С улицы его не было видно. Он видел всё.

    Он достал фугасный коммутатор. Деревянная коробка с сухими батареями внутри, сверху – две клеммы, большая красная кнопка и гнездо для предохранительного ключа. Провод, выведенный вчера из коллектора, лежал тут же, на досках, замаскированный куском мешковины. Два оголённых конца он прикрутил к клеммам коммутатора. Оставалось только ждать.

    Улица внизу постепенно оживала. В 7:20 мимо прошёл дворник в тужурке с медными пуговицами – неторопливо, с метлой на плече. Он свернул в подворотню, через минуту вышел без метлы и закурил, прислонившись к фонарному столбу. В 7:35 из дома напротив вышли двое служащих в сюртуках, с портфелями, о чём-то переговариваясь. Они прошли по Нойлинггассе, не взглянув на стройку.

    В 7:50 проехал извозчик. Перейра проводил его взглядом. Улица стала оживлённее. Появились офицеры – двое пехотных в серо-голубом, потом один артиллерист в тёмно-коричневом мундире. Все они шли в сторону Рингштрассе, к министерству. Никто не спешил. Вена в мае не знает спешки.

    Перейра смотрел на перекрёсток. На чугунную решётку. На пустую мостовую.

    В 8:10 он услышал далёкий звук мотора. Ровный, солидный, почти бесшумный на малых оборотах. Автомобиль класса «люкс». Он вставил гвоздь в гнездо предохранителя, положил палец на кнопку. Вжался в брезент, глядя в щель.

    Из-за угла дома выкатился чёрный «Gräf &amp; Stift». На крыле трепетал квадратный вымпел. Перейра не дышал, время снова потекло очень медленно, как тогда на складе. Он видел шофёра в тёмной ливрее, адъютанта на переднем сиденье. На заднем – фигуру в сером мундире с алыми лампасами. Франц Конрад фон Гётцендорф сидел, глядя прямо перед собой.

    Автомобиль двигался медленно – не больше пятнадцати километров в час. Перейра следил за передним колесом. Оно катилось ровно, мягко перекатываясь по камням. Вот оно прошло край решётки. Теперь – середина автомобиля.

    Он нажал на кнопку.

    Взрыва он не услышал. Был только толчок – короткий, нечеловеческой силы, который ударил в грудь, в лёгкие, в глаза. И звон в ушах. Мир на секунду стал белым, потом чёрным, потом серым.

    Он увидел, как автомобиль разорвало на куски и буквально вышибло вверх. Машина весом в две с половиной тонны взлетела, перевернулась в воздухе – медленно, нелепо, как игрушка, разваливаясь на части. Двигатель, тяжёлый чугунный блок, отделился от шасси и кувыркался в воздухе на высоте третьего этажа. Остальное превратилось в груду ошметок, обломков дерева и железа. Двигатель отлетел вперёд, в сторону парка, сокрушая кусты. Сама машина, то, что от неё осталось – колёса, лонжероны, обрывки кузова, клочья кожи от сидений – рухнуло вниз.

    Из воронки ударил фонтан воды.

    Перейра не слышал ничего, кроме звона в ушах. Он видел, как брусчатка, вырванная взрывом, превратилась в шрапнель и камни летят во все стороны – в фасады домов, в окна, в деревья. Стекла выбило в радиусе пятидесяти метров – разом, с каскадным звоном, который он не слышал, но видел, как солнечные зайчики от осколков заметались по стенам. Напротив, в доме с жёлтым фасадом, вылетели все рамы.

    Он видел дворника. Тот стоял у фонарного столба, метрах в семидесяти от воронки, прижав руки к лицу. Между пальцами текла кровь. Он видел офицеров. Один лежал на тротуаре, неестественно вывернув ногу. Второй стоял на коленях, зажав уши руками. Он видел служащего в сюртуке – тот бежал, но не от взрыва, а к взрыву, и кричал что-то, размахивая портфелем. Он видел женщину. Дама в шляпе, такая же как та, что вчера смеялась в извозчике, сейчас стояла у стены и кричала.

    Птицы. Сотни птиц – голуби, воробьи, галки – взметнулись из парка и с карнизов, чёрной тучей заслонив небо.

    Перейра смотрел на всё это сквозь щель в брезенте. Он подумал, что немного перестарался. Пять килограммов динамита в направляющем стакане – это был не взрыв под машиной. Это был артиллерийский выстрел изнутри земли. Его, возможно, спасло то, что улица просела от взрыва в противоположную от него сторону и основной удар каменной шрапнели принял на себя ближайший дом.

    Он перевёл взгляд на место, где был автомобиль. Воронка, фонтан воды, вырванные камни, посеченный фронтон здания, кусок свернутой винтом рамы, какие-то ошметки. Штандарт – маленький флажок – медленно опускался вниз, планируя, как осенний лист.

    Перейра отступил на шаг от щели. Снял хлопчатобумажные белые перчатки, сунул их в карман. Он повернулся и начал спускаться с лесов. Никто на него не смотрел. Все смотрели на воронку.

    Он спустился с лесов, зашёл в каморку, скинул брезентовую робу и кепку. Сунул их за мешки с цементом. Пиджак и брюки были в порядке, он только сбил ладонями пыль. Шляпу поправил перед маленьким осколком зеркала, висевшим на гвозде.

    Он пошёл в обратную от взрыва сторону вдоль парка по направлению к  Ам Хоймаркт.

    Звон в ушах не проходил. Голова была чугунной, и каждый шаг отдавался в затылке тупой, пульсирующей болью. Только контузии не хватало. Он шёл медленно, чуть покачиваясь – вестибулярка всё ещё пыталась понять, где верх, а где низ. Сзади кричали и свистели. Он не оборачивался.

    На углу, метрах в тридцати от перекрёстка, навстречу ему выбежал растерянный полицейский. Молодой парень. Белый китель, фуражка набекрень. Ему было лет двадцать пять – не больше. Он смотрел туда, где только что взлетел на воздух автомобиль, и ничего не понимал.

    – Господин, не знаете, что случилось? – голос у него был высокий, почти мальчишеский, и слегка дрожал.

    Перейра остановился. Посмотрел на него. Обычный парень. Такой же, каким был он сам лет пять назад. Каким он был до Боснии. Только в другой форме.

    Полицейский смотрел на него растерянно, ждал ответа, и в глазах у него была простая человеческая надежда на то, что этот господин в приличном костюме сейчас скажет что-то внятное, объяснит, разжуёт, потому что сам он, полицейский, не знает, что делать.

    – Не слышу. Ничего не слышу, – ответил Перейра по-чешски.

    Полицейский не понял.

    – Взрыв на стройке. Меня контузило. Я ничего не слышу, – Перейра перешёл на немецкий, показал на ухо. Покачал головой.

    Полицейский на секунду замер. Потом кивнул – резко, по-птичьи.

    – Вы в порядке? Помощь нужна?

    – Нет. Просто плохо слышу.

    Полицейский нелепо махнул рукой и побежал дальше, туда, откуда доносились крики.

    Перейра глянул ему вслед. Белый китель мелькнул между деревьями и пропал.

    На Ам Хоймаркт было почти спокойно. Солнце светило, листва на платанах шумела от ветра. Жизнь текла как обычно – извозчики, служанки с корзинами, старик с газетой на скамейке. Он остановился у витрины табачной лавки, взглянул на свое отражение, и не узнал себя. На него смотрел брюнет лет тридцати пяти или сорока, с усиками, в квадратных очках с сильной диоптрией. Выражение лица надменное и немного глуповатое. Он провел пальцем по усам, развернулся и отошел к краю тротуара.

    Поднял руку. Первый же извозчик остановился. Следующие два часа он делал то, что должен был делать человек его профессии. Менял извозчиков. Садился в трамвай на одну остановку, выходил, шёл пешком в обратном направлении. Несколько раз менял одежду, оставленную в определенных местах. Смотрел в витрины, отслеживая отражения. Всё было чисто.

    К половине двенадцатого он стоял у Северного вокзала. В новом костюме – сером, с иголочки – и новой шляпе. Без усов и очков. Саквояж, полученный по квитанции в камере хранения, висел в правой руке. Внутри – чистое бельё, документы на имя Антонина Новотного, деньги.

    Он зашёл в вокзальное кафе. Сел у окна, заказал меланж. Чашку поставил перед собой, но не пил, просто смотрел на коричневую пенку, которая медленно оседала на стенках.

    Звон в ушах почти прошёл. Голова всё ещё была тяжёлой, но мысли снова стали чёткими. Он вспомнил лицо того полицейского. Белый китель, фуражка набекрень. Глаза, в которых не было ничего, кроме растерянности.

    Он отхлебнул кофе. Горькое. С перрона донёсся голос носильщика – хриплый, усталый, равнодушный. Объявляли подачу состава на Брно. Перейра поставил чашку на блюдце. Взял саквояж. Оставил на столике мелочь. Вышел на перрон. Не оглядываясь.

  

  
    Глава 5. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Через три часа после взрыва улицу перекрыли на протяжении от Рехте Бангассе до Шварценбергплац. Ам Моденапарк была оцеплена полностью. Солдаты с винтовками наперевес стояли через каждые двадцать шагов, лица у них были постные, словно их оторвали от завтрака и поставили сюда в наказание.

    Полицейский обер-комиссар комиссариата района Ландштрассе  Штайнбокк разместился в комнате дворника на первом этаже жёлтого дома, того самого, у которого взрывом выбило все рамы. Штайнбокк сидел за обшарпанным столом, который сюда притащили неизвестно откуда.

    Детектив Бруннер стоял навытяжку, хотя оба знали, что формальность эта лишняя. Детектив был человеком старой школы. Мятый сюртук, прокуренные усы, глаза с красными белками. Он работал на месте с восьми сорока утра.

    – ...пять погибших, – говорил Бруннер. – Те кто были в машине – генерал, адъютант, шофёр. Тела фрагментированы, полная идентификация возможна только по форме и личным вещам. Врач говорит, что от генерала осталось мало. Двое случайных прохожих. Семнадцать человек ранено, отправлены в больницу. Проведен поквартирный обход. Как обычно, результата не дал. Никто ничего не видел.

    Штайнбокк кивнул, не поднимая глаз от бумаги. Он был толст, лысоват, и в расстёгнутом мундире выглядел не столько начальником, сколько человеком, которого оторвали от обеда.

    – Что со стройкой?

    – Рабочие-венгры, тринадцать человек. В момент взрыва отсутствовали. Ещё не приступили к работе, они начинают в девять. Говорят, вчера посторонних не было. Прораб рассказал, что утром приходил какой-то чех, строитель, он его не знает, спрашивал про бетонные работы, он его отправил к хозяину. Подробностей не помнит. Трое рабочих сказали, что могут описать этого чеха. Один венгр, молодой, видел этого типа вблизи. Сидел с ними на лесах. Человек с банкой краски. Говорил по-чешски. Предлагал ему табак – тот отказался, потом ушёл. Когда – не помнит.  Словесный портрет мы составили, но он некачественный. Очки, усы, кепка. Черты лица никто не рассмотрел.

    Штайнбокк поднял глаза.

    – То есть человек, которого никто не знает, сидел на лесах, откуда просматривается место взрыва, и ушёл. Это всё?

    – Нет, господин обер-комиссар. Полицейский, который первым оказался на углу, встретил человека в костюме. Тот сказал, что его контузило, и ушёл в сторону Ам Хоймаркт. Описание совпадает с кепкой – чех, очки, усы. Лицо он не запомнил.

    Штайнбокк откинулся на стуле. Стул жалобно скрипнул.

    – Полицейский не проверил документы и отпустил подозрительного человека просто так?

    – По его словам, это было сразу же после взрыва, минуты не прошло. Он растерялся. Это объяснимо, господин обер-комиссар.

    С улицы донеслось тарахтенье мотора, потом голоса у оцепления. Штайнбокк посмотрел в окно, из которого была видна только часть Нойлинггассе и чья-то серая машина, остановившаяся у козлов.

    – Приехали, Эвиденцбюро, – сказал он. – Идите встречайте вы. Я буду здесь.

    Бруннер вышел. Штайнбокк взял со стола остывшую чашку кофе, отпил, поморщился. Поставил чашку, поправил на столе бумаги так, чтобы они лежали аккуратной стопкой. Через минуту в дверях показался Бруннер, а за ним – невысокий подтянутый мужчина в светлом плаще. Фетровую шляпу он держал в руке. Он был сухощав, с тонкими чертами лица и аккуратными прусскими усиками. Голос тихий, почти вкрадчивый.

    – Ронге, – представился он. – Эвиденцбюро.

    Штайнбокк кряхтя поднялся, протянул руку.

    – Обер-комиссар Штайнбокк, полицейское управление Вены. Чем обязан?

    Ронге оглядел комнату, нашёл свободный стул, придвинул его к столу, сел. Шляпу положил на колени.

    – Я так понимаю, у вас всё под контролем, – сказал он. – Но начальство хочет, чтобы кто-то из нашего бюро присутствовал. Формально. Я не буду мешать.

    Штайнбокк посмотрел на него. Ничего не сказал.

    – Мне нужно посмотреть, побеседовать с экспертами, свидетелями, – добавил Ронге. – Составить своё впечатление. Вы понимаете.

    – Хорошо.

    – Если вы расскажете, что уже сделано, я не буду отвлекать ваших людей.

    Штайнбокк помолчал. Потом кивнул в сторону стопки бумаг.

    – Протоколы опросов свидетелей, предварительные выводы саперов, словесный портрет подозреваемого. Установлены места, куда установили мину и откуда произвели подрыв. Обнаружен склад в подворотне, следы динамита. На месте работает детектив Бруннер. Он вам всё покажет.

    – Можно посмотреть? – Ронге кивнул на бумаги.

    Штайнбокк подвинул ему папку. Ронге листал быстро, не вчитываясь, пробегая глазами. Закончив, закрыл, положил обратно.

    – Эксперт по взрывчатке здесь?

    – Да, на месте. Работает.

    – Я хотел бы с ним поговорить. И посмотреть на леса. И склад. С вашего позволения.

    Штайнбокк опять помолчал. Потом сказал:

    – Я полагаю, мое позволение вам не требуется. Бруннер, проводите господина майора.

    – Вот как, вы даже звание мое знаете, – усмехнулся Ронге.

    – Ну так мы всё-таки полиция.

    ***

    На улице солнце стояло высоко, тени от лесов падали острыми полосами. Воронка зияла посреди проезда, вокруг неё – ограждение из мешков с песком. Двое сапёров курили у ограды парка. Эксперт, человек лет сорока, в заляпанном грязью полевом кителе цвета «пепельно-щучий» с погонами капитана, сидел на корточках у края воронки и держал в руках какой-то обломок металла.

    – Капитан Линхардт, – представил его Бруннер. – Лучший по взрывчатке в Вене.

    Ронге подошёл, присел рядом.

    – Можно?  Я хотел бы спросить – что за взрывное устройство?

    Капитан поднял глаза, посмотрел на него без интереса, повертел в руках обломок. Это был кусок железа, изогнутый, с рваными краями, на внутренней стороне – следы нагара.

    – Направленный фугас, – сказал он. – Самоделка, но сделано хорошо. Направляющий стакан из куска металла. Взрывчатка – динамит. Сколько там её было, пока сказать трудно. Но с большим запасом. Заложили в коллекторе под решёткой, направили вверх. Подрыв от электродетонатора. Проводку мы нашли, она ведёт в сторону лесов. Там, на втором ярусе, стоял коммутатор. Тоже кустарный. Батарейное питание.

    Ронге кивнул.

    – Вы ведь разбираетесь в таких делах. Вам это что-то говорит?

    – Только то, что, готовились тщательно, грамотно, – ответил капитан. – Но вот что странно. Если бы это был подрывник-профессионал, он бы подобрал заряд точнее.

    Ронге помолчал, разглядывая воронку, потом встал, отряхнул колени.

    – Бруннер, можно посмотреть на леса?

    Бруннер повёл его к стройке. Брезент колыхался на ветру. Ронге полез наверх, Бруннер за ним. На втором ярусе, в том месте, откуда открывался вид на перекрёсток, брезент был разорван – узкая щель, прикрытая лоскутом. Ронге присел на доски. Осмотрелся. Под ногами – окурки, пятна засохшего раствора. В углу лежал обрывок мешковины и два огрызка провода.

    – Здесь стоял коммутатор, – сказал Бруннер. – Эксперты отпечатков не нашли. Тот тип был в перчатках. Обычные хлопчатобумажные. Мы обнаружили их в каморке.

    Ронге кивнул.

    – Отсюда он видел решётку, – продолжал Бруннер. – Удобное место.

    – Я прочёл в рапорте, кто-то из рабочих говорил, что утром на лесах был посторонний. С банкой краски.

    – Да. Он сидел вон там, – Бруннер показал на другой ярус, чуть ниже. – Говорит, что человек поднялся к ним, потом просто сидел. Потом ушёл. Говорил по чешски.

    – Как выглядел?

    – Да никак. Среднего роста, в рабочей одежде. Брезентовые штаны, халат в известке, кепка, усы, очки дурацкие. Точно описать никто не может.

    Они спустились вниз, прошли к подворотне. В проходе было темно, пахло сыростью. Железная дверь в каморку стояла открытой. Ронге вошёл внутрь. Маленькое помещение. Мешки с цементом в углу, деревянный поддон. Бруннер стоял в дверях, не заходя.

    – Здесь он переодевался и хранил взрывчатку, – рассказывал Бруннер. – Пришёл в костюме, снял, надел рабочее. Ушёл. Вернулся, переоделся обратно, вышел. Как приносил компоненты для мины – никто не видел. Мы нашли целый ворох улик – одежда, инструменты, провода, следы динамита. Никаких отпечатков.

    – Следы динамита?

    – Да. Он «потеет», остаются маслянистые пятна с характерным запахом. Нитроглицерин. Вон там на полу, у стены.

    Ронге вышел из каморки, постоял во дворе. Солнце светило сквозь сетчатый забор, рисовало тени на земле.

    – Полицейский, который встретил его на углу, где сейчас?

    – Здесь, в оцеплении.

    – Я хочу с ним поговорить.

    Бруннер взглянул на него.

    – Это к обер-комиссару.

    Ронге кивнул.

    Они вернулись в комнату дворника, где Штайнбокк всё так же сидел за столом. Ронге сел напротив.

    – Я осмотрел всё, что меня интересовало. Хорошая работа, обер-комиссар.

    Штайнбокк не отреагировал.

    – Мне необходимо поговорить с тем полицейским, – продолжил Ронге. – Я понимаю, что это ваш человек. Я не собираюсь его допрашивать. Просто мне надо составить впечатление о подозреваемом, вы понимаете.

    Штайнбокк смотрел на него, выдержал паузу. Потом кивнул Бруннеру.

    – Приведите сюда этого Веберлингера.

    Через пять минут в комнату вошёл молодой полицейский в измятом кителе. Он держался прямо, но руки дрожали. Штайнбокк кивнул на стул.

    – Садитесь, Веберлингер. Господин из Эвиденцбюро хочет с вами побеседовать, – обратился он к полицейскому.

    Веберлингер сел. Ронге повернулся к нему и начал говорить тихо, почти дружелюбно.

    – Говорят, утром вы встретили здесь подозрительного человека?

    – Так точно. Я дежурил на Беатриксгассе. Услышал взрыв, увидел дым. Я подбежал, но там... – он запнулся. – Там уже были люди. Раненые. Я не знал, что делать.

    – Хорошо. Успокойтесь. Вы встретили человека, который шёл от места взрыва. В костюме, шляпе. Расскажите подробнее.

    – На углу Ам Моденапарк и Байернгассе. Человек в костюме и шляпе, приличный на вид. Средних лет, брюнет. Очки. Усы как у вас. Я спросил, что случилось. Он заговорил по-чешски, потом по-немецки, сказал, что не слышит. Что его контузило на стройке. Показал на ухо. И пошёл дальше.

    – В какую сторону?

    – К Ам Хоймаркт.

    – Вы запомнили лицо?

    – Обычное лицо, ничего примечательного, без примет.

    – Как он держался? Спокойно, испуганно, нервничал?

    – Шёл как контуженный, его слегка пошатывало. Я сначала подумал, что пьяный.

    Ронге кивнул.

    – Вы больше ничего не запомнили?

    – Никак нет.

    – Спасибо.

    Ронге повернулся к Штайнбокку.

    – Этого достаточно. Я отмечу в докладе ваше содействие.

    Штайнбокк молчал.

    – Не буду больше вас отвлекать. Если появятся новые данные, мы будем признательны, если вы поделитесь. Взамен мы проверим свои каналы, может быть, что-то всплывёт по чешской линии, – Ронге встал, взял шляпу.

    – Чешской? – переспросил Штайнбокк.

    – Подозреваемый говорит по-чешски, имеет навыки взрывника. Возможно это чех, словак, моравец. На таких людей у нас есть картотека. Я посмотрю.

    Штайнбокк помолчал. Потом спросил:

    – Сообщите, если что найдёте?

    – Обязательно.

    Ронге надел шляпу, кивнул Штайнбокку, Бруннеру, Веберлингеру и вышел.

    На улице его ждал «Austro-Daimler 35 PS». Ронге не закрывал дверцу, сидел, смотрел на леса, на брезент, на воронку, у которой капитан Линхардт всё ещё возился с обломками.

    ***

    В 15:00 в кабинете начальника полиции Вены собралось совещание. Присутствовали начальник венской полиции генерал-полковник Блазиус фон Шеух, начальник Эвиденцбюро полковник Август Урбанский фон Острымеч, двое штатских из министерства внутренних дел и, к удивлению всех присутствующих, барон фон Гизль, личный секретарь императора.

    Обер-комиссар Штайнбокк докладывал стоя, держа в руках папку с протоколами.

    – ...таким образом, установлено, что преступник использовал коллектор, идущий от стройки к перекрёстку. Заряд был направлен вверх, что объясняет разрушительную силу взрыва. Динамит промышленного производства, скорее всего, чешский или австрийский, точное происхождение устанавливает экспертиза. На месте обнаружены остатки провода, самодельный взрыватель. Преступник, предположительно, один. Скрылся в неизвестном направлении. Приметы установлены, ведется розыск.

    – Один? – переспросил Урбанский, не поднимая глаз от стола. – Один человек, без поддержки, без организации, закладывает мину под улицей в центре Вены, убивает начальника Генерального штаба и уходит? Это невозможно, господа.

    – Я не утверждаю, что у него не было сообщников, – жёстко ответил Штайнбокк. – Но мы нашли следы только одного человека.

    – Почему он оставил вещи в каморке? Почему не забрал их? – спросил один из штатских.

    – Потому что он профессионал. Ему надо было выиграть время, убраться оттуда как можно быстрее без улик на руках. Внешность он изменил, анализ одежды и взрывчатки ничего не даст. Он ушёл и может быть сейчас где угодно, – Урбанский по прежнему смотрел в стол. – И за ним стоит организация. В этом я уверен.

    Генерал-полковник фон Шеух, молчавший до этого, откашлялся. Голос у него был тяжёлый, прокуренный.

    – Версии.

    Штайнбокк раскрыл папку.

    – Три основные. Первая версия – сербские националисты. Мотив очевиден – генерал был главным сторонником войны с Сербией. У сербских подпольных организаций есть опыт покушений, есть агентурная сеть, есть доступ к взрывчатке. Вторая версия – чешские радикалы. Динамит, возможно, чешского производства, преступник говорит по-чешски, использовал легенду чешского рабочего. Третья версия – внутренний заговор.

    – Что вы имеете в виду? — спросил Гизль.

    – Круг лиц, которые имели бы выгоду от смерти генерала. Определённые круги при дворе, недовольные его воинственностью. Возможно, венгерские политики, опасавшиеся войны. Возможно...

    – Довольно, – оборвал его Шеух. – Версия о внутреннем заговоре не подлежит обсуждению.

    В комнате повисла тишина. Урбанский поднял глаза, посмотрел на Шеуха, потом снова уставился в стол.

    – Сосредоточимся на сербском и чешском следах, – закончил Шеух. – Штайнбокк, к вечеру мне нужен полный отчёт. Барон, передайте его величеству, что мы делаем всё возможное. Урбанский, я бы рекомендовал вашим людям проверить все связи с Белградом и Прагой.

    – Всенепременно, – произнес Урбанский. – Благодарю за совет, но мы сами разберемся, чем нам заниматься, господин генерал-полковник.

    Личный секретарь императора выдержал паузу, осмотрел собравшихся и подвел итог:

    – Я доложу императору. Совещание закончено, можете быть свободны, господа.

    ***

    Вечером того же дня небо над Рингштрассе было по прежнему ясным, но в воздухе что-то изменилось. Трамваи ходили по расписанию. Платаны стояли зелёные. Но появилось что-то невидимое, тяжёлое, словно город накрыли колпаком.

    Вечерние газеты вышли с опозданием на два часа, и это было первым признаком того, что обычный порядок вещей нарушен.

    «Нойе Фрайе Прессе» посвятила взрыву всю первую полосу и ещё две внутренних. Траурная рамка, портрет покойного, длинный перечень должностей и заслуг. Передовица была выдержана в сдержанно-скорбном тоне.

    «Вчерашнее злодеяние на Нойлинггассе не имеет прецедентов в истории империи. Начальник Генерального штаба, барон Франц Конрад фон Гётцендорф, пал жертвой покушения, дерзость которого не оставляет сомнений в его политической подоплёке. Мы выражаем искренние соболезнования императорскому дому и военному ведомству. Настало время спросить с тех, кто отвечает за безопасность высших сановников. Город, который спит, это город, который сдается без боя».

    В отделе происшествий, под сухим полицейским отчётом, мелким шрифтом сообщалось, что, помимо генерала, погибли шофёр и адъютант, а также двое случайных прохожих – служащий магистрата и пенсионер-инвалид, который, по свидетельству очевидцев, просто сидел на скамейке с газетой. Раненых было семнадцать, из них четверо – тяжело.

    «Рейхспост» вышла с кричащим заголовком через весь лист.

    «СЕРБСКАЯ РУКА. ПАНСЛАВИЗМ НАНЁС УДАР В СЕРДЦЕ ИМПЕРИИ»

    Текст был написан в привычной для этой газеты манере – горячечной, с многократными восклицаниями и призывами к решительным действиям.

    «Террор, который до сих пор безнаказанно царил в Белграде и Сараево, добрался до Вены! Бомбы и динамит – вот язык, на котором с нами говорят наши враги. Императорская армия требует ответа. Мягкотелость министерства иностранных дел обходится нам слишком дорого. Время переговоров прошло. Настало время меча!»

    Корреспондент газеты, побывавший на месте взрыва, живописал «кровавые ошмётки мундира», «воронку, из которой до сих пор сочится кровь и вода» и «стены домов, посечённые осколками, как лица ветеранов турецких войн». В конце статьи содержался прямой намёк на то, что «определённые круги» в правительстве, возможно, знали о готовящемся покушении, но предпочли закрыть глаза, чтобы не портить отношений с «закулисными сербскими игроками».

    «Арбайтер-Цайтунг» вышла с заголовком более сдержанным, но ядовитым.

    «ГЕНЕРАЛ, КОТОРЫЙ ТОРОПИЛ ВОЙНУ, ПОЛУЧИЛ ЕЁ РАНЬШЕ, ЧЕМ ОЖИДАЛ»

    В передовице социал-демократического органа не было и следа траура по Начальнику Генерального штаба, которого газета на протяжении многих лет называла «главным поджигателем Европы». Тон был издевательски-спокойным.

    «Господин фон Гётцендорф, который в каждом своём меморандуме требовал вторжения в Сербию, Италию, Черногорию и, кажется, на Луну, стал жертвой того самого насилия, которое он так усердно культивировал. Не нам оплакивать человека, годами твердившего о превентивной войне как о высшем проявлении государственной мудрости. Мы лишь заметим, что его гибель – это трагедия не для Австрии, а для тех промышленных кругов, которые финансировали его милитаристскую истерию. Что касается версии о сербском заговоре, мы рекомендуем нашим коллегам из буржуазной прессы вспомнить, как быстро и охотно венская полиция находит сербский след, когда требуется отвлечь внимание от собственной нерадивости».

  

  
    Глава 6. Брно, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Кафе «Централь» помещалось на углу Краржицкой и Орли, в старом доме с фасадом цвета слоновой кости. От его окон до полицейского управления на Орли, 30, было не больше сорока шагов. Утреннее солнце лежало на мостовой ровными прямоугольниками, скупо освещая фасады, делая их плоскими и безликими.

    За одним из столиков у окна сидел господин в светлом летнем пиджаке, с тростью, прислонённой к стулу. На нём была мягкая фетровая шляпа, надвинутая чуть набок, что придавало ему вид человека творческого, немного безалаберного. Усы его были светлыми, аккуратно подкрученными. Небольшая бородка клинышком придавала лицу выражение благообразной солидности. Он пил кофе маленькими глотками, по-венски – со сливками, и листал «Брненские новины». Время от времени он поднимал глаза к окну, смотрел на противоположную сторону улицы, потом возвращался к газете.

    Напротив, через улицу, возвышалось здание k.k. Polizeidirektion in Brünn. Тяжёлая трёхэтажная постройка из серого камня, с высокими окнами первого этажа, забранными решётками. У парадного входа, на ступенях, стоял полицейский в тёмно-синем мундире с медными пуговицами. Он был молод, усат и скучал. Дверь за его спиной открылась, вышел офицер в кителе, что-то сказал, полицейский кивнул, поправил пояс.

    Господин в светлом пиджаке допил кофе. Подозвал официанта – долговязого парня в засаленном жилете – попросил ещё одну чашку и небольшой стакан воды. Официант принёс, забрал пустую чашку. Господин поблагодарил, кивнул, снова уткнулся в газету.

    В номере «Брненских новин» за второе мая сообщалось о погоде, о ценах на муку на Креновой улице, о предстоящем концерте в Герцогском дворце. О взрыве в Вене было три абзаца на первой полосе – официальное сообщение, соболезнования, слова о том, что следствие продолжается и что венская полиция прилагает все усилия. Внизу, мелким шрифтом, сообщалось, что полицейское управление Брно получило циркуляр из Вены с приметами подозреваемого, но пресса, по понятным причинам, подробностей не публикует.

    Господин в светлом пиджаке прочитал заметку, не проявив ни малейшего интереса. Затем отложил газету, вынул из внутреннего кармана небольшой блокнот и карандаш. Он принялся рисовать – быстро, лёгкими штрихами. Сначала линия фасада, потом окна, потом фигурка полицейского у входа. Рисовал он умело, хотя и без особого старания, так рисуют архитекторы и скульпторы, набрасывая общее впечатление.

    С улицы доносился утренний шум Брно. Грохотала телега с пустыми бочками, шарманщик на углу Коближной наигрывал что-то бравурное, но быстро устал и замолк. Прошли две монахини в чёрных накидках, глядя себе под ноги. Прошёл господин, судя по портфелю, служащий магистрата.

    ***

    В полицейском управлении жизнь текла своим чередом.

    Писарь Ржегак, мужчина с бакенбардами и вечно усталыми глазами, сидел за конторкой и разбирал утреннюю почту. Среди повесток, жалоб на шум в пивных и прошений о выдаче паспортов лежал запечатанный конверт с сургучной печатью. Он вскрыл его, достал лист плотной бумаги. Это был циркуляр из Вены, из k.k. Polizeidirektion Wien.

    Ржегак пробежал глазами текст. Обычная ориентировка. Приметы – рост средний, телосложение худощавое, возраст – от тридцати до сорока, лицо овальное, глаза – предположительно, карие или серые. Особые приметы – усы, очки в металлической оправе. Возможно, говорит по-чешски. Подозревается в причастности к взрыву на Нойлинггассе. Всех служащих полицейского управления предписывалось ознакомить, вести наблюдение на вокзалах и в гостиницах, о результатах докладывать в Вену.

    Ржегак прочитал, хмыкнул. Усы, очки – таких в Брно тысячи. Чешский язык? Здесь все говорят по-чешски. Он отложил бумагу в сторону, к стопке менее срочных дел. Полицейское управление Брно имело заботы и поважнее, чем искать призрачного террориста с Нойлинггассе. Третьего дня в Жабовржесках студенты устроили драку с немецкими резервистами, двоих пришлось арестовывать. В Кржикове кто-то разбросал листовки «Сокола». И потом, искать террористов, взорвавших начальника Генерально штаба, это ведь дело не полиции, а контрразведки. Если в Вене не уберегли генерала, пусть сами и ищут.

    В десять часов из кабинета комиссара вышел сам комиссар – пожилой господин с седыми усами, в сюртуке, с медалью на лацкане. Он прошёл через канцелярию, бросил взгляд на конторку.

    – Что там, Ржегак?

    – Из Вены циркуляр, господин комиссар. По делу Гётцендорфа.

    Комиссар взял бумагу, прочитал. Поморщился.

    – Это не приметы, это фикция. Очки, усы, – он вернул лист. – Занесите в журнал. Вокзалы пусть проверят. Но сами понимаете, если этот человек и был в Брно, то уже уехал. Такие дела не делают, чтобы потом сидеть в провинции и ждать ареста.

    – Так точно, господин комиссар. Слушаюсь.

    Комиссар вышел, тяжело ступая по скрипучим половицам. Ржегак взял циркуляр, наклеил его на лист, подшил в папку. Потом вернулся к своим делам.

    ***

    За окном канцелярии, на улице Орли, солнце поднялось выше. Тени от домов сократились. Полицейский у входа сменился – вместо усатого молодого вышел другой, с нашивками старшего. Он стал медленно прохаживаться взад-вперёд, изредка поглядывая на дверь.

    В кафе «Централь» господин в светлом пиджаке оторвался от блокнота. На листе теперь был изображён не только фасад полицейского управления, но и схема улиц: Орли, Бенешова, Коближная, Новобранская. Стрелками были помечены направления движения, кружочками – посты и постовые, квадратами – расположение зала заседаний и кабинета комиссара. Рисунок был сделан карандашом, лёгкий, почти невесомый, но точный.

    Он захлопнул блокнот, сунул в карман. Расплатился, оставив на столике монету и несколько геллеров. Взял трость, надел шляпу, вышел.

    На улице он свернул в сторону Бенешовой, неторопливо, с видом человека, который никуда не спешит. Трость отбивала ровный ритм. Шарфик развевался на ветру.

    Пройдя до угла, он остановился, закурил сигарету. Взгляд его скользнул по фасаду полицейского управления, по окнам канцелярии, по фигурке старшего полицейского. Потом он повернулся и пошёл дальше, смешиваясь с уличной толпой, которая к этому часу стала гуще.

    Сзади, на ступенях полицейского управления, старший полицейский зевнул и поправил ремень. Он не обратил внимания на господина со светлой бородкой. Тот был похож на сотню других, что проходили здесь каждое утро.

    В кармане у Хулио Перейры, он же Антонин Новотный, скульптор из Праги, лежал блокнот со схемой. Полицейское управление Брно было старым, с массивными дверями, с окнами, выходящими на три улицы, с единственным входом, который охранялся одним-двумя полицейскими. Завтра здесь будет заседание межведомственной розыскной комиссии по Моравии. Приедет целая куча начальства.

    Он затушил сигарету о край чугунной тумбы и пошёл в сторону площади Свободы, к трамвайной остановке. Город жил своей жизнью, полной мелких забот, сплетен и торговли. Газеты уже перепечатали венские сообщения и поставили точку. Никто не ждал здесь второго взрыва.

    Трамвай подошёл, заскрежетал тормозами. Перейра поднялся на площадку, придержав трость. Он встал у окна, глядя, как за стеклом проплывают улицы. Старое здание полицейского управления осталось позади, но он знал, что вернётся сюда вечером.

    Он улыбнулся своим мыслям – тихо, почти незаметно, так что никто из пассажиров не обратил на это внимания. Трамвай качнулся на стрелке и покатил дальше, в сторону Крженовой. В окна лилось майское солнце, и Брно казалось мирным, сонным, ничем не примечательным городом.

    ***

    Новобранская улица была узкой, застроенной старыми мещанскими домами, чьи фасады выходили прямо на мостовую. Дом номер 8 стоял напротив полицейского управления – от его окон до серых стен на той стороне было не больше двадцати метров. Перейра вошёл в подъезд, поднялся на второй этаж.

    Мастерскую он снял две недели назад, представившись скульптором. Она была просторной, с высокими потолками и двумя окнами, выходящими на улицу. Из левого окна открывался прямой вид на здание k.k. Polizeidirektion. Окна второго этажа, где размещались зал заседаний и кабинет комиссара, смотрели на мастерскую в упор. Перейра закрыл дверь на засов, повесил шляпу на вешалку, трость поставил в угол. Подошел к окнам и плотно завесил шторы.

    Посреди мастерской, у левого окна, стоял MG-08, зачехленный брезентом. Его принесли в ящиках грузчики, думая что там глина для лепки и арматура для скульптур. Перейра откинул брезент. MG-08 был установлен на салазки. Ствол смотрел в сторону улицы, чуть задран вверх, к потолку. Он подошёл, провёл рукой. Пулемёт был собран, смазан, затвор ходил плавно. Всё, что требовалось – залить воду в кожух и зарядить ленту.

    Перейра взял ведро, стоявшее в углу, вышел в общий коридор, набрал воды из крана на лестничной площадке. Вернулся, отвинтил пробку расширительного клапана на кожухе, вставил воронку. Заливал медленно, чтобы не пролить. Вода уходила в рубашку охлаждения, булькая и пуская пузыри. Когда кожух заполнился, он закрутил пробку, проверил – не подтекает.

    Из деревянного ящика, стоявшего под верстаком, достал патронную ленту. Двести пятьдесят патронов 7.92х57mm Mauser в холщовой ленте. Лента была заряжена ещё в Италии, он проверял её перед отъездом, но теперь, по привычке, перебрал пальцами первые десять патронов. Все сидели плотно, без перекосов. Он просунул медный наконечник ленты в приемное окно справа, перехватил его с другой стороны и с усилием дернул. С привычным лязгом дважды провернул рукоятку, загоняя первый патрон. Пулемёт был готов.

    Перейра отошёл на шаг, оглядел установку. Салазки стояли ровно, упирались в деревянные упоры, чтобы не откатились при стрельбе. Стрелять предстояло прямой наводкой, с небольшого возвышения, через стекло. Двадцать метров – промахнуться невозможно.

    Он подошёл к окну, выглянул на улицу через щель между шторами. На той стороне, у входа в полицейское управление, стоял полицейский в тёмно-синем мундире. Он скучал, глядя в сторону площади. В окнах второго этажа было темно – там никого не было. На первом, в канцелярии, горел свет, иногда мелькали силуэты.

    Перейра отошёл от окна, снял пиджак, развязал шарф, повесил на стул. Закатал рукава рубашки. Прошёл к столу в углу, где стояли керосинка, чайник и кружка. Зажёг огонь, поставил воду.

    Пока грелась вода, он стоял у окна, глядя в щель между шторами. Полицейское управление жило своей вечерней жизнью. В половине шестого из дверей вышел господин в сюртуке, с портфелем – похоже, служащий канцелярии. Полицейский у входа козырнул. В шесть зажглись огни в кабинете комиссара – на третьем окне справа. Зал заседаний занимал два окна, кабинет – одно, рядом. Всё было видно как на ладони.

    Он заварил чай, отпил глоток. Горьковатый, крепкий. Поставил кружку на верстак, рядом с пулемётом.

    Завтра утром, когда комиссия соберётся, он отодвинет штору, снимет пулемёт с предохранителя. Первая очередь – в левое окно зала, потом сместить огонь на правое, потом на кабинет. Одна лента – двести пятьдесят патронов. Этого хватит, чтобы перебить всех, кто будет в тех комнатах.

    Он знал, что завтра в полицейском управлении соберутся те, кто будет координировать розыск по всей Моравии. Полицейские, жандармы, военные, чиновники из Вены.

    Перейра допил чай, сполоснул кружку. Подошёл к пулемёту, проверил ещё раз – вода залита, лента заряжена. Всё было готово.

    Он накинул на пулемёт брезент. Потом разделся, лёг на узкую кровать в каморке за стеной. Спать не хотелось. Он лежал с открытыми глазами, слушая, как трамвай грохочет по Крженовой. В доме стало тихо, он знал, что после семи вечера здесь никого не бывает. В голове он прокручивал завтрашнее утро.

    Шум с улицы переменился. Сначала он не придал этому значения – обычный вечерний гул, редкие экипажи, шаги. Но потом послышался тяжелый топот, лязг металла, командные резкие голоса. Перейра вскочил с кровати, подошёл к окну, отодвинул край шторы.

    На улице Орли, у полицейского управления, останавливались повозки. С них спрыгивали люди в тёмно-зеленых мундирах и черных брюках, с карабинами, в фуражках с кокардами. Жандармы. Он насчитал двадцать, они построились в две шеренги у входа. Офицер в кителе с нашивками что-то выкрикивал, раздавал указания. Четверо остались у входа, остальные скрылись внутри. Через минуту в окнах полицейского управления зажглись огни – на первом этаже, потом на втором, в зале заседаний.

    Перейра смотрел, не отрываясь. Усиление перед завтрашним заседанием. Кто-то в Вене решил подстраховаться. Он отметил расположение постов – двое у главного входа, двое с торца, у ворот. Внутри, судя по свету, они разместились в канцелярии и на первом этаже.

    Он отошёл от окна. Его план требовал уточнений. Жандармы – это не сонные полицейские. Они обучены, у них карабины, и реагировать они будут быстро. После первых очередей они выбегут на улицу, начнут стрелять по окнам, ворвутся в дом.

    Перейра зажёг в каморке керосиновую лампу, прикрутил фитиль, так чтобы было не ярко, но достаточно света. Из-под кровати он достал чемодан. В нём, под ворохом тряпья, лежали динамитные шашки в вощёной бумаге и отдельно – запалы. Французские, дистанционные, механические. Перейра взял один в руки. Латунная трубка, сверху – рычаг, прижатый к корпусу чекой с кольцом. Внутри – боёк, капсюль-воспламенитель, пороховой замедлитель. После выдёргивания чеки рычаг отлетает, боёк бьёт по капсюлю, огонь идёт по замедлителю. Через несколько секунд – взрыв.

    Перейра взял две шашки динамита, смотал их вместе бечевкой. В одну из шашек вставил запал – латунную трубку с рычагом, прижатым чекой. На шашки надел кожаный мешочек, затягивающийся шнурком – чтобы скрыть запах. Динамит пахнет, нитроглицерин просачивается через бумагу. Опытный человек может почувствовать опасность. Мешочек он поместил в холщовый пакет, насыпал туда гвоздей. Сделал пять таких самодельных мин.

    Первоначально он хотел взорвать пулемет и тех, кто придет сюда за ним. Теперь надо было заминировать подходы к своей позиции. Перейра вышел в коридор. Дом был старым, с двумя подъездами. Лестницы деревянные. Лестница в правом подъезде вела к его мастерской, в левом – в помещения, где вечерами никого не было. Он знал это, потому что присматривался две недели. Весь дом сдавался под мастерские и ателье. В семь вечера арендаторы расходились по домам.

    В правом подъезде он запер входную дверь на засов, чтобы никто случайно не вошёл с улицы. Закрепил мину на площадке первого этажа, возле лестничного марша, так, что её не было видно снизу. Натянул проволоку поперёк ступеней на высоте голени, осторожно подсоединил её к чеке запала. Растяжка была тонкой, в полумраке не разглядеть.

    То же самое он проделал на втором этаже, поставив мину в глубине коридора, чтобы она зацепила выход с лестницы. После этого он заминировал левый подъезд.

    Он поднялся к себе, закрыл дверь мастерской на засов, заминировал её пятой оставшейся миной. Подошёл к окну, выглянул. Внутри, в канцелярии, горел свет, мелькали тени.

    Он отошёл от окна, лёг на кровать. Спать не хотелось, он заставил себя закрыть глаза. В голове прокручивал завтрашнее утро – как нажмёт на гашетку, как они бросятся в дом. Он знал, что мины дадут ему время уйти через окно, выходящее во двор.

    В доме было тихо. С улицы доносился редкий стук копыт, голоса жандармов, где-то далеко лаяла собака. Перейра лежал неподвижно, глядя в потолок. Рука лежала на груди, пальцы сжимались и разжимались в такт дыханию.
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    Светало. Перейра стоял у окна, слегка отодвинув штору, и смотрел на улицу. В мастерской было свежо, он пожалел, что не надел пиджак, но возвращаться в каморку уже не хотелось. Внизу, у полицейского управления, горел фонарь, под ним маячили фигуры двух жандармов. Один переминался с ноги на ногу, тёр руки, пытаясь согреться, изредка поглядывая на пустую улицу.

    В половине восьмого пришли первые служащие – двое в сюртуках, с портфелями. Они показали жандарму бумаги и скрылись за дверью. Перейра проводил их взглядом. В восемь пятнадцать подъехала первая пролётка. Из неё вылез офицер в сером мундире, быстро поднялся по ступеням. Почти одновременно с другой стороны улицы, от площади Свободы, показалась группа людей – три женщины в передниках, с узелками. Они направились к его дому, к левому подъезду. Перейра узнал швей из мастерской со второго этажа – они приходили каждое утро к половине девятого, но сегодня, видимо, решили прийти пораньше.

    И тут он понял, что сейчас будет. И от этого у него похолодело внутри. Вчера, занятый приготовлениями, он упустил из виду очевидное – арендаторов. Женщины подошли к двери, дёрнули ручку. Дверь не открылась. Одна из них, плотная, в тёмном платье, нажала плечом. Они переглянулись, заговорили громко, выражая недоумение.

    Перейра смотрел на них, потом перевёл взгляд на полицейское управление. Подъезжали новые пролётки, одна за другой, машины – чёрные, лакированные, с гербами. Люди выходили, торопливо шли к крыльцу, показывали документы, исчезали внутри. К восьми сорока пяти Перейра насчитал уже около тридцати человек. В зале заседаний на втором этаже зажгли свет, и он увидел за стёклами силуэты, кто-то двигался, рассаживался, раскладывал бумаги.

    Внизу, у левого подъезда, толпа тем временем росла. К женщинам присоединился мастер по ремонту одежды, пожилой мужчина в потёртом жилете, с большим саквояжем. Он попробовал открыть дверь ключом, но ключ не повернулся, засов держал надёжно. Потом пришёл часовщик, которого Перейра иногда встречал в коридоре, потом ещё две швеи, потом подмастерье с узлом ткани. Их было уже человек десять. Они стояли у запертой двери, громко говорили, перебивая друг друга. Женщина в тёмном платье стучала кулаком в филёнку, кричала, что у неё срочный заказ и она опаздывает.

    Перейра переводил взгляд с окон полицейского управления на улицу и подъезд. В зале заседаний напротив уже было тесно – силуэты заполнили весь проём, кто-то встал и показывал на карту, кто-то кивал. Он насчитал не меньше сорока человек, и новые всё подъезжали. В девять пятнадцать подкатила большая чёрная машина, из неё вышли четверо, среди них полковник с аксельбантами. Комиссар, встречавший гостей на крыльце, вытянулся и отдал честь.

    В тот же момент внизу, у подъезда, кто-то из мужчин с размаху ударил ногой в дверь. Дверь не поддалась, но звук получился гулким, его, наверное, было слышно по всей улице. Толпа загудела. Женщина в тёмном платье обернулась к полицейскому управлению, словно ища помощи, потом снова принялась стучать.

    Перейра сжал челюсть. Он видел, как жандарм у входа повернул голову, прислушался, потом сказал что-то своему напарнику. Тот пожал плечами, оба продолжали наблюдать. Пока они не двигались с места, но их взгляды были прикованы к толпе.

    ***

    В зале заседаний полицейского управления Брно было шумно и тесно. Длинный стол, покрытый зелёным сукном, стоял посредине, но за ним ещё никто не сидел. Люди толпились у стен, у окон, в проходе, здоровались, обменивались приветствиями, рассаживались. Кто-то уже занял свои места, раскладывал папки, доставал карандаши. Другие стояли группками, разговаривали вполголоса, курили, стряхивая пепел в жестяные банки.

    В зал то и дело входили новые люди. Офицеры мундирах, штатские в сюртуках. Каждый здоровался с соседом, пожимал руку, кивал. Стулья скрипели, кто-то подвинулся, уступая место старшему по званию.

    У дальней стены, у окна, стояли четверо прибывших из Вены. Двое были в полицейской форме. Один пожилой, с сединой на висках, в чине генерал-майора. Другой помоложе, полковник, с сухим, неприятным лицом. Военный, тоже генерал-майор, в тёмно-синем пехотном мундире с аксельбантами, с орденом на шее. Штатский, высокий, в сюртуке, с папкой под мышкой, вероятно, из министерства внутренних дел. Рядом с ними, чуть поодаль, стоял местный комиссар и что-то негромко докладывал, показывая рукой на план города, развёрнутый на столе.

    Кто-то, стоявший у окна, посмотрел вниз. За окном, на улице Новобранской, было шумно. Он пригляделся, потом тронул соседа за локоть, показал взглядом вниз. Тот тоже посмотрел. Через минуту у окна собралось уже несколько человек, они смотрели на запертый подъезд дома напротив, где у двери толпились люди. Они стучали, кричали, жестикулировали.

    – Гляди-ка, что творится, – сказал кто-то негромко.

    – Дверь закрыта, не могут попасть, – ответил другой.

    – У них там, что ли, замок сломался?

    – А чёрт их знает.

    Офицеры переглянулись, пожали плечами. Шум на улице становился громче, сквозь закрытые окна было слышно, как женщина в тёмном платье кричит, размахивая руками. Ещё несколько человек подошли к окнам. Кто-то усмехнулся, кто-то покачал головой.

    Комиссар, заметив, что у окон собралась группа, прервал разговор с венскими гостями и подошёл ближе. Выглянул, нахмурился. Жестом подозвал дежурного полицейского.

    – Что за безобразие? – спросил он у него.

    – Арендаторы, господин комиссар, – ответил тот, тоже выглядывая. – Дверь в подъезд закрыта, а ключей у них нет. С утра собрались, никак не попадут внутрь.

    Комиссар помолчал, глядя на толпу. Женщины уже не просто стучали, колотили в дверь кулаками, кто-то из мужчин пробовал поддеть филёнку ножом. Шум нарастал.

    – Идите разберитесь, – сказал комиссар полицейскому. – Быстро. И чтобы тихо было. У нас здесь совещание.

    Полицейский кивнул, поправил фуражку и вышел из зала. Через минуту его фигура появилась внизу, на крыльце полицейского управления. Он пересёк улицу и двинулся к толпе.

    ***

    Перейра смотрел на толпу внизу, на полицейского, который подходил к запертой двери, на жандармов, которые глядели в сторону дома. Посмотрел на окна зала заседаний, где за стеклами двигались силуэты. Он сбросил с себя охватившее его оцепенение. После первых выстрелов гражданские внизу разбегутся, решил он.

    Перейра рывком откинул штору в сторону. Свет утреннего солнца ударил в глаза, и он на мгновение он зажмурился. Когда он открыл глаза, то увидел, что напротив, в одном из окон полицейского управления, кто-то стоит и смотрит на него. Мужчина в мундире, с нашивками полковника. Добро пожаловать на войну, господин полковник. Перейра быстро раздвинул остальные шторы, шагнул к верстаку, откинул брезент. MG08 стоял на салазках, стволом к окну, лента в приёмнике, затвор взведён. Перейра вскочил на верстак, сел на ящик, поставленный за пулеметом, уперся подошвами ботинок в подушки на салазках. Рукоятки и ствол пулемета были на уровне его плеч, зал заседаний просматривался как на ладони.

    Он взялся за рукоятки, повернул флажок предохранителя в боевое положение. Навёл ствол на левое окно зала заседаний, туда, где за стеклом виднелись силуэты, мебель, зелёное сукно стола. И большими пальцами надавил на гашетку.

    Пулемёт ожил. Первый звук, серия хлестких, оглушительных хлопков, каждый как удар хлыста по натянутому брезенту, смешанных с металлическим лязгом тяжелого затвора. Пулемёт задрожал, забился в руках, из кожуха охлаждения вырвалось облачко пара.

    Стёкла в левом окне зала заседаний разлетелись мгновенно. Пули влетали в оконный проём, и сразу за ним начался ад.

    Первые пули, 7,92×57, весом в двенадцать граммов, вылетевшие со скоростью почти девятьсот метров в секунду, ударили в ближайшего к окну человека – офицера в сером мундире, который стоял у окна и смотрел на улицу. Пули вошли ему в левую сторону груди, ниже ключицы, пробили лёгкое, вышли через спину, разорвав мундир, и вонзились в деревянную панель на противоположенной стене, выбив облачка мелких опилок. Офицера отбросило назад, он упал на пол, оставляя на нем кровавые следы.

    Следующие пули попали в кого-то с бритой головой. Он сидел за столом, раскрыв папку, и повернул голову в сторону окна. Первая пуля ударила его в плечо, вторая – в шею, чуть выше воротника.

    Перейра вёл огонь короткими очередями – по пять-семь выстрелов, потом смещал ствол. Сидящие за столом не успели ничего понять, их просто смело. Один из штатских, высокий мужчина в сюртуке, успел пригнуться, и пуля снесла ему верхнюю часть черепа. Он завалился на бок. Кто-то в тёмно-синем мундире попытался бежать к двери, но пуля попала ему в спину на уровне груди, и он упал плашмя, лицом в пол.

    В зале началась паника. Те, кто выжил после первых секунд, лезли под стол, прятались за стульями. Пули проходили сквозь деревянные перегородки, находили тела. Один из офицеров вскочил и побежал к окнам – вероятно, хотел спрятаться в простенке между ними, но пуля сбила его с ног, и он рухнул на подоконник, обливаясь кровью.

    Люди в зале пытались выбраться через дверь, толкая друг друга. Перейра сбил их четырьмя короткими очередями. На полу осталось несколько тел. Пять, может восемь, он не считал. Выбраться не смог никто.

    Перейра видел всё это сквозь проём разбитого окна. Он видел, как падают люди, как из тел вылетают брызги крови, как мебель разлетается в щепки. Видел, как кто-то из раненых пытается ползти, оставляя за собой кровавую дорожку. Видел как кто-то сумел спрятаться под окнами и за простенком. Перейре было всё равно. Он не хотел убить их всех до одного. Он хотел убить как можно больше, до тех пор, пока не закончились патроны. Пока жандармы не начали ломиться в его подъезд.

    Он сместил ствол вправо, на следующее окно. Пулемёт стрелял ровно, без сбоев. Лента уходила в приёмник, патроны досылались, затвор ходил взад-вперёд с механической, нечеловеческой скоростью. В мастерской пахло пороховыми газами, горелой смазкой, горячим металлом. Кожух охлаждения нагрелся так, что из него шёл пар.

    Перейра держал рукоятки, направлял ствол и давил на гашетку. В зале все, кто был на ногах, упали. Те, кто полз, затихали. Стол был перевёрнут, стулья разбиты, стены в выщерблинах, на зелёном сукне – кровь.

    Лента закончилась и пулемёт замолчал, всё заняло чуть менее трех минут. В ушах стоял звон, высокий и противный, как от удара по колоколу, и сквозь него пробивались мелкие звуки – вода капала из кожуха охлаждения на дощатый пол, где-то под потолком возилась муха, потрескивал остывающий ствол. Перейра сидел за пулемётом, пальцы всё ещё сжимали рукоятки, хотя стрелять было нечем. Затвор встал на задержку, Перейра продолжал давить на гашетку, просто потому, что тело не успело понять, что всё кончено.

    Он поднялся. Колени хрустнули, когда он выпрямился, хруст показался ему оглушительным. Он шагнул к окну. За разбитыми стёклами, в зале заседаний напротив, не было никакого движения. Только белые листы бумаги кружились в воздухе. Краем глаза он уловил движение слева, у вход в полицейское управление, метрах в пятидесяти, несколько фигурок. Кто-то стоял, кто-то встал на колено. Жандармы пришли в себя и теперь целились по окнам.

    Перейра рухнул на пол, тело среагировало само. Первая пуля ударила в потолок над его головой. Он услышал, как она пробила стекло, дранку, ударилась в балку и застряла там, оставив после себя короткий, звенящий звук. Вторая разбила остатки стекла в правой раме — стёкла посыпались, зазвенели о пол. Третья чиркнула по стене рядом с дверным косяком, выбив облачко штукатурки, которая повисла в воздухе белой пылью.

    Он упал на бок, перекатился на живот и пополз в каморку. Он полз, стараясь держать голову как можно ниже. Подбородок скрёб по полу, в рот попала пыль, горькая и сухая. Сзади продолжали стрелять, часто и беспорядочно.

    Жандармы не видели его, они просто держали окна мастерской под огнём. Им нужно было выиграть время.

    Полчаса. Столько времени отвел себе Перейра. Через полчаса от казарм на Новой улице подойдёт подкрепление, дворы перекроют, и он останется в каменном мешке Брно. И если не проскочить сейчас, через полчаса горло мешка затянется намертво.

    Он вполз в каморку. Единственное окно выходило во двор. Он вскочил на ноги. Сердце колотилось где-то в горле, и он чувствовал, как пульс отдаётся в висках. Он схватил со стула пиджак. Накинул его на ходу, не застёгивая. Ткань была мягкой, приятной на ощупь, и пахла табаком. Нашарил на кровати сумку. Холщовая, с длинным ремнём. Он сунул туда накануне пару белья, бритву в кожаном чехле, сменные носки и двести крон. Ничего лишнего.

    Двор, в который выходило окно, был мощёным. Кое-где в стыках между булыжниками застоялась вода после вчерашнего дождя – маленькие тёмные лужицы, в которых отражалось небо. Перейра знал этот двор. Он был здесь, когда прокладывал маршрут отхода. Тогда, в середине дня, двор выглядел иначе – солнечный свет заливал его почти до самого низа, и в окнах напротив горели блики. Теперь, в свете раннего утра, он был серым и холодным. Перейра узнавал каждую деталь – выступающий угол дома слева, где штукатурка обвалилась целым пластом, открывая красный кирпич, дверь подъезда в дальнем конце, крашенную тёмно-зелёной краской, которая облупилась и пошла пузырями, решётку на окне второго этажа – чугунную, с завитками.

    Арка была в правом углу. Низкая, широкая, прорезанная в толще здания. От входа в арку до выхода из неё – двенадцать шагов. За аркой – ещё один двор, потом сквозной подъезд дома с зелёными ставнями, потом маленький переулок, потом ещё один проход, и только тогда – улица Йозефова. Четыре перехода. Он запомнил их тогда, пока ходил туда и обратно, пока не запомнил каждую трещину в стене, каждую дверь, которая может быть заперта, каждый поворот, где можно ошибиться.

    Он оперся на подоконник, открыл окно, и смотрел на двор. Сердце всё ещё колотилось – часто, тяжело, отдаваясь в висках. Он не думал о тех людях в зале заседаний. Он запретил себе думать о них ещё там, когда нажимал на гашетку. Если начать думать – можно замереть, можно застрять в этой каморке, можно не успеть.

    Он посмотрел на свои руки. Пальцы слегка дрожали – мелкая, почти незаметная дрожь. Он сжал их в кулаки, потом разжал. Кровь прилила к ладоням, стало тепло. Он схватился за край подоконника, проверяя хватку.

    Потом он свесил ноги. Сначала одну, потом вторую. Повис на руках, чувствуя, как растягиваются плечи, как ремень сумки врезается в шею. Земля была далеко – метра три, не меньше. Справа рядом с окном была водосточная труба. Достаточно прочная, чтобы выдержать его, он это знал. Он отпустил правую руку, схватился за трубу и начал быстро спускаться вниз.

    Спрыгнув на брусчатку, он поднял голову. Окно мастерской было наверху, тёмное, с разбитыми стёклами. Всё ещё доносились выстрелы – но теперь они были глухими, приглушёнными расстоянием и стенами.

    Он пошёл к арке. Он шёл быстрым шагом. Каблуки стучали по камням. Звук отдавался от стен двора, и Перейре казалось, что этот стук слышен на Новобранской, что жандармы сейчас услышат и поймут, где он.

    Он прошёл мимо двери подъезда, крашенной тёмно-зелёной краской, шагнул в арку. Стены были кирпичными, голыми, без штукатурки. Кирпичи – старые, тёмно-красные, почти коричневые, с выщербленными краями. Кое-где из кладки торчали железные скобы – наверное, когда-то здесь крепились ворота или фонари. Скобы были ржавыми, с налипшей на них вековой пылью.

    Следующий двор был теснее первого. Дома здесь стояли так близко, что, когда Перейра поднял голову, он увидел только узкую полоску неба – может быть, метр, не больше. Из-за этого внизу царил постоянный полумрак, даже в такое утро, когда солнце уже поднялось. Стены домов были почти голыми – окна только на третьем этаже, маленькие, похожие на бойницы, и те зарешечены чугунными решётками.

    Мостовая здесь была такой же, как и в первом дворе, но камни были мельче и уложены неровно. Кое-где булыжники просели, и в этих выбоинах стояла вода – не маленькие лужицы, а целые чёрные зеркала, в которых отражались стены и полоска неба наверху. Перейра обходил их, глядя под ноги, три дня назад наступил в одну из таких луж по щиколотку и запомнил это место.

    Он шёл через двор, не сбавляя шага. В дальнем конце, между двумя домами, он увидел деревянную, обитую полосами ржавого железа дверь с тяжёлой ручкой в виде кольца. Дверь была приоткрыта – в щель шириной в ладонь виднелась темнота. Перейра помнил эту дверь. Она вела в сквозной подъезд, который выходил на переулок, идущий параллельно Новобранской. Дверь не была заперта.

    Он оказался в узком, длинном, вытянутом в глубину здания подъезде. Пол был каменным, большие серые плиты. Стены были крашены масляной краской – когда-то светло-зелёной, местами краска облупилась и видна была старая штукатурка. Слева и справа – двери в квартиры. На каждой двери – латунный номерной знак с выдавленными цифрами.

    Перейра пошёл по коридору. Шаги гулко отдавались от каменного пола и голых стен. Каждый шаг звучал как удар – громко и отчётливо. В конце коридора была ещё одна дверь. Такая же, как та, через которую он вошёл. Дверь открылась с протяжным, тоскливым скрипом – петли не знали смазки, наверное, много лет. Скрип показался ему оглушительным. Он замер на секунду, прислушиваясь. Где-то наверху, в квартире, кто-то кашлянул. Кашель был сухим, старческим. Больше ничего. Он шагнул наружу.

    Он вышел в переулок. Узкий, мощёный булыжником, с двухэтажными домиками по обеим сторонам. Домики были старыми, с черепичными крышами. У каждого дома был палисадник – маленький, огороженный деревянным штакетником, выкрашенным в зелёный цвет. В палисадниках росла какая-то зелень – низкие кустики с мелкими листьями, какие-то цветы. Перейра не разбирался в этом. Он просто отметил, что зелень здесь – единственное живое, что он видел за последние десять минут.

    В переулке никого не было. Только воробьи купались в луже у водосточной трубы – прямо на мостовой, в том месте, где булыжник просел и образовалось углубление. Воробьи вспорхнули, когда он вышел, расселись на крыше и теперь следили за ним с высоты.

    Перейра остановился на секунду. Прислонился спиной к стене дома, закрыл глаза. Сердце всё ещё колотилось, но теперь это был не страх – это была усталость. Тяжёлая, свинцовая усталость, которая навалилась внезапно, как только он вышел из подъезда. Он знал, где находится. Йозефова – в двух шагах отсюда. От полицейского управления – метров сто по прямой. Но прямых путей здесь не было. Нужно пройти до конца этой улицы, свернуть налево, потом направо, потом пройти через ещё один сквозной двор. Последний. Он помнил его – узкий, длинный, с железной лестницей на стене.

    Он оттолкнулся от стены и пошёл. Быстро, но не бегом. Спокойно, как человек, который идёт по своим делам. Шляпу он поправил, пиджак застегнул на одну пуговицу. Он должен был выглядеть как обычный житель Брно, который вышел из дома рано утром и идёт на работу.

    Сзади, где-то далеко, за домами и дворами, он услышал свисток. Полицейский свисток. Один, потом второй. Потом третий, уже с другой стороны. Свистки перекликались, словно передавая что-то друг другу.

    И тут, сзади, грохнуло. Взрыв был глухим, низким, он почувствовал его не столько ушами, сколько грудной клеткой. Где-то там, на Новобранской, сработала первая мина. Перейра не обернулся. Он продолжал идти. Сумка била по пояснице, пиджак развевался. Где-то наверху, в чистом майском небе, кружили голуби, они взлетели с крыш и теперь описывали круги, не зная, куда сесть.

    Минуту спустя грохнуло снова. Второй взрыв был громче, что-то стеклянное посыпалось, звякнуло. Наверное, выбило окна в доме.

    А потом наступила тишина. Не та, что после пулемёта. Эта была ломкой, неровной. В ней слышался плач ребёнка, встревоженный голоса, скрип несмазанной двери. Перейра замер на секунду, прислушался. Затем закурил. Пальцы ещё дрожали, и он сломал две спички, прежде чем третья зажглась. Глубоко затянулся.

    Он пошёл в сторону, где, как он помнил по вчерашней прогулке, была трамвайная остановка. Она называлась «Крженова». Ему не нужен был этот трамвай. Ему надо было пересечь широкую мощеную Бенешева и выйти к вокзалу. Триста метров.

    Каменный мешок Брно выпускал свою жертву. Перейра чувствовал, как последний двор остаётся за спиной, как улица становится шире, а небо – выше. Поезд на Вену через пятнадцать минут, обычный пассажирский, время в пути три часа. Полиция ещё не отреагировала. В Бржецлаве будет стоянка – смена локомотивной бригады, проверка документов у пассажиров. Проверки он не боялся, у него был почти настоящий паспорт на имя Антона Лайтнера, немца из вены, а приметы арендатора с Новобранской разошлют не раньше чем к вечеру.

    Он остановился, вынул сигарету изо рта, посмотрел на дым, который тянулся вверх, таял в утреннем воздухе. Посмотрел вокруг, нашёл урну и бросил в неё окурок. Потом пошёл дальше по улице.

    Он знал только – у него получилось, и он смог выбраться. И это было больше, чем он рассчитывал.

  

  
    Глава 8. Брно, Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Полицейское управление не было готово к такому. Не был готов никто – ни комиссар, ни жандармский лейтенант, ни писарь Ржегак, который всё ещё сидел под столом в канцелярии и не мог заставить себя вылезти. Не было готово и само Брно, сонный провинциальный город, где самое страшное, что случалось за последние годы, это драка между студентами и немецкими резервистами в Жабовржесках.

    Первые минуты после того, как пулемёт замолчал, были потрачены полицейскими на бесполезную суету. Тот, кто мог бы отдавать приказы, лежал на втором этаже с пулей в животе.

    Жандармы действовали чётко. Те, что были снаружи, сразу прижались к стенам и открыли огонь по окнам мастерской, откуда только что стрелял пулемёт. Лейтенант, командовавший ими, послал восемь человек к дому, откуда бил пулемет – четверых к правому подъезду, четверых к левому. Остальные вели огонь на подавление, не давая высунуться тому, кто мог там остаться. Карабины били сухо и часто. Стекла сыпались на мостовую, штукатурка с фасада летела белой пылью.

    – Прекратить! – крикнул лейтенант, когда понял, что сверху больше не стреляют.

    Четверо жандармов выбили дверь и влетели в правый подъезд. Тяжёлые ботинки грохотали по полу. Четверо зашли в левый. Первая мина взорвалась в левом подъезде на уровне пола.

    Лейтенант стоял на улице, у стены. Он не услышал взрыва, только удар по грудной клетке, резкий, как пинок. Из дверного проёма левого подъезда хлестнуло облако – белое, плотное, словно живое. Вместе с ним – шрапнель. Что-то ударило в стену в метре от головы лейтенанта, выбив искры. Что-то разорвало плечо жандарму, который стоял справа. Тот охнул, схватился за руку, но не упал.

    Лейтенант посмотрел на левый подъезд. Двери не было. Части стены не было. Изнутри валил дым. Оттуда никто не вышел. Он перевёл взгляд на правый подъезд. Дверь была цела. Тишина. В голове у лейтенанта медленно, словно мельничные жернова, крутилась мысль, которую он не мог перевести в слова. Горло пересохло и он не смог выдавить из себя ни звука, только глухое мычание. Прошло несколько секунд. Может, десять. Может, тридцать.

    Потом взорвался правый подъезд. В этот раз лейтенант увидел вспышку – жёлтую, мгновенную, которая вырвалась из дверного проёма вместе с облаком. Ударная волна бросила лейтенанта на стену. Он ударился затылком, прикусил язык, почувствовал кровь во рту. Уши заложило окончательно, теперь он слышал только глухой, ровный гул, как будто внутри черепа работал трансформатор.

    Он сполз по стене на корточки. Потом сел на мостовую, потому что ноги перестали держать. Посмотрел на свою правую ногу. Выше колена темнело пятно, штанина прилипла к коже. Шрапнель. Он не заметил, когда. Может, при первом взрыве. Может, при втором.

    Жандармы, оставшиеся на улице, растерялись. Двое побежали к правому подъезду, но лейтенант заорал, не слыша своего голоса:

    — Назад! Назад, вашу мать!

    Они остановились. Посмотрели на него. Лейтенант показал рукой – отходите. Никому не заходить. Он не знал, слышат ли они его. Он не знал, есть ли там ещё мины. Но он знал, что тот, кто ставил их, не хотел, чтобы кто-то вышел из подъезда живым.

    Лейтенант сидел на мостовой, привалившись спиной к стене, и смотрел на два дымящихся провала на месте подъездов. Из левого всё ещё тянуло белой пылью. Из правого – чёрным, маслянистым дымом. На ступенях левого подъезда лежало тело. Оно было без головы. Без левой руки. Без всего, что ниже пояса. Рядом с телом, на камнях, валялся карабин с прикладом, разбитым вдребезги. А вокруг – на стене, на асфальте, на деревянных обломках выбитой двери – выщербины от шрапнели.

    Лейтенант закрыл глаза. Звон в ушах не проходил. Он открыл рот, чтобы отдать какой-то приказ – оцепить, перекрыть, выслать патрули, – но из горла вырвался только хрип. Он попробовал ещё раз. Ничего. Он просто сидел, глядя на дымящиеся подъезды, и ждал, когда кто-нибудь из оставшихся в живых подойдёт к нему сам, потому что идти к ним он уже не мог.

    ***

    Квартал между Орли, Новобранской, Коближной и Бенешовой перекрыли только через сорок минут после того, как пулемёт смолк. Из казарм пехотного полка прибыло подкрепление. Сорок минут – это много. За сорок минут можно выкурить сигарету, дойти до вокзала, выпить чашку кофе в вокзальном буфете и спокойно уехать куда угодно.

    Полицейские, которые должны были ловить человека, стрелявшего из пулемета, в эти сорок минут занимались другим.

    В здании полицейского управления, на втором этаже, в зале заседаний, было нечем дышать. Запах крови смешался с известковой пылью от раскрошенной штукатурки и чем-то сладковатым, тошнотворным, отчего у тех, кто поднимался по лестнице, перехватывало горло.

    Первыми, кто решился войти в зал, оказались двое полицейских из канцелярии. У них не было оружия, только фуражки набекрень и растерянные лица. Они остановились в дверях, глядя на то, что осталось от стола, покрытого зелёным сукном, на тела, которые лежали где попало – на полу, на стульях, друг на друге. На стенах – дыры от пуль, деревянные щепки, тёмные, почти чёрные пятна. Один из полицейских, молодой, с бледным, ещё не успевшим обрасти щетиной лицом, повернулся к дверям и его вырвало прямо на лестничную клетку. Второй, постарше, перекрестился и начал читать молитву, которую не вспоминал со времён гимназии.

    Снизу, с улицы, доносились крики, жандармы вытаскивали из-под завалов своих. Там, у левого и правого подъездов, работали быстро, но без толку. Из левого подъезда вынесли четверых. Все четверо были мертвы. Из правого – троих, разорванных на части. Один, капрал, был ещё жив, но хрипел, и хрип этот слышали даже на противоположной стороне улицы.

    Внутри полицейского управления, на первом этаже, двое полицейских проверяли комнату за комнатой. Они двигались медленно, с револьверами наизготовку, хотя оба знали, что нападавших здесь нет. Пулемётная лента кончилась, окна мастерской напротив были распахнуты, и оттуда никто не стрелял. Но инструкция предписывала прочесать здание. Инструкцию никто не отменял, даже если начальство лежит наверху с простреленными головами.

    Они нашли писаря Ржегака под столом в канцелярии. Он сидел, обхватив колени руками, и мелко трясся. Один из полицейских, толстый, с одышкой, опустился перед ним на корточки, положил руку на плечо.

    – Пан Ржегак, всё кончено. Идемте.

    Ржегак поднял на него глаза. Взгляд у него был пустой, невидящий. Он ничего не ответил. Полицейский потянул его за локоть, помогая подняться. Ржегак встал, пошатнулся, но удержался на ногах.

    Тем временем на улице, у крыльца полицейского управления, кто-то наконец начал наводить порядок. Жандармский вахмистр, усатый, с перевязанной тряпкой ладонью, расставлял людей в оцепление. Полицейские, прибывавшие с других постов, нехотя брали карабины, расходились по углам. Квартал между Орли, Новобранской, Коближной и Бенешовой перекрыли не полностью, оставались проходы, которыми мог воспользоваться любой, кто знал дворы. Но вахмистр об этом не знал, он был из Вены, а спрашивать было не у кого.

    На Новобранской, в жёлтом доме напротив, в мастерской на втором этаже, ветер шевелил занавески. Внутри, на верстаке, стоял пулемёт. Полицейские поднимутся туда только вечером, когда военные саперы обезвредят оставшиеся три мины. Когда поднимутся, не найдут никаких отпечатков пальцев, ни на пулемете, ни на вещах. Найдут окурок в углу – табак «Юно», дешёвый, чешский. Найдут на полу, под верстаком, книжечку – потрёпанный чешско-немецкий разговорник. И больше ничего.

    А в 9:47, когда жандармы всё ещё вытаскивали из-под завалов своих погибших, а полицейские прочёсывали управление и пытались оцепить квартал, поезд на Вену отошёл от перрона Брно-главный. Вагон второго класса, купе №7, место у окна.

    ***

    Кабинет майора Ронге находился в конце длинного коридора на втором этаже. Окно выходило во внутренний двор, так что дневной свет сюда почти не проникал. В углу горела настольная лампа, освещая стопку бумаг, чернильницу, подставку для ручек. На стенах – карта Австро-Венгрии и портрет императора в рамке под стеклом.

    Ронге сидел за столом, положив руки на столешницу. Пиджак висел на спинке стула, рукава рубашки закатаны выше локтя. Перед ним лежал вскрытый пакет с сургучной печатью, его только что принесли из шифровальной комнаты. В пакете был рапорт, который Ронге прочёл и теперь держал в руке.

    Рапорт был из Брно. Он перечитал его второй раз, потом третий. Пробежал глазами по строчкам, останавливаясь на цифрах и фамилиях. Двадцать восемь убитых. Тридцать пять раненых. Атака на полицейское управление. Пулемётный огонь с верхнего этажа дома напротив. Мины в подъездах. Восемь жандармов погибли при попытке штурма здания. Комиссар полиции Брно мёртв. Начальник жандармерии Брно мёртв. Ещё четырнадцать офицеров разной степени важности – тоже.

    Подозреваемый скрылся. Приметы – среднего роста, обыкновенного сложения, волосы светлые, усы, бородка. Говорил по-чешски. Скульптор. Ронге зацепился за этого скульптора взглядом, и ему показалось на мгновение, что это какая-то шутка.

    Ронге положил рапорт на стол, откинулся на спинку стула. Он посмотрел на пакет. На сургучной печати – герб Эвиденцбюро. Ещё неделю назад такие пакеты шли через полковника Рёдля, его шефа. Теперь Редль сидит в камере военного трибунала как русский шпион, и никто не знает, сколько ещё секретов он успел продать. Вчера Урбанский, начальник Эвиденцбюро, ушёл в отставку. Сегодня коллеги смотрят друг на друга, словно волки. Хранилович, новый начальник, назначенный вместо Урбанского, уже успел перетряхнуть личные дела и вызвать к себе трёх офицеров для «частной беседы», после которой они написали прошения о переводе. Ронге не был в их числе. Пока.

    Он снова взял рапорт. Двадцать восемь человек. За одно утро. В провинциальном городе. Он перевернул страницу. В конце рапорта – дополнительно – «Место происшествия оцеплено. Работают сапёры. Здание минировано, предположительно, остаточные мины заложены в подвалах и лестничных клетках. Доступ к месту преступления ограничен. Полный отчёт будет направлен по окончании разминирования».

    Ронге хмыкнул. Он поднялся из-за стола, подошёл к окну. Во дворе никого не было. Только мусорные баки у стены и чёрный кот, который сидел на крышке одного из них, щурился на солнце. Ронге смотрел на кота, но видел другое.

    Взрыв в Вене. Генерал Конрад, начальник Генерального штаба. Пять погибших. Семнадцать раненых. Направленный фугас, динамит, электродетонатор. Подозреваемый – чех, очки, усы, кепка, рост средний, сложение обыкновенное.

    Брно. Двадцать восемь убитых. Пулемёт, мины в подъездах. Подозреваемый – чех, усы, бородка, скульптор, рост средний, сложение обыкновенное.

    Ронге не связывал их. Пока не связывал. Почерк разный – взрывчатка и пулемёт. Цели разные – начальник Генерального штаба и полицейское совещание. Места разные – Вена и Брно. Слишком много различий для одной руки.

    Но два события за такой короткий промежуток. И в обеих – чешский след. Он вернулся к столу, сел. Взял чистый лист бумаги, обмакнул перо в чернильницу. Написал:

    «Его Превосходительству Господину Генерал-майору Эдмунду Храниловичу фон Цветассину. Срочно. Содержательное донесение по факту атаки на полицейское управление Брно прилагается. Прошу разрешить командировку в Брно для ознакомления с обстановкой на месте».

    Он поставил дату, подпись. Сложил лист, вложил в конверт, запечатал. На конверте написал: «Лично».

    Потом отодвинул конверт в сторону, взял рапорт из Брно и перечитал его в четвёртый раз. Теперь медленно, вчитываясь в каждую строчку. Имена погибших. Схема места преступления. Предполагаемый маршрут отхода через дворы.

    Ронге положил рапорт, закрыл глаза. Он подумал о картотеке, которую обещал проверить Штайнбокку. Обещал – но руки не дошли. Редль, аресты, Хранилович, перетряска личных дел. Вчера он занимался тем, что подписывал ордера на обыски у собственных сослуживцев. Сегодня утром – допрашивал капитана из шифровальной комнаты, который плакал и клялся, что ничего не знал. В такое время лучше держаться от начальства подальше. Брно подвернулось как нельзя кстати.

    Ронге открыл глаза. Взял конверт с прошением о командировке. Подержал его в руке, задумавшись о чем-то. Потом положил в пакет, запечатал сургучом. Поставил свою печать. На пакете написал: «Его Превосходительству Господину Генерал-майору Эдмунду Храниловичу фон Цветассину, лично».

    Курьера нужно будет послать через час. Не раньше. Хранилович сейчас на совещании у военного министра, вернётся к пяти. Если послать сейчас – пакет положат на стол адъютанту, адъютант вскроет, прочтёт, и через час о командировке будет знать половина Эвиденцбюро. А Ронге не хотел, чтобы кто-то знал. По крайней мере – пока.

    Он посмотрел на часы. 15:43.

    Ронге встал, подошёл к вешалке, снял пиджак. Надел его, поправил воротник. Вышел в коридор. Прошёл мимо дверей, не глядя по сторонам. Спустился по лестнице. Внизу, в холле, дежурный офицер поднял голову.

    – Господин майор, вам машину?

    – Нет. Я пешком.

    Ронге вышел на улицу. Солнце светило в глаза, и он прищурился. Взял из кармана портсигар, достал сигарету. Закурил. Он шёл по Рингштрассе в сторону Шварценбергплац. Сигарета тлела в пальцах, дым таял в чистом майском небе. Навстречу попадались люди – дамы в светлых платьях, офицеры, студенты. Город жил обычной жизнью. Никто не знал, что сегодня утром в Брно убивали людей. Все уже забыли, что вчера в Вене взорвали начальника Генерального штаба.

    Ронге шёл и думал. Два теракта за три дня. Взрывчатка, пулемёт, мины. Чешский след. Средний рост, обыкновенное телосложение. Слишком много совпадений. Он остановился у фонарного столба, потушил сигарету о металл, бросил окурок в урну.

    Внутренние раздоры парализуют Эвиденцбюро. Редль, Хранилович, подозрительность, обыски. Пока они ищут шпионов, кто-то взрывает генералов и расстреливает полицейские управления. И этот кто-то действует не один, хорошо подготовлен и у них всё спланировано наперёд.

    Ронге смотрел на проезжающие мимо экипажи, на трамваи, на людей. Он ничего не решил. Пока. Он просто понял, что ждать указаний от начальства бессмысленно. Хранилович занят чисткой бюро. Урбанский отстранён. Никто не видит всей картины. Кроме, может быть, его, майора Ронге.

    Ронге повернул обратно, к зданию Эвиденцбюро. Шёл медленно, заложив руки за спину. В голове уже складывался план. Сегодня он добьётся командировки в Брно. Увидит всё своими глазами. Поговорит с выжившими. Найдёт того, кто видел этого чеха. Организует поиск по картотекам в Праге и Вене. И будет искать этого человека, пока не найдёт.

    ***

    Вена, Военное министерство, 19:30 того же дня.

    Зал заседаний на втором этаже Военного министерства был рассчитан на сорок человек, но собралось не больше двадцати. Высокие окна выходили на Рингштрассе, за ними догорал закат. Длинный стол, покрытый сукном, ломился от папок, чернильниц, графинов с водой. Пахло табаком, гуталином и одеколоном.

    Председательствовал генерал-лейтенант фон Кручек, начальник военной канцелярии – сухой, одетый с иголочки, с моноклем в глазу. Он сидел во главе стола, положив перед собой лист бумаги и не притрагиваясь к нему. Справа от него сидел заместитель министра внутренних дел барон Эренфельс, человек с бледным, испитым лицом и красными прожилками на щеках. Слева – генерал-майор Хранилович фон Цветассин, новый начальник Эвиденцбюро, который присутствовал скорее для проформы. Он ещё не вник в дела, но пропустить совещание не мог.

    Ронге сидел в третьем ряду, у стены, стараясь не привлекать внимания. Перед ним лежал раскрытый блокнот, на котором он ничего не писал.

    Вдоль стола, по обе стороны, расположились остальные. Полковник жандармерии из Генеральной инспекции жандармерии. Представитель моравского наместничества – грузный, вспотевший, с папкой, которую он так и не открыл. Венгерский министр при дворе граф Сечени, который, несмотря на вечер, был во фраке и при орденах. Богемский чиновник от наместничества в Праге, господин Покорны, маленький, незаметный, с вечно испуганными глазами. Ещё несколько офицеров и штатских, Ронге не знал их, да и не хотел знать.

    – Господа, – начал Кручек, когда шум стих. – Мы собрались обсудить чрезвычайное происшествие в Брно. Сегодня утром, около девяти часов, неизвестный преступник открыл пулемётный огонь из окна дома напротив полицейского управления. В результате атаки погибли двадцать восемь человек, включая комиссара полиции Брно, начальника жандармерии Брно и четырнадцать офицеров разного ранга. Ранено тридцать пять человек. Кроме того, преступник заложил мины в подъездах, в результате чего погибли восемь жандармов, – он сделал паузу, обвёл взглядом присутствующих. – Наша задача состоит в том, чтобы определить порядок расследования и координацию действий.

    Он кивнул в сторону моравского представителя.

    – Господин фон Штиллер, вам слово.

    Моравский чиновник поднялся, кряхтя. Он говорил медленно, с сильным окраинным акцентом.

    – Мы, моравское наместничество, выражаем глубочайшие соболезнования. Однако наше мнение таково. Расследование должно вестись на месте. Брно – город коронный, подчиняется непосредственно императору. Полицейские силы у нас есть. Пришлют помощь из Вены – хорошо. Но командование должно оставаться за нами.

    – Глупости, – перебил его полковник жандармерии. – Жандармы подчиняются армии. Восемь моих людей погибли. У нас есть право вести следствие по фактам, касающимся военнослужащих.

    – Жандармы это не армия, – возразил Штиллер. – Они вспомогательная структура.

    – Довольно, – прервал их Кручек. – Мы не для того собрались, чтобы спорить о статусе жандармерии. Барон Эренфельс, ваше мнение.

    Заместитель министра внутренних дел откашлялся. Голос у него был скрипучий, как несмазанная дверь.

    – Полицейское управление Брно это гражданское учреждение. Нападение на него – дело общеуголовное, подсудное гражданской полиции. Мы настаиваем, чтобы расследование вели полицейские чины под эгидой министерства внутренних дел. Военные эксперты могут привлекаться, но командование должно быть за нами.

    – А если преступник это военный? – спросил полковник жандармерии.

    – Тогда это ваше дело, разумеется, – легко согласился Эренфельс. – Но мы ведь этого не знаем. Это ваше предположение.

    – Пулемёт MG-08, – сказал полковник. – Это оружие военное. Гражданские не имеют к нему доступа. Значит, либо сам преступник – военный, либо он его достал через военных. В любом случае это наша компетенция.

    – Вы сами понимаете, какую чушь несёте? – устало спросил Эренфельс. – Половина контрабанды в империи идёт через военные склады. Это не делает контрабандистов военными.

    – Господа, – вмешался граф Сечени, венгерский министр при дворе. Он говорил с лёгким акцентом, растягивая гласные. – Позвольте мне высказаться.

    Кручек кивнул.

    – Мы обсуждаем юрисдикцию в Моравии, – продолжал Сечени. – Но Моравия – земля коронная, там действуют имперские законы. Венгерская полиция, конечно, не имеет там полномочий. Однако, если преступник пересечёт границу Венгрии, наши полицейские силы должны быть готовы к совместным действиям. Я предлагаю расширить права венгерской полиции на территории Моравии на время чрезвычайного положения.

    Наступила тишина. Потом кто-то засмеялся, негромко, но отчётливо.

    – Вы шутите, граф? – спросил Эренфельс.

    – Нисколько, – холодно ответил Сечени. – Преступление совершено вблизи венгерской границы. Если преступник уйдёт в Венгрию, мы не сможем его преследовать без координации. А координация требует полномочий.

    – Права венгерской полиции? В Моравии? – Кручек поднял бровь. – Это политический вопрос, граф. Не технический. Я не уполномочен его обсуждать.

    – Тогда уполномочьтесь, – усмехнулся Сечени. – Или мы будем сидеть и ждать, пока преступник уйдёт?

    – Господа! – раздался голос из конца стола. Это был богемский чиновник Покорны. Он встал, теребя край сюртука. – Я хотел бы сказать... Брно – это, конечно, Моравия, но у нас, в Богемии, тоже есть... то есть, я хотел сказать... расходы. На восстановление зданий, на выплаты семьям. Мы просили бы... ассигнования.

    – Это потом, – отмахнулся Кручек. – Сейчас не о деньгах речь.

    – Но деньги нужны, – робко повторил Покорны. – Восстановление фасада, замена окон... и семьи погибших...

    – В бюджетный комитет, – сухо бросил Эренфельс. – Подайте заявку.

    Покорны сел, покраснев. Кручек обвёл взглядом зал.

    – Господа, мы отвлеклись. Вопрос о юрисдикции. Я предлагаю...

    – Разрешите, господин генерал-лейтенант, – раздался голос Ронге.

    Все обернулись. Ронге стоял у стены, с блокнотом в руке.

    – Майор Ронге, Эвиденцбюро. Я хотел бы обратить внимание на приметы преступника, которые могут помочь в расследовании. Согласно рапорту, подозреваемый – мужчина среднего роста, обыкновенного сложения, может носить бороду, усы. Говорит по-чешски.

    – Мы это знаем, майор, – сказал Кручек, не глядя на него. – Садитесь.

    – Однако, – продолжал Ронге, – эти же приметы фигурируют в деле об убийстве начальника Генерального штаба в Вене. Тот же рост, тип сложения, чешский язык. Цвет волос он мог изменить. Возможно, существует связь...

    – Не сейчас, майор, – оборвал его Кручек, повысив голос. – Совещание посвящено Брно, а не Вене. И потом, у вас нет доказательств. Сядьте.

    Ронге сел. Он не изменился в лице. Только сжал блокнот так, что побелели костяшки.

    – Итак, – продолжил Кручек. – Поскольку договориться мы не можем, я предлагаю компромисс. Предлагаю создать особую комиссию по расследованию теракта в Брно. В комиссию войдут представители военного ведомства, министерства внутренних дел, моравского наместничества и Эвиденцбюро. Комиссия будет координировать расследование.

    – Кто будет возглавлять? – спросил Эренфельс.

    – Пока никто, – ответил Кручек. – Председатель будет назначен императором после утверждения структуры.

    – Бюджет? – спросил полковник жандармерии.

    – Бюджет будет выделен... – Кручек замялся. – Позже. Через три недели, после согласования с министерством финансов.

    – А полномочия? – спросил Штиллер.

    – Полномочия комиссия получит после подписания императором соответствующего рескрипта. Ориентировочно – через месяц.

    В зале повисла тишина. Потом Эренфельс засмеялся, негромко, с горечью.

    – То есть, господа, мы создаём орган, который начнёт работать через месяц, а до этого каждый действует сам по себе. Прекрасно. Абсолютно прекрасно.

    – Других вариантов нет, – жёстко сказал Кручек. – Вы не согласны на военную юрисдикцию, мы не согласны на гражданскую. Комиссия это единственный выход.

    – А как же преступник? – спросил кто-то из штатских.

    – Преступник будет найден, – отрезал Кручек. – Силами тех, кому это поручено. Вопрос закрыт.

    Он поднялся. Все встали.

    – Заседание окончено. Протоколы будут разосланы завтра.

    В коридоре Ронге нагнал Эренфельса.

    – Барон, разрешите...

    – Не сейчас, майор, – устало ответил тот, не оборачиваясь. – Я всё понял. Если есть что сказать, напишите рапорт.

    Он ушёл, цокая каблуками. Ронге остался стоять у окна. За стеклом горели огни Рингштрассе, трамваи гремели, люди шли по своим делам. Он достал портсигар, но не закурил. Просто стоял и смотрел в темноту.

    «Особая комиссия через месяц. Бюджет через три недели. А преступник будет уже в Вене. Или в Праге. Или в Будапеште. И через месяц его след простынет».

    Ронге сунул портсигар обратно в карман и пошёл к выходу. Завтра утром он всё равно поедет в Брно. Разрешение он получил.

  

  
    Глава 9. Будапешт, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    После Брно прошло три дня. Теперь у Перейры были документы на имя Антона Лайтнера, немца из Вены. Он не торопясь шёл по улице Гермины с видом человека, у которого полно свободного времени для того, чтобы разглядывать кованые ограды элитных особняков.

    «Не торопясь» стоило ему усилий. Каждый шаг хотелось сократить, пройти мимо виллы за три секунды вместо десяти. Он заставил себя идти ровно.

    Он делал это не из любопытства. За одной из этих оград, на вилле Рохейм, жил человек, которого Перейра приехал убить. Иштван Тиса. Премьер-министр Венгрии, глава венгерского правительства, правая рука императора Франца Иосифа в делах Транслейтании. Тиса держал под контролем венгерский парламент, венгерскую полицию, венгерские военные формирования. Если убрать его – венгерская половина империи останется без руля. Парламент погрязнет в склоках. Австро-Венгрия, и без того трещащая по швам, получит удар в самое сердце своего дуализма.

    Вилла Рохейм показалась из-за зарослей сирени, когда Перейра поравнялся с кованой оградой. Он не сбавил шаг, не повернул голову, но всё равно увидел главное. Светлый оштукатуренный фасад, три этажа, высокая черепичная крыша. Над входом – балкон с оградой из чугунного литья. Лепнина на фасаде – гирлянды цветов, женские головы, львиные морды. На втором этаже – четыре окна, все с опущенными шторами. На первом – три окна, два из них открыты. Охрана. Перейра насчитал двоих в холле. Ещё один стоял у входа, в костюме и шляпе, скорее всего сотрудник отдела политической полиции. Могли быть ещё другие – в саду, за домом. Неважно. Перейра не стал задерживаться. Вилла Рохейм – не подходит. Отсюда невозможно уйти – улица прямая, как бильярдный кий, ни одного переулка, ни одной подворотни. С одной стороны – особняки с высоченными заборами, с другой – парк Варошлигет, открытое пространство, лужайки, деревья. Если что и можно сделать здесь, то только подписать себе смертный приговор.

    Перейра знал расписание Тисы. Знал расписание работы парламента, время выезда и возвращения. Два дня Перейра наблюдал за виллой и видел, как чёрный «Австро-Даймлер» с номером В-159 выезжает из ворот ровно в 8:45 утра. Водитель – некто по фамилии Пеккер, Перейра знал и это, старый шофёр, который возит Тису уже десять лет. Тиса всегда сидит на заднем сиденье справа. Это важно.

    Тиса был человеком беспримерной храбрости. Так писали о нём в газетах, и Перейра верил этому. Тиса не пользовался бронированными машинами, не менял маршруты, не прятался за охраной. Он был заядлым дуэлянтом, участвовал в пятнадцати или двадцати поединках. Дрался он на кавалерийских саблях. В прошлом году – с лидером парламентской оппозиции Михаем Каройи, затем с отцом венгерской демократии Шандором Фейервари. Всегда носил с собой заряженный револьвер и считал, что этого достаточно. Четыре инспектора из отдела политической полиции Будапешта были для него досадной необходимостью, их навязало министерство внутренних дел после двух покушений в 1912 году. Инспекторы ездили за ним на сером «Раба Гранд», четыре человека. Они следовали на расстоянии, стараясь не привлекать к себе внимания.

    Перейра прошёл мимо виллы и свернул на аллею Палатина. Здесь, в этом районе элитных особняков, он чувствовал себя чужим. Каждая ограда, каждый газон кричали о деньгах и власти. Аллея Палатина тоже не годилась. Слишком широкая, слишком прямая. Она шла через парк Варошлигет. Можно уйти туда, но тогда тебя будет видно за сотню метров. Бежать некуда. За аллеей была Площадь Героев – огромное открытое пространство, фонтаны, памятники, полицейский пост. Дальше по маршруту, по которому Тиса каждый день ездил в парламент, шёл проспект Андраши – главная артерия города, широкая и многолюдная, множество полицейских.

    Самым подходящим местом была улица Батори. Он вышел на неё с Вацского бульвара в начале второго. Улица Батори была короткой – метров четыреста, не больше. Узкой – две машины едва расходились. Но главное – улица Батори была в центре города. От неё до парламента – три минуты пешком, до набережной Дуная – две. Дома вдоль улицы стояли вплотную друг к другу – четырёх-пятиэтажные, добротные, с лепниной на фасадах, с высокими окнами, за которыми угадывались просторные квартиры. На первых этажах размещались конторы, адвокатские бюро, редакции газет. Входные двери – тяжёлые, сделанные из дуба, с медными ручками. Тротуары чисто выметены. Это был парадный центр.

    Но в этом центре была одна особенность. Улица Батори, при всей своей респектабельности, имела сквозные дворы. Старые доходные дома, построенные в прошлом веке, соединялись арками с соседними улицами. Такие дворы тянулись на много кварталов параллельно набережной.

    Перейра встал у стены, напротив арки. До проезжей части – три метра. Он достал сигарету и закурил. Дым улетел в чистое майское небо. Перейра машинально проверил пульс пальцами левой руки на запястье правой. Пульс был учащён. Он сделал ещё одну затяжку, дождался, пока он выровняется.

    Завтра в 8:45 Тиса выедет из ворот виллы Рохейм. В 9:15, если пробок не будет, он будет здесь, на улице Батори. Перейра затушил окурок, бросил в урну. Затем развернулся и пошёл к Вацскому бульвару. Не оглядываясь и не торопясь. Он сделал всё, что должен был сделать сегодня. Завтра он сделает остальное.

    ***

    В пансионе на улице Ваци Перейра запер дверь на задвижку и сел к окну. Карту он доставать не стал, он знал её наизусть, каждый переулок, каждую арку, каждую скамейку у парламента. Вместо этого он закрыл глаза и начал прокручивать план. План был придуман давно. Он провел несколько недель, составляя его, разбирая и собирая схему будущего покушения, как часовщик разбирает и собирает механизм.

    Взрывчатка отпадала. Почти весь маршрут Иштвана Тисы от виллы Рохейм до здания парламента представлял собой сплошное открытое пространство. Сначала парк Варошлигет с его лужайками и редкими деревьями, где заложить бомбу так, чтобы её не заметил случайный прохожий или садовник, было невозможно. Потом проспект Андраши – широкая, прямая, как стрела, магистраль, на которой полицейские посты стояли через каждые двести метров. Даже если бы Перейре каким-то чудом удалось установить взрывное устройство, оставалась другая проблема, которую он не мог решить. Машина Тисы двигалась в общем городском потоке, а значит, вместе с премьер-министром на воздух взлетели бы извозчики, торговки с корзинами, случайные прохожие, вышедшие на утреннюю прогулку. Перейра не был наёмным убийцей, для которого человеческие жизни ничего не значат. Он приехал в Будапешт убить одного человека, а не половину квартала.

    Можно было попытаться взорвать бомбу прямо на улице Батори, в том самом узком месте, где машина Тисы неизбежно сбросила бы скорость. Но и здесь возникали препятствия, которые Перейра счёл непреодолимыми. Старые дома, выходившие фасадами на эту улицу, имели парадные подъезды, в которых круглосуточно дежурили хазместеры. Хазместер – это не просто швейцар в униформе, который открывает дверь перед жильцами. Это смотритель дома, настоящий цербер, которому хозяин доверил всё – подвалы, чердаки, мусорные ящики во дворах и, главное, порядок в парадном. Хазместер знал в лицо каждого жильца, каждую горничную, каждого торговца, который имел право входить в подъезд. Чужой свёрток, чемодан или коробку на улице возле подъезда он заметил бы за минуту.

    Снайперская винтовка. Этот вариант Перейра обдумывал дольше всех, почти неделю, сидя над картами и таблицами. Технически выстрел был возможен. Тиса сидел всегда на заднем сиденье справа. Скорость движения в городском потоке была небольшой, не более тридцати километров в час. Но дальше начинались сложности. Хотя машина не имела брони, но корпус у нее был из листовой стали, окна были маленькими, из толстого стекла, которое отклонит пулю, стойки – широкими. Дистанция и скорость движения давали слишком много переменных, чтобы гарантировать смертельное попадание с первого выстрела по цели, находящейся в закрытой машине. Свои шансы Перейра оценил процентов в восемьдесят. Даже если стрелять с двадцати метров, а ближе подобраться к маршруту следования было невозможно, потому что вся улица контролировалась полицейскими постами, Тиса мог остаться жив. Перейра принял в расчет его феноменальную везучесть – во время последнего покушения преступник выпустил в него всю обойму, а тот только отряхнул пиджак и продолжил выступать с трибуны как ни в чём не бывало. Сделать второй выстрел Перейре никто не даст. Полиция Будапешта, которая и без того находилась в состоянии повышенной готовности после двух покушений 1912 года, этого бы не допустила.

    Оставалась засада на улице Батори. Грузовик стоял в гараже на окраине Пешта уже две недели. Трёхтонный «МАГ», бортовой, с брезентовым тентом. Документы на грузовик были выписаны на транспортную контору с ничего не говорящим названием «Фюзеш и компания», которая существовала меньше месяца. Сам грузовик Перейра пригнал из Дебрецена, сменив по дороге номерные знаки дважды. Он загнал машину в гараж, проверил мотор, заменил свечи и с тех пор не заводил её.

    Май в Будапеште – сезон ремонтов и переездов. Перейра убедился в этом накануне, когда гулял по городу. Он видел несколько грузовиков, которые заезжали в сквозные дворы на улице Батори. Один вёз мебель, в кузове угадывались очертания комода и нескольких стульев, прикрытых старыми одеялами. Второй – уголь для печей, мешки, покрытые чёрной пылью. Грузовик с натянутым тентом, стоящий у тротуара с работающим мотором, ни у кого не вызовет подозрений. Очередной переезд,  ремонт мостовой, доставка угля или дров.

    Он возьмет с собой датский «Мадсен». Ручной пулемет с воздушным охлаждением и откидными сошками. Калибр 8 мм под патрон 8х50 мм R Mannlicher с 16-граммовой тупоконечной пулей, начальная скорость 620 метров в секунду. Вес пулемета – девять килограммов, длина – метр с небольшим, скорострельность – 450 выстрелов в минуту, магазин на 30 патронов. И отличный ствол, который обеспечивает точность стрельбы. Пулемет был нужен, чтобы разделаться с охраной Тисы и патрульными, которые окажутся поблизости.

    Отход был самой важной частью плана. Арка ведёт в первый двор. Двор сквозной – через него, в противоположной стене, вторая арка. За ней – второй двор. Потом третья арка. Потом третий двор. Потом четвёртая арка. Четыре дома подряд, построенных ещё в прошлом веке, соединённых между собой проходными дворами, которые выходят на улицу Гарибальди. Перейра прошёл этот маршрут сегодня днём, не торопясь, с видом человека, который заблудился в незнакомом районе. От входа в первую арку до выхода из последней – сто двадцать метров. Дворы стояли пустыми – жители ушли на работу, дети были в школах. Хазместеры сидели у парадных входов на улице Батори. Внутренние дворы их не интересовали – они следили только за тем, что происходит у главного входа и в доме.

    Последняя арка выходит на улицу Гарибальди. Она ведёт прямо к набережной Дуная – сто восемьдесят метров. Если идти быстрым шагом – полторы минуты. Конные наряды полиции, которые первыми прибудут на место стрельбы, подтянутся к улице Батори не раньше чем через семь-восемь минут. Это стандартное время реагирования полиции Будапешта.

    На набережной его ждёт катер. Моторный, с четырёхтактным двигателем «Даймлер» мощностью двадцать лошадиных сил. Перейра арендовал его вчера, оставив залог в двести крон. Катер стоял у частного причала. Ключи от мотора лежали в правом кармане пиджака. Запуск мотора занимал не больше двадцати секунд, Перейра проверил это вчера.

    От причала он пойдёт вверх по Дунаю. До железнодорожной станции Уйпешт было шесть с половиной километров. Катер развивал двадцать пять километров в час, это означало пятнадцать минут хода.

    На станции Уйпешт Перейра сядет на поезд до Вены. Поезда отходили каждый час, расписание он выучил наизусть ещё в Вене. Полиция начнёт перекрывать вокзалы в Будапеште не раньше чем через час после выстрела. К тому моменту Перейра будет уже за городом, в вагоне второго класса, с газетой в руках и с чувством человека, который сделал свою работу. Через два часа он выйдет в Дьере, пересядет на поезд до Сомбатхея, а оттуда доберется до Вены.

    ***

    В кабине грузовика было тесно, но Перейра не замечал этого. Он сидел уже полчаса и почти привык к тому, что его правое колено упирается в край панели приборов, а левое касается дверцы, привык к запаху бензина и горячего масла, к вибрации, которая поднималась от мотора через пол, сиденье, позвоночник и уходила в затылок, заставляя зубы мелко дрожать в такт оборотам. «Мадсен» лежал у него на коленях, готовый к стрельбе, ремень накинут на шею. На Перейре был серый халат поверх костюма и шерстяная балаклава.

    Он смотрел на улицу сквозь лобовое стекло, из арки обзор открывался в обе стороны, но правая была важнее – оттуда, из-за угла, должна была появиться машина Тисы. Он заметил, что у него на указательном пальце правой руки сбита кожа, он не помнил, когда это случилось. Пальцы лежали на баранке, он чувствовал ссадину на коже, шершавость руля.

    Сердце билось ровно, пятьдесят восемь ударов в минуту, он проверил за минуту до того, как женщина на третьем этаже напротив закрыла окно. Он держал руку на пульсе, сжимая запястье правой левой рукой, и чувствовал, как кровь толчками проходит под пальцами, как эти толчки замедляются, когда он выдыхает, и ускоряются на вдохе.

    Он ждал. Улица Батори была пуста. Брусчатка, серая, с выщерблинами, отполированная колёсами и копытами до гладкого блеска, тянулась от угла до угла, огибала дом с аптекой и упиралась в излом, за которым начиналась стоянка фиакров. Солнце стояло высоко, лучи его падали на фасады домов, и Перейра видел, как в одном из окон на втором этаже, в том, что было приоткрыто, колышется занавеска – белая, с вышитыми цветами. Он смотрел на эту занавеску несколько секунд, не думая о ней, просто фиксируя движение, и когда понял, что занавеска шевелится от сквозняка внутри комнаты, перевёл взгляд направо.

    Там, за углом бульвара, должна была появиться машина. Чёрный «Австро-Даймлер» с номерным знаком В-159. Водитель Пеккер. Иштван Тиса на заднем сиденье справа.

    Перейра представил себе, как машина выезжает из-за угла – сначала капот, блестящий, отражающий небо, потом радиатор, потом лобовое стекло, за которым виден Пеккер в кепке и пиджаке. Он представил, как машина идёт по правой стороне улицы, не быстро, брусчатка не даёт разогнаться, и как расстояние между ней и аркой сокращается – сто метров, восемьдесят, шестьдесят.

    Он проделал это в голове сотни раз за последние два дня, в пансионе на улице Ваци, сидя на кровати и закрыв глаза, в кафе на проспекте Андраши, глядя в чашку остывшего кофе, на набережной Дуная, когда ветер трепал полы пиджака. Каждый раз он прокручивал один и тот же сценарий, доводя движения до автоматизма, чтобы, когда наступит момент, тело действовало быстрее мысли.

    И сейчас, когда он сидел в кабине с руками на баранке и ногами на педалях, он не думал о том, что нужно делать. Он просто ждал сигнала – звука мотора, который он узнает из сотни других, потому что у «Австро-Даймлера» был свой голос – мягкий и ровный, голос мощного мотора дорого автомобиля.

    Наконец он услышал его. Сначала – далёкий, едва различимый гул, который можно было принять за шум ветра. Перейра выпрямил спину. Левая рука осталась на баранке, правая легла на рычаг коробки передач. Он не сжимал рычаг, просто положил пальцы на металл, чувствуя его прохладу, и приготовился.

    Машина вынырнула из-за угла. Перейра увидел капот, лобовое стекло, в котором отразилось солнце, силуэт водителя – кепка, плечи, руки на баранке. «Австро-Даймлер» шёл по правой стороне улицы. До арки было метров пятьдесят.

    Перейра выжал сцепление. Левая нога ушла в пол, он почувствовал, как педаль упёрлась в предел хода, и зафиксировал её в этом положении. Правая нога перенеслась с тормоза на газ, не нажала, просто легла сверху, готовая в любой момент вдавить педаль до упора. Мотор грузовика работал на холостых, но Перейра чувствовал, как он ждёт, как поршни ходят в цилиндрах, как клапана открываются и закрываются, как топливо поступает в камеру сгорания, чтобы в нужный момент выбросить три с половиной тонны металла на улицу.

    Сорок метров. Перейра видел номерную табличку – В-159, белые цифры на чёрном фоне. Видел водителя теперь отчётливо – Пеккер, пожилой мужчина с седыми усами, в кепке с коротким козырьком, в тёмном пиджаке. Пеккер смотрел на дорогу и не видел грузовик, стоящий в арке. Он смотрел прямо перед собой, потому что у него не было причин смотреть в сторону.

    Тридцать метров. Перейра перевёл взгляд на заднее сиденье. Стекла были затемнёнными, он не видел, кто там, но знал – Тиса сидел справа. Он всегда сидел справа. Перейра представил его – плотная фигура в чёрном пиджаке, тяжёлый подбородок, седеющие усы, револьвер в правом кармане. Тиса смотрел в окно, может быть, на дома, которые проплывали мимо, может быть, на небо, может быть, никуда не смотрел, думая о своих делах – о парламенте, о том, как удержать венгерскую половину империи от развала.

    Двадцать метров. Перейра вдавил педаль газа в пол. Мотор грузовика взревел, сначала низко, с хрипом, потом выше, на одной ноте, когда обороты перевалили за тысячу. Перейра отпустил сцепление, и грузовик рванул вперёд, вылетая из арки, и сила ускорения вжала его в сиденье, а баранка задрожала в руках так, что он едва удерживал её.

    Брусчатка застучала под колёсами, частый, дробный стук, который передавался через подвеску, через раму, через руль в ладони, заставляя мелко вибрировать каждую кость. Перейра смотрел вперёд и вправо, на «Австро-Даймлер», который был уже в десяти метрах, и видел, как водитель Пеккер поворачивает голову – медленно, как во сне, – и глаза его расширяются, когда он видит грузовик, вылетающий из арки.

    Пеккер успел дёрнуть руль вправо. «Даймлер» качнулся, передние колёса скрипнули по брусчатке, но было поздно. Грузовик ударил его в левый бок. Удар пришёлся точно в переднюю дверцу – туда, где сидел водитель. Звук был такой, будто в пустую бочку ударили кувалдой – глухой, металлический, раскатистый. Грузовик дёрнулся, Перейру бросило вперёд, он со всей силы оперся руками о баранку.

    «Даймлер» повело вправо. Машина заскользила боком по брусчатке, оставляя на серых камнях чёрные полосы резины, и с размаху влетела передним правым крылом в стену дома – в жёлтый известняк, в лепнину, в чугунную решётку цоколя. Звук был уже другим – хруст, треск, звон разбитого стекла. Когда машины остановилась, наступила тишина.

    Перейра не стал дожидаться этого момента и выпрыгнул через открытою дверцу кабины на брусчатку, коротко пробежавшись по мостовой. Оказавшись возле капота «Даймлера», он краем глаза увидел Пеккера. Тот сидел, навалившись грудью на руль, голова склонена вниз, кепка слетела с головы, из рассечённой брови текла кровь – тонкая струйка, которая собиралась на ресницах и падала на панель приборов. Он был без сознания. Всё внимание Перейры сейчас было приковано к Тисе. Тиса ошарашенно смотрел на Перейру.

    Времени не было. В руках у Перейры оказались «Браунинги», он сам не понял как это произошло. Тиса шевельнул правой рукой. Медленно, тяжело, но Перейра увидел это движение – рука ползла к правому карману пиджака, где лежал револьвер. Тиса всегда носил с собой револьвер.

    Первые четыре выстрела сквозь лобовое стекло почти слились в один, четыре пули ударили Тису в грудь. Тот дёрнулся, и Перейра увидел, как желваки заходили у него под кожей, потом голова откинулась назад. Стекло покрылось сеткой трещин, похожих на паутину. Перейра еще четыре раза выстрелил в голову, медленно и раздельно. При каждом попадании голова дергалась и на заднее стекло летели кровавые сгустки.

    Перейра спрятал «Браунинги» в наплечные кобуры. Теперь охрана. Серая «Раба Гранд» стояла в метрах в шестидесяти. Она уже затормозила, но инспекторы еще не вылезли. Он сдернул ремень пулемета с головы, откинул сошки, они щёлкнули, встав в рабочее положение, и поставил «Мадсен» на капот «Даймлера». Улица впереди была как на ладони. Он упёр приклад в плечо, прицелился.

    Задняя правая дверца «Рабы» распахнулись, показалась рука с револьвером. Перейра выдохнул и плавно нажал на спуск. «Мадсен» застучал — сухо, дробно, быстро. Первая короткая очередь накрыла правую половину лобового стекла. Перейра видел, как рука с револьвером дернулась и упала вниз. Двое слева успели вылезти из машины.

    Вторая очередь – по тем двоим. Один из них укрылся за дверцей, Перейра всадил несколько пуль в металл, и они прошли насквозь, он видел, как инспектор дёрнулся и сполз на асфальт. Второй спрятался за машиной и попытался выстрелить, стоя во весь рост. Перейра дал очередь по кабине, по тому месту, где стоял второй.

    Перейра схватил «Мадсен» и начал обходить машины, перемещаясь на противоположенную сторону улицы, к арке. Брусчатка под ногами была скользкой. Он не смотрел под ноги. Он смотрел по сторонам, вперёд, на проём арки, на серый камень, на тень, которая начиналась в двух метрах от входа.

    Из-за угла, метрах в семидесяти, там где был перекресток, выскочили двое. В полицейской форме – тёмно-синие мундиры, фуражки с козырьками, ремни через плечо. У одного в руках был карабин. У второго – револьвер, он стрелял на бегу, не целясь.

    Пуля просвистела над ухом. Перейра упал на брусчатку, поставил пулемет, упер приклад в плечо. Всё это заняло секунду, но ему показалось, что время растянулось на целую минуту.

    Он видел первого полицейского – тот стоял, широко расставив ноги, и целился из карабина, оскалившись, закусив нижнюю губу от напряжения. Видел, его палец на спусковом крючке. Видел второго – тот бежал к «Рабе», чтобы укрыться за нею.

    «Мадсен» застучал снова. Первая очередь, короткая, в три пули. Все три попали в грудь первому полицейскому, он упал, выронив карабин. Второй полицейский был уже в нескольких метрах от машины. Перейра перевёл ствол на него и нажал на спуск. Очередь из пяти патронов накрыла полицейского на бегу, он споткнулся, сделал ещё два шага, потом упал лицом вниз и не больше шевелился.

    Перейра вскочил. «Мадсен» остался на брусчатке. Больше он был не нужен.

    Перейра вбежал в арку, пересёк первый двор, нырнул во вторую арку. Сзади кричали. Второй двор. Третий. Через боковую арку он увидел как полицейский бежит по параллельной улице к месту стрельбы. Четвёртый двор. Перейра остановился, прислушался, сорвал халат и балаклаву, поправил волосы, пиджак, вытащил из кармана и накинул на голову кепку.

    Он вышел на улицу Гарибальди. До набережной сто восемьдесят метров, полторы минуты. Он пошёл. На улице были прохожие. Несколько человек остановились и смотрели в ту сторону, куда побежал полицейский. Кто-то спешил убраться подальше. Перейра шел быстрым шагом.

    Набережная открылась внезапно. Дома расступились, и Перейра увидел Дунай, светло-серый, спокойный, с редкими волнами, которые набегали на каменные ступени набережной. Частный причал был в двадцати метрах. Перейра узнал его по белому флагштоку без флага. Он шел, не оглядываясь. Брусчатка сменилась каменными плитами набережной. Катер стоял на месте, привязанный к чугунному кольцу.

    Перейра запрыгнул в катер, достал ключ, воткнул его в замок зажигания. Повернул, нажал на стартер. Мотор чихнул, кашлянул и завёлся, ровно, с низким урчанием. Он отвязал швартовый, оттолкнулся ногой от причала. Катер медленно поплыл, разворачиваясь носом по течению.

    Перейра сел за руль, выжал газ. Катер потянулся вверх по Дунаю, оставляя за кормой пенистый след.

  

  
    Глава 10. Брно, Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Майор Ронге вошёл в кабинет убитого комиссара полиции ровно в десять утра на следующий день после того, как всё это произошло. Он хорошо выспался ночью и, приехав, первым делом позавтракал в кафе на вокзале, прежде чем идти в управление. Он не торопился. Преступник, если он был умен, а в этом Ронге не сомневался, уехал вчера. Сейчас спешить было незачем.

    Кабинет встретил его тишиной. Не той тишиной, которая бывает, когда все вышли из комнаты, а той, которая, словно невидимый человек, по-хозяйски садится на стул и не собирается никуда уходить.

    Ронге не стал подходить к окну. Не стал смотреть на дом напротив. Он сел в кресло, то самое, где вчера сидел комиссар, прежде чем отправиться в зал за стеной, где его убили. Открыл первую папку.

    Читал он быстро. Он умел отделять главное от шелухи. В рапортах, донесениях, протоколах были изложены факты, которые он и так знал из вчерашней шифрограммы. Мастерскую на втором этаже дома напротив снял неделю назад человек, назвавшийся скульптором из Вены. Среднего роста, лицо обычное. Документы на имя Антонина Новотного.

    Но за ночь полиция и жандармы успели многое сделать. Ронге несколько раз перечитал уточненное описание внешности подозреваемого. Рост средний, около 170 см. Телосложение правильное, умеренно атлетическое, плечи прямые. Волосы рыжевато-русые, мягкие, зачесаны назад. Лицо овальное, черты правильные, кожа смуглая. Глаза светло-серые, посажены умеренно глубоко. Взгляд открытый. Нос прямой, средней длины, спинка носа ровная, кончик слегка закруглен. Рот средней величины, губы тонкие, четко очерчены, верхняя чуть тоньше нижней. Особые приметы – заметные мимические морщинки у внешних уголков глаз при улыбке. Растительность на лице – аккуратно подстриженная борода и усы «английского типа», рыжеватого оттенка.

    Всё это было малосущественно, потому что описательные признаки для словесного портрета по Бертильону установить не удалось. Ни детальный цвет глаз, ни характеристики носа, ушей, лба, губ. У этого господина всё было «обычное», свидетели расходились в показаниях.

    Смуглая кожа. Южный тип, иностранец, загар? Где, интересно, этот тип успел так загореть? Ронге сделал себе пометку, но фиксироваться на этом не стал. Он любил не торопясь раскладывать факты в своей голове, пока они сами не выстраивались в понятную ему картину.

    Ронге взглянул на портрет, который нарисовал художник со слов очевидцев. Ему показалось, что в глазах изображенного на нем человека читался едва уловимый оттенок иронии в легком прищуре глаз.

    Саперы разминировали здание. Пулемёт MG-08 жандармерия изъяла, описала, сфотографировала и отправила в Вену на экспертизу. Пулемёт был стандартной немецкой модификации под патрон 7,92х57 мм Mauser. Это особо ничего не давало. Такие пулеметы, а также патроны к ним немцы экспортировали в больших количествах, в том числе в Австро-Венгрию.

    Не взорвавшихся мин было три. На всех трёх стояли французские детонаторы. Растяжки. Профессиональная работа.

    Ронге прочитал протокол изъятия взрывчатых веществ. «Объект – шашки горного динамита повышенной мощности. Вес единицы – 250 грамм, тяжелая шашка для проходки скальных тоннелей. Форма – удлиненный цилиндр, диаметр 45 мм, длина 185 мм. Обертка – плотная вощеная бумага серо-голубого цвета, завальцованная с обоих концов. Маркировка и заводские клейма. Завод-изготовитель – «Акционерное общество по производству динамита, завод Замки под Прагой». Торговое наименование – Скальный динамит марки «Z», особо бризантный. Партия – № 09-04-1912-B».

    Ронге вытащил из своего блокнота сложенную копию отчета эксперта о типе взрывчатого вещества, использованного в Вене. «На основе солевого остатка и фрагментов вощеной бумаги синего цвета, обнаруженных на месте взрыва, утверждаю: использованы 250-граммовые патроны горного динамита марки «Z», произведенные на заводе в Замках. Характер разрушений указывает на состав, произведенный не позднее года назад».

    Ронге улыбнулся. Теперь у него было нечто существенное, что позволяло связать два эпизода вместе. Он сделал еще одну пометку в своем блокноте.

    Открыл следующую папку. «Протокол описания механизма воспламенения. Объект – механический взрыватель натяжного действия французского производства. Внешний вид и конструкция. Корпус – цилиндрическая трубка, изготовленная из латуни. Длина корпуса 70 мм, диаметр 12 мм. Механизм – внутри трубки расположена подпружиненная ударная игла, в верхней части находится удерживающая чека в форме кольца и Т-образной шпильки. Клейма – на корпусе выбиты литеры «A.RS» (Atelier de construction de Rennes). Год выпуска – цифры «13» указывают на партию 1913 года. Заключение эксперта. Обнаруженный механизм не является стандартным оборудованием Армии Австро-Венгрии или горнодобывающих предприятий Богемии. Присутствие французского спецсредства указывает на связь субъекта с иностранной разведкой или радикальными группами, имеющими доступ к контрабандным военным складам Антанты».

    Местный эксперт из жандармерии не стал ходить вокруг да около и выразился довольно прямолинейно. Впрочем, его можно было понять – погибли восемь его сослуживцев. Да и выводы, в общем, были правильными. Еще одна пометка в блокноте.

    Ронге отложил папку с минами, взял следующую. Показания носильщиков на вокзале. Через полчаса после стрельбы на перроне видели нескольких мужчин, которые подходили под описание. Все сели на поезд, идущий в Вену.

    Восемь человек погибло на минах. Двадцать восемь от пуль. Тридцать пять ранено. Цифры Ронге не трогали. Его трогало другое – тот, кто это сделал, ушёл. Ушёл красиво, профессионально. Через вокзал. Рассчитав всё по минутам.

    Ронге встал и подошёл к окну. Теперь он посмотрел на дом напротив. Выбитые окна на втором этаже были забиты досками. Полиция опечатала мастерскую. Ронге представил себе вчерашнее утро. Человек стоит у того окна. Пулемёт уже на станке. Лента заряжена. Человек ждёт. Он не волнуется, он всё проверил не один раз. Растяжки на лестнице. Мины на пути к мастерской. Выход через окно во двор. В управлении начинается совещание. Входят военные. Полицейские. Жандармы. Люди из Вены. Человек смотрит на часы. Ждёт, когда все сядут. Когда зал заполнится. Потом нажимает на спуск.

    Ронге отошёл от окна. На столе убитого комиссара стояли часы. Обычные казённые часы с маятником. Ронге глянул на циферблат – половина одиннадцатого. Он перевёл взгляд на свои наручные часы – тоже половина одиннадцатого. Всё правильно.

    Ронге улыбнулся. Улыбка была короткая, деловая. Он любил такие задачи. Когда все улики складываются в нечто цельное. Связь субъекта с иностранной разведкой. Это была его специализация.

    Он подошёл к зеркалу. Поправил галстук. Причесался. Выглядел он превосходно – свежий, отдохнувший, готовый работать. Он выспался, потому что знал – преступника всё равно уже не догнать. А вот найти его можно. И тогда Вена заметит майора Ронге.

    Он вернулся к столу. Открыл чистый лист. Начал писать рапорт. Только факты. И в конце, после подписи, приписал срочное распоряжение:

    «Послать запрос в «Акционерное общество по производству динамита, завод Замки под Прагой» о том, кому поставлялась партия скального динамита марки «Z» с номером 09-04-1912-B. Активизировать агентурную работу по французским детонаторам, установить возможные каналы поставки, лиц, имеющих опыт применения».

    Он отложил перо. Посмотрел на часы. Они показывали 10:47. У него был весь день впереди. И карьера, которая могла резко взлететь вверх после этого дела.

    ***

    Три дня в Брно не принесли Ронге того, что он называл «острым следом». Они принесли ему ворох бумаг, несколько новых пометок в блокноте и стойкое ощущение, что он имеет дело с человеком, который либо никогда не ошибается, либо держит все свои ошибки под контролем и использует их так, как нужно ему самому.

    За эти дни Ронге лично опросил еще раз всех, кто видел «скульптора». Хозяйку дома на Новобранской, которая сдала мастерскую господину Новотному. Дворника, видевшего, как жилец вечерами гулял по улице с тростью. Продавца из табачной лавки, у которого подозреваемый покупал папиросы «Мемфис» – дешевые, с резким запахом, такие курят рабочие и солдаты, но не скульпторы из Вены.

    Никто из них не смог добавить к словесному портрету ни одной детали, которая позволила бы жандармерии разослать ориентировку по участкам. Лицо «обычное». Голос «обычный». Акцент – скорее венский, но с легкой примесью чего-то южного, может быть, хорватского или далматинского. Свидетели путались в показаниях, и Ронге всё больше утверждался в мысли, что эта «обычность» была результатом долгой тренировки, а не случайностью.

    На второй день он побывал в мастерской. Прошел по скрипучему полу, потрогал верстак, на котором стояли салазки пулемета. Сквозь щель между досками, которыми было забито окно, посмотрел на здание полицейского управления. Расстояние – двадцать метров. Для MG-08 – практически в упор. Стрелявший мог не целиться, он просто бил короткими очередями.

    На третий день пришел ответ из «Акционерного общества по производству динамита» в Замках. Партия № 09-04-1912-B была отгружена в апреле 1912 года на адрес: «Имперское управление строительства железных дорог, склад № 4, Вена». В 1913 году склад был реорганизован, и часть динамита списана как утерянная при инвентаризации. Бумаги прилагались – толстая пачка с подписями и печатями. Ронге пролистал их и отложил в сторону. Воровать динамит с имперских складов в Австро-Венгрии было делом почти обыденным, если знать нужного унтера-фейерверкера и иметь деньги. Обычно ворованный динамит перепродавали в Боснию или Хорватию для горных и дорожных работ.

    Ронге сидел в кабинете убитого комиссара, пил остывший кофе и смотрел на карту железных дорог Австро-Венгрии, приколотую к стене. Красным карандашом он обвел Брно. Синим – Вену. Желтым – Прагу и завод в Замках.

    Если убийца сел на поезд до Вены, он был там уже через четыре часа. А из Вены можно уехать куда угодно. В Триест. В Будапешт. В Краков. В Цюрих. В Белград.

    Ронге потер переносицу. Ему не хватало нити. Того самого звена, которое превращает разрозненные факты в версию, достойную доклада в Эвиденцбюро.

    Шифрограмму принесли в пятом часу пополудни. Ронге услышал шаги в коридоре – быстрые и тяжелые, шаги человека, который несет новость, способную испортить ужин. Дверь открылась без стука. Вошел жандармский вахмистр, пожилой служака с седыми усами и красным лицом, и протянул запечатанный пакет.

    – Простите, господин майор. Из Вены, срочное. Сказали передать немедленно.

    Ронге вскрыл пакет, извлек расшифрованный текст, развернул. Прочитал один раз. Потом второй. Потом положил на стол, разгладил ладонью и перечитал в третий раз.

    Текст был коротким:

    «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО. СЕГОДНЯ *** МАЯ 9:15 В БУДАПЕШТЕ ВО ВРЕМЯ ПОЕЗДКИ В ПАРЛАМЕНТ УБИТ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО ПРЕМЬЕР-МИНИСТР ВЕНГРИИ ГРАФ ИШТВАН ТИСА. НАПАДАВШИЙ ОДИН. ОХРАНА ИЗ ЧЕТЫРЕХ ЧЕЛОВЕК И ПОЛИЦЕЙСКИЙ ПАТРУЛЬ РАССТРЕЛЯНЫ НА МЕСТЕ ИЗ АВТОМАТИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ. ПРЕСТУПНИК СКРЫЛСЯ НА МОТОРНОМ КАТЕРЕ ПО ДУНАЮ. ПОСЛЕДНИЕ СВЕДЕНИЯ – СЕЛ НА ПОЕЗД В НАПРАВЛЕНИИ ВЕНЫ. ПРИМЕТЫ СХОДНЫ С РАЗЫСКИВАЕМЫМ ПО ДЕЛУ БРНО. ЖДУ ВАС НЕМЕДЛЕННО. ХРАНИЛОВИЧ ФОН ЦВЕТАССИН. ЭВИДЕНЦБЮРО».

    Ронге откинулся на спинку кресла. Часы на стене показывали 16:22. За окном начинался мелкий майский дождь, капли барабанили по карнизу.

    Он представил себе картину. Будапешт. Парламент на берегу Дуная. Огромное неоготическое здание, похожее на каменный кружевной собор. Граф Тиса едет в автомобиле. Четверо охранников – политический отдел полиции Будапешта, отборные ребята, умеющие стрелять. И вдруг – пулемет. Не пистолетные выстрелы, не бомба, брошенная из толпы. Именно пулемет. И человек, хорошо умеющий с ним обращаться. Как в Брно.

    Потом катер. Дунай в центре Будапешта это не деревенский пруд, но уйти по воде, если всё подготовлено заранее, можно быстро. Катер уходит вверх против течения, на север, к железнодорожной станции. Снова поезд. И снова всё рассчитано по минутам.

    Ронге закрыл глаза. Перед ним снова возник портрет, нарисованный художником. Легкий прищур, ироничные морщинки у глаз. Человек, который улыбается, когда нажимает на спуск.

    Он открыл глаза и посмотрел на карту железных дорог. Поезда из Будапешта идут в Вену, в Белград, в Загреб, в Краков, в Львов. Можно уехать куда угодно. Но этот человек не «уезжает куда угодно». Он не скрывается в панике. Он следует плану.

    Убийство в Брно было демонстрацией? Или испытанием? Проверкой новой тактики? Или отвлекающим маневром перед главной целью?

    Тиса. Железный граф. Человек, который держал Венгрию в узде и был главной опорой монархии в её венгерской части. Убить его – значит ударить в самое сердце имперской политики. Это не полицейский комиссар в провинциальном Брно, и даже не начальник Генерального штаба. Это фигура европейского масштаба.

    Ронге взял шифрограмму и аккуратно положил ее обратно в пакет. Запечатал своей печатью и отдал вахмистру.

    – Вахмистр, – сказал он спокойно, не поворачивая головы. – Немедленно узнайте, когда ближайший поезд на Вену. Пакет сдайте обратно в шифровальный отдел. Ступайте.

    – Слушаюсь, господин майор.

    Вахмистр вышел, прикрыв дверь.

    Ронге остался один. Дождь за окном усилился. Он снова посмотрел на часы на стене – 16:27. Потом на свои наручные – 16:28. Расхождение в минуту. Мелочь, но неприятная.

    Он встал, одернул пиджак, поправил галстук перед зеркалом. Его лицо было спокойным, глаза – холодными. Он больше не думал о карьере. Вернее, думал, но уже по-другому. Теперь это была не просто возможность подняться по службе. Теперь это было дело, которое могло стоить ему всего, если он ошибется. Или принести всё, если он окажется прав.

    Ронге взял саквояж, который стоял у двери уже третий день в ожидании отъезда, и вышел в коридор. Шаги его были четкими, размеренными. Так ходит человек, который наконец понял, куда ему нужно идти.

    Он спускался по лестнице и мысленно повторял про себя, как молитву, несколько слов. Один человек. Третий раз за последние шесть дней. Сначала Вена, потом Брно, теперь Будапешт. Он не просто убийца. Он что-то начинает. Что-то, чего Ронге еще не понимал, но уже чувствовал нутром. Холодным профессиональным нутром офицера контрразведывательного отдела Эвиденцбюро.

    В вестибюле управления его ждал вахмистр.

    – Экспресс на Вену через тридцать семь минут, господин майор.

    Ронге кивнул и вышел под дождь. Часы на стене в кабинете убитого комиссара продолжали тикать. Они показывали 16:33. И они отставали уже на целых полторы минуты от часов майора Ронге. Но это уже не имело значения.

    Теперь имело значение только одно – кто этот человек со смуглой кожей и веселыми морщинками у глаз, который превратил май 1914 года в кровавую шахматную партию, разыгранную на карте Австро-Венгерской империи.

    ***

    Вагон первого класса покачивало на стыках рельс. За окном проплывали мокрые от дождя поля Южной Моравии, но Ронге не смотрел на пейзаж. Он сидел у столика в купе, разложив перед собой бумаги. Карта железных дорог, копии рапортов, несколько листов с его собственными пометками. В купе он был один, пассажиров в этот вечер оказалось немного, а проводник, получив от Ронге пару крон, обеспечил ему уединение.

    Ронге любил поезда. Здесь, в мерном перестуке колес, мысли текли ровнее, укладывались в понятную ему структуру. Он достал блокнот, раскрыл чистую страницу и вывел сверху даты. Он перечитал эти три строки несколько раз. Шесть дней. Три покушения. Три цели. Пять погибших в Вене, двадцать восемь в Брно, и теперь Тиса с охраной в Будапеште. Десятки раненых. Огромный ущерб.

    Ронге откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза. Перед ним снова возник портрет, нарисованный художником в Брно. Легкий прищур, ироничные морщинки у глаз. Человек, который не ошибается.

    Но почему эти цели? Ронге открыл глаза и снова посмотрел на три строки в блокноте.

    Вена. Генерал Франц Конрад фон Гётцендорф, начальник Генерального штаба. Покушение произошло шесть дней назад. Гётцендорф направлялся в Военное министерство, когда под его автомобилем были взорваны несколько килограмм динамита, эксперты до сих пор не определили точное количество. Направленный взрыв. От генерала остался только козырек от фуражки. Погибли шофер, адъютант и двое прохожих. Экспертиза установила, что использовался тот же горный динамит марки «Z» с завода в Замках. Ронге сделал пометку в блокноте: «Противник изучает цели заранее, знает маршруты и привычки. Первая цель – Гётцендорф, главный стратег империи».

    Брно. Полицейское управление, три дня назад. Удар по провинциальной полиции. Но в тот день в зале совещания находились не только полицейские чины. Там были представители командования Моравского военного округа, офицеры жандармерии, ответственные за мобилизационные планы в регионе, и курьеры из штаба 4-го армейского корпуса. Ронге подчеркнул в своих заметках: «Не полицейская цель. Противник знал расписание, состав участников. Имел доступ к информации уровня штаба корпуса или выше. Удар по системе управления войсками в регионе? По системе розыска? По системе охраны стратегических объектов?»

    Будапешт. Граф Иштван Тиса, премьер-министр Венгрии, сегодня. Тиса был не просто политиком. Он был главным гарантом того, что венгерские территориальные войска, гонведы, останутся под контролем короны. Именно он подавил оппозицию в парламенте, которая требовала создания полностью независимой венгерской армии. Именно он обеспечил, чтобы гонведы в случае войны воевали вместе с имперскими войсками, а не саботировали приказы из Вены. Убить Тису – значит парализовать управление венгерской частью военной машины империи ровно в тот момент, когда она больше всего нужна. Ронге записал: «Не политический теракт. Политический террорист ударил бы по императору, по министрам иностранных дел, по символам. Здесь – начальник Генштаба, координационный центр, премьер, держащий в руках венгерскую армию. Все три цели – военные».

    Он закрыл глаза и вспомнил как выглядел зал в полицейском управление Брно, где за пару минут убили двадцать восемь человек. Бойня? Нет. Ронге записал в блокнот и подчеркнул, почти проткнув бумагу: «Это не террор. Это война».

    Он перевернул страницу блокнота и начал писать быстрее, почти не глядя на страницу.

    «Противник не анархист. Не сербский националист в классическом понимании. Это профессиональный военный диверсант. Он понимает структуру командования. Он знает слабые места дуалистической системы. Его цель не политический резонанс. Его цель военный потенциал».

    Ронге остановился. Перечитал последнюю фразу. Если это так, то следующие цели становятся предсказуемыми. Он снова взял карту железных дорог, развернул ее на столике. Что нужно армии, чтобы воевать? Оружие. Боеприпасы. Возможность перебрасывать войска.

    Ронге начал перебирать варианты. Арсеналы? В Вене, в Кракове, в Будапеште, в Триесте. Но арсеналы это склады уже готового оружия. Их много, они разбросаны по всей империи, и уничтожение одного или двух не остановит мобилизацию. К тому же арсеналы охраняются. Серьезно охраняются. После Брно и Будапешта охрана на всех военных объектах будет усилена. Противник это понимает.

    Железнодорожные узлы? Да. Если вывести из строя крупные станции, такие как Вена-Зюйдбанхоф или Будапешт-Келети, можно серьезно замедлить мобилизацию. Но железную дорогу можно восстановить. Рельсы меняют, мосты ремонтируют, составы перегоняют по обходным путям. К тому же империя строила железные дороги с учетом военных нужд, с дублирующими линиями, запасными ветками, мобилизационными платформами, развернутыми вдали от крупных городов. Удар по одному, даже очень крупному узлу не парализует всю сеть.

    Заводы. Ронге замер. Заводы это совсем другое дело. Если уничтожить предприятие, производящее вооружение, его не восстановить за недели. Новые станки не привезут за три дня. Квалифицированных рабочих не заменишь кем попало. А главное – если империя лишится производства артиллерии и боеприпасов, мобилизация теряет смысл. Можно собрать три миллиона солдат, но без пушек и снарядов это будет просто толпа.

    Он взял красный карандаш. Кто производит артиллерию для австро-венгерской армии? Арсенал в Вене? Да, но это скорее ремонтные мастерские и сборка. Основное литье, тяжелые орудия, мортиры, гаубицы – это другое. Ронге знал ответ. Его знал любой офицер Генерального штаба, который хоть раз интересовался вопросами снабжения.

    «Шкода». Пльзень, Богемия. Он обвел Пльзень на карте красным кружком. Потом еще раз, жирнее. Заводы «Шкода» – это крупнейший производитель вооружений в империи. Они поставляли тяжелую артиллерию для армии и флота. Они производили снаряды, лафеты, броневые листы для фортификаций. К 1914 году «Шкода» стала главным арсеналом монархии, и ее мощности были сопоставимы с крупнейшими военными заводами Европы. Если вывести «Шкоду» из строя, австро-венгерская армия останется без тяжелых орудий. Без осадной артиллерии. Без снарядов. Мобилизация превратится в фарс. Война станет невозможной.

    Ронге почувствовал, как холодок пробежал по спине. Он снова посмотрел на три строки в блокноте. Вена. Брно. Будапешт. Это были не главные удары. Это была разведка боем.

    Вена – проверка реакции на ликвидацию высшего военного руководства. Гётцендорф погиб, и противник убедился, что может подобраться к одной из самых охраняемых фигуре в империи.

    Брно – проверка новой тактики. Пулемет, мины, заранее подготовленная позиция, отход через вокзал. Противник отработал схему, которая позволяет одному человеку уничтожить целый штабной центр.

    Будапешт – проверка мобильности. Удар с воды, отход на катере, смена транспорта, железная дорога. Противник показал, что может нанести удар в любой точке империи и уйти, не оставляя следов.

    Три акции. И теперь, когда тактика отработана, когда слабые места имперской системы безопасности выявлены, противник готов нанести главный удар. По «Шкоде».

    Ронге отложил карандаш. Посмотрел на часы – 19:14. Поезд шел к Вене, до прибытия оставалось около часа. Следующий удар может быть нанесен через день, через два, через три. Ронге не знал точной даты, но он знал, куда будет нанесен удар. Если он прав.

    Он представил себе последствия. Заводы «Шкода» в Пльзене это комплекс цехов, складов, испытательных полигонов, железнодорожных веток. Там работают тысячи человек. Охрана есть, но она рассчитана на защиту от воровства и саботажа, а не от профессионального диверсанта. Если этот человек проникнет на территорию завода, он сможет заложить взрывчатку в литейных цехах, в складах готовой продукции, в пороховых погребах. Один удачно заложенный заряд может вызвать детонацию всего, что там хранится. «Шкода» перестанет существовать как военное предприятие на месяцы, если не на годы. А без «Шкоды» империя не сможет воевать.

    Ронге закрыл глаза и представил себе реакцию Вены, если он окажется прав. Если он предотвратит этот удар. Майор Ронге, человек, который спас империю. Майор Ронге, который раскрыл заговор, когда все остальные гонялись за призраками. Майор Ронге, который...

    Он оборвал эту мысль. Сначала нужно доказать, что он прав. Нужно убедить Храниловича. А это будет непросто.

    Ронге хорошо знал своего нового начальника. Хранилович был кадровым офицером, хорватом по происхождению, человеком осторожным и недоверчивым. Он пришел в бюро в момент, когда организация еще не оправилась от шока после дела Рёдля. Доверие к контрразведке было подорвано. В Генеральном штабе шептались, что Эвиденцбюро либо некомпетентно, либо само кишит шпионами. Храниловичу нужно было восстанавливать репутацию бюро, и он делал это медленно, методично, избегая громких заявлений и рискованных операций.

    Ронге и Хранилович не любили друг друга. Это была не вражда, а скорее холодная настороженность двух хищников, оказавшихся в одной клетке. Хранилович знал, что именно Ронге руководил расследованием, которое привело к разоблачению Рёдля. Знал, что Ронге был протеже Рёдля, его учеником, его доверенным лицом. И хотя Ронге доказал свою лояльность, предав учителя, Хранилович не мог избавиться от мысли, что человек, способный уничтожить собственного покровителя, способен на что угодно.

    В Генеральном штабе о Ронге говорили по-разному. Одни считали его героем, спасшим империю от предателя. Другие – интриганом, который использовал дело Рёдля для собственного возвышения. Третьи – просто скользким типом, которому нельзя доверять. Ронге знал об этих разговорах и не пытался их опровергать. Ему было все равно, что о нем думают. Ему было важно, чтобы к нему прислушивались.

    Но с Храниловичем это не работало. Хранилович не доверял Ронге и не скрывал этого. Он поручал ему сложные дела, потому что Ронге был лучшим аналитиком в бюро, но при этом держал его на коротком поводке. Каждый рапорт Ронге проверялся. Каждая инициатива требовала личного одобрения. Каждая командировка – подробного обоснования.

    Если Ронге придет к Храниловичу с теорией о том, что одиночка-диверсант планирует уничтожить заводы «Шкода» в Пльзене, тот выслушает его, кивнет и скажет: «Предоставьте доказательства, майор. Конкретные. А не умозрительные построения».

    А доказательств у Ронге не было. Были совпадения. Была логика. Была интуиция. Но не было ни одного факта, который можно было бы предъявить в качестве неопровержимого аргумента.

    Ронге достал из саквояжа еще один лист бумаги и начал составлять план.

    «1. Запросить у руководства «Шкоды» сведения обо всех посторонних, посещавших завод в последние две недели. Особое внимание – лицам, представлявшимся инженерами, журналистами, коммерсантами, представителями иностранных фирм.

    2. Проверить все случаи хищения взрывчатых веществ на территории Богемии и Моравии за последний месяц. Возможно, противник будет использовать местные источники, чтобы не везти динамит через половину империи.

    3. Усилить охрану завода и контрразведывательный режим. Ввести дополнительные патрули, проверить всех работников, имеющих доступ к критически важным цехам и складам.

    4. Активизировать агентурную работу в Пльзене и окрестностях. Искать человека, соответствующего описанию: рост средний, волосы рыжевато-русые, кожа смуглая, глаза светло-серые, морщинки у глаз. Возможно, он появится под видом инженера, техника или коммерсанта».

    Ронге перечитал написанное. Этого было недостаточно. Если он просто передаст эти рекомендации Храниловичу, тот положит их под сукно и скажет: «Вернемся к этому, когда будут конкретные данные».

    Ронге задумался. Что, если он ошибается? Что, если следующая цель – не «Шкода», а что-то другое? Железнодорожный узел в Вене? Арсенал в Кракове? Пороховые заводы в Блюмау?

    Нет. Всё сходилось именно на «Шкоде». Потому что это была единственная цель, уничтожение которой могло нанести империи действительно непоправимый ущерб. Заводы, производящие тяжелую артиллерию, уникальны. Второго такого предприятия в империи нет.

    В дверь купе постучали.

    – Господин, – голос проводника, – через двадцать минут Вена. Прикажете подать чай или кофе?

    – Нет, – ответил Ронге. – Ничего не нужно.

    Он остался один. За окном уже мелькали огни пригородов Вены. Дождь закончился, небо прояснилось, и в сумерках были видны контуры заводских труб и железнодорожных депо. Ронге смотрел на проплывающий мимо город и думал о человеке с веселыми морщинками у глаз. Где он сейчас? В поезде, идущем в Пльзень? Уже в городе, снимает квартиру с видом на заводские корпуса? Или где-то еще, готовит следующий удар? Он не знал. Но он знал, что времени мало.

    Поезд замедлил ход, въезжая на вокзал. Ронге встал, одернул пиджак, поправил галстук перед зеркалом в купе. Он принял решение. Сначала он поедет в Эвиденцбюро и доложит Храниловичу. Коротко, по существу, без лишних теорий, факты и свои выводы. Он не будет настаивать на «Шкоде» как на единственной цели. Он предложит проверить несколько объектов, включая «Шкоду». Это будет выглядеть как разумная предосторожность, а не как параноидальная теория.

    Если Хранилович согласится – хорошо. Если нет – Ронге найдет способ действовать самостоятельно.

    Поезд остановился. Ронге взял саквояж и вышел в коридор. Его ждала Вена – город, в котором он родился, город, который он знал как свои пять пальцев, город, в котором решалась его судьба. Он спустился на перрон и быстрым шагом направился к выходу. В голове уже складывались первые фразы доклада.

    «Господин генерал-майор, разрешите доложить. Анализ трех последних инцидентов позволяет предположить, что мы имеем дело не с серией разрозненных терактов, а с целенаправленной кампанией по подрыву военного потенциала империи...»

    Он повторял эти слова про себя, шагая по вокзалу, и не замечал ничего вокруг. Он не видел людей, спешащих к поездам. Не слышал объявлений о прибытии и отправлении. Не чувствовал запаха угольного дыма и пара, который окутывал перрон.

    Он не заметил как едва разминулся с человеком в сером костюме и шляпе, надвинутой на глаза. Среднего роста, правильного телосложения, с лучиками морщин в углах глаз.

    Он видел только карту. Три красные точки. Вена. Брно. Будапешт. И четвертую, которая пока существовала только в его воображении, но которая с каждой минутой становилась все реальнее.

  

  
    Глава 11. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года.

    Дождь, зарядивший с утра, прекратился к пяти часам. К семи небо над Веной очистилось. Мокрые крыши блестели на солнце. На Рингштрассе было людно. Первый ясный вечер за несколько дней выгнал горожан на променад. По тротуарам двигался плотный поток – офицеры в мундирах самых разных цветов, дамы в светлых платьях с кружевными воротниками, приказчики в суконных пиджаках, студенты с папками. Трамваи, набитые битком, звенели на поворотах.

    Перейра вышел из арки доходного дома на Лерхенфельдерштрассе в 18:45. На нем был серый шоферский костюм – куртка с накладными карманами, брюки прямого покроя, фуражка с лаковым козырьком. Борода и усы оставались при нем, но походка изменилась, он шёл тяжелее, чуть шире расставляя ноги, как человек, проводящий много времени, сидя за рулем грузовика. В руке он держал парусиновую сумку с инструментами.

    Он дошел до угла, где на Линденгассе стоял серый «Заурер» с тентованным кузовом. Машина была припаркована между двумя другими грузовиками – молочным фургоном и платформой с бочками. Номерной знак A III 472, венская регистрация. Перейра обошел машину, проверил давление в шинах носком сапога, открыл дверцу кабины и сел за руль. Он вставил ключ в замок зажигания, повернул. Стартер заскрежетал, мотор схватился с третьей попытки. Двигатель работал с легким стуком клапанов. Он дал мотору прогреться, глядя на стрелку манометра масла, которая медленно поднялась до двух атмосфер. Затем выжал сцепление, включил первую передачу и тронулся с места.

    Перейра не спеша ехал в потоке вечернего транспорта. На перекрестке с Марияхильферштрассе он пропустил трамвай, идущий в сторону центра, затем повернул направо, к набережной. Дорога заняла двенадцать минут. В 19:02 он поставил машину на обочине набережной Донауканала, рядом с устьем Вены, на противоположной стороне от дома номер 4 по Шаллауцерштрассе. До главного входа в Военное министерство, которое было на другом берегу, было двести метров по прямой. До окон Эвиденцбюро, располагавшегося здесь же, на верхних этажах в правом крыле, было двести пятьдесят метров. Здание министерства, массивное, с колоннадой и черно-желтым флагом над фронтоном, просматривалось отсюда как на ладони.

    Перейра заглушил двигатель. Серые тканевые перчатки с пятнами машинного масла он снимать не стал. Он вышел из кабины, захлопнул дверцу. На набережной было немноголюдно. Пожилой господин в пенсне стоял у парапета и читал газету. Мальчишка лет двенадцати в кепке и коротких штанах бросал камешки в воду, целясь в проплывающую щепку. Женщина в сером платье сидела на скамейке, перелистывала книгу в темном переплете. Никто не смотрел в его сторону.

    Он подошел к заднему борту, снял навесной замок, стянул стальной тросик и откинул клапан тента. В кузове было сумрачно. На полу, на массивной деревянной станине, стоял кустарный миномет. Гладкоствольная труба, калибр 50 миллиметров, длина 780 миллиметров. Опорная плита, две сошки. Всё вместе весило под сотню килограммов. Рядом, в гнездах, обитых серым войлоком, лежали восемь надкалиберных шестовых мин. Каждая представляла собой деревянный шест, длина 940 миллиметров, диаметр 48 миллиметров, на одном конце которого была закреплена головная часть каплевидной формы, выточенная из чугуна, на другом – укороченная гильза с пороховым вышибным зарядом от 47-миллиметровой пушки Гочкиса. Внутри головной части был заряд из пироксилина, три килограмма. Общий вес мины – шесть килограммов двести граммов. Взрыватель – контактный, с предохранительной чекой, выведенной наружу.

    Перейра провел ладонью по стволу, снял прилипшую нитку войлока. Осмотрел мины – все восемь лежали ровно, шесты зафиксированы ремнями с пряжками. Он проверил горизонтальную наводку по ориентирам, видимым через щель в откидном клапане тента. Довернул станину домкратом, уперев его в борт. Потом проверил крепление станины, привинтил ее болтами к кузову. Вертикальная наводка была заранее выставлена на двести пятьдесят метров.

    Перейра спрыгнул на землю, опустил клапан тента, просунул в скобы тросик и закрыл навесным замком. Оглядел машину. Колеса стояли ровно, в десяти сантиметрах от бордюрного камня. Он закрыл дверцу на ключ, проверил, заперта ли. Отошел на пять шагов, еще раз посмотрел на грузовик. Обычная машина, припаркованная у обочины. Брезентовый тент – серый, выцветший, с заплатой на левом боку.

    Он снял перчатки, сунул их в карман, повернулся и пошел по набережной в сторону моста Аспернбрюке. Перейра шел размеренным шагом, не оглядываясь. У моста он свернул налево. Там, у фонарного столба, стоял мальчишка-газетчик с пачкой вечернего выпуска «Нойе Фрайе Прессе». Перейра купил газету, сунул ее под мышку и пошел дальше. Через три минуты он сел в трамвай маршрута № 2, идущий в сторону Фолькстеатра.

    В трамвае было тесно. Он стоял на задней площадке, держась за поручень, и читал газету. Рядом ехали две дамы с коробками из кондитерской «Демель», молодой человек в очках с кожаным портфелем, пожилой рабочий в промасленной кепке. На остановке у Бургтеатра дамы вышли, их место занял офицер в чине капитана с саблей на боку. Перейра перевернул страницу. На первой полосе сообщалось о похоронах графа Тисы в Будапеште, назначенных на завтра.

    В 19:40 он сошел на остановке у дворца Ауэрспергов. Второй «Заурер» стоял на Лерхенфельдерштрассе, у Вегхуберпарка. Он был припаркован так, что задний борт смотрел точно в просвет между двумя платанами, росшими на краю парка. В просвете, на расстоянии двухсот тридцати метров, был виден фасад Парламента на Франценсринге – трехэтажное здание в стиле неоклассицизма, с фигурками на плоской крыше. Сейчас, в сумерках, его подсвечивали первые фонари.

    Перейра подошел к машине. В парке было почти пусто. Старичок с таксой на поводке прошел по аллее, не взглянув на грузовик. Нянька в белом переднике катила коляску с младенцем по дальней дорожке. Воробьи копошились в кустах. Перейра достал из кармана перчатки, открыл дверцу кабины ключом, сел за руль. Мотор заводить он не стал. Перегнулся назад, отодвинул занавеску, отделявшую кабину от кузова. В кузове стоял второй миномет – такой же, как первый. Восемь мин в гнездах. Миномет уже был наведен.

    Он вылез из кабины, закрыл дверцу на ключ. Обошел машину вокруг, поправил тент, проверил замок. Затем проверил, не видно ли что-то подозрительное из-под тента.

    Перейра запер машину, повернулся и пошел по Лерхенфельдерштрассе в сторону центра, пряча перчатки в карман на ходу. Там он зашел в подворотню дома, где полтора часа назад оставил второй комплект одежды в камере хранения у дворника. Дворник, рыжий чех с обвисшими усами, дремал в своей каморке. Перейра молча показал ему номерок, получил саквояж и трость, расплатился и вышел. В саквояже был темно-синий костюм, белая рубашка, мягкая фетровая шляпа. Он переоделся в пустом проходном дворе, сложил шоферский костюм в саквояж и вышел на Лерхенфельдерштрассе уже в новом облике.

    Он шел медленным прогулочным шагом, наслаждаясь хорошей погодой. Трость мерно постукивала по тротуару. У перекрестка с Бурггассе он остановился, пропуская трамвай № 46, идущий в сторону Шоттенринга. Когда трамвай проехал, он перешел пути и смешался с толпой.

    В 20:05 Перейра вошел в подъезд дома на Нойштифтгассе, поднялся на третий этаж, открыл дверь квартиры № 17 своим ключом. В прихожей он снял шляпу, повесил её на крюк, трость поставил в стойку. Прошел в комнату. На столе лежала карта Вены. Рядом с картой стояла жестянка из-под монпансье, служившая пепельницей.

    Он сел на стул, положил ногу на ногу, достал из кармана папиросы «Мемфис» и закурил. Посмотрел на часы на стене, было 20:14. Взял со стола газету, которую купил у моста, перевернул несколько страниц. На третьей полосе была заметка о перестановках в Военном министерстве. Он прочитал ее до конца, затем отложил газету.

    Затянулся папиросой и выпустил дым в открытую форточку. За окном сгущались сумерки. На улице зажглись фонари, их свет пробивался сквозь листву платанов, росших вдоль тротуара. Ему не нужно было никуда спешить. Завтра в 8:15 он направится к грузовикам. Сначала к тому, что на набережной.

    Он докурил папиросу, затушил окурок о край жестянки. Посмотрел на карту, провел пальцем по воображаемой линии от Нойштифтгассе до Южного вокзала. Затем встал, подошел к окну и опустил штору. В комнате стало темно.

    ***

    Совещание началось в половине десятого вечера. К этому часу коридоры Военного министерства опустели, только у входа дежурил караул, да в приемной Эвиденцбюро горели плафоны электрического освещения. Участников собрали в кабинете Храниловича, самом большом на этаже. Стол красного дерева, двенадцать стульев с высокими спинками, на стене портрет императора в парадном мундире. Окна выходили на Штубенринг, шторы были плотно задернуты.

    Хранилович сидел во главе стола. По правую руку от него – заместитель министра внутренних дел барон фон Шварценау, сухой, с длинным лицом и седыми висками, в штатском сюртуке, но с орденской планкой. Рядом с бароном – чиновник императорской канцелярии, представившийся как советник Винтер. Он был молод, лет тридцати пяти, с холеным лицом и пробором, и держался с той особой уверенностью, которую дает близость к трону. По левую руку от Храниловича сидел полковник Генерального штаба Мюллер фон Эльбоген, начальник оперативного отдела. Грузный, с красной шеей, туго стянутой воротником, он уже в начале совещания выглядел раздраженным. За ним – два офицера из его отдела, капитаны, фамилии которых Ронге не запомнил. Они сели у стены и молчали.

    Ронге сидел напротив Храниловича, на дальнем конце стола. Недалеко от него, вдоль длинной стороны стола расположился начальник разведотдела Эвиденцбюро полковник Рихард Шормель, преемник Храниловича на этом посту.

    Перед Ронге лежали три папки и небольшой деревянный ящик с вещественными доказательствами. Он ждал, пока все рассядутся и расставят перед собой стаканы с водой и пепельницы.

    Хранилович открыл совещание коротко:

    – Господа, ситуация чрезвычайная. За последние шесть дней совершено три нападения. Погибли генерал Гётцендорф, граф Тиса, уже сорок три на текущий момент офицера и чиновника в Брно. Ущерб военному управлению империи оценить в цифрах пока невозможно. Майор Ронге, руководитель контрразведывательного отдела, доложит предварительные выводы.

    Хранилович кивнул Ронге.

    Ронге встал. Он не стал тратить время на вступление. Открыл первую папку, вынул оттуда несколько фотографических карточек и разложил их на столе веером.

    – Три места преступления. Вена. Улица, по которой следовал автомобиль генерала Гётцендорфа. Воронка от взрыва, остатки автомобиля. Экспертиза установила – заряд состоял из горного динамита марки «Z» производства завода в Замках, общий вес не менее пяти килограммов. Детонатор электрический, неустановленного типа. Заряд был заложен в коллекторе под проезжей частью и приведен в действие по проводам с расстояния около семидесяти метров. Исполнитель скрылся.

    Он выложил следующую фотографию – зал совещания в полицейском управлении Брно.

    – Брно. Здание полицейского управления. В зале совещания в тот момент находились представители командования Моравского военного округа, Четвертого армейского корпуса, офицеры жандармерии. Преступник использовал пулемет MG-08 и минные заграждения с тем же динамитом марки «Z» и французскими детонаторами. После нападения преступник сел на поезд до Вены.

    Ронге достал третью фотографию – улица в Будапеште, автомобили, тела, накрытые брезентом.

    – Будапешт, сегодня утром. Граф Тиса направлялся в Парламент. Автомобиль был протаранен грузовиком, после чего в графа выстрелили восемь раз из двух пистолетов, оба «Браунинг» M1910, патрон 9х17 мм Kurz. Охрана из четырех человек и полицейский патруль уничтожены из ручного пулемета «Мадсен». Преступник скрылся на моторном катере, затем пересел на поезд в направление Вены.

    Он сделал паузу. В комнате было тихо, только карандаш советника Винтера скрипел по бумаге, он записывал.

    Ронге продолжил.

    – Все три преступления объединяет несколько факторов. Первое – взрывчатое вещество. В двух случаях использован горный динамит марки «Z», предположительно одной и той же партии. Второе – тактика. Преступник действует в одиночку. Он всё детально планирует, заранее изучает маршруты и расписания. Имеет навыки в обращении с автоматическим оружием и взрывными устройствами. Третье – характер целей.

    Ронге обвел взглядом сидящих за столом.

    – Генерал Гётцендорф. Военное и жандармское командование в Моравии. Граф Тиса, гарант лояльности венгерских гонведов короне. Все три цели имеют прямое отношение к военному управлению империи. Это не политический террор. Это кампания по подрыву военного потенциала.

    Он сел. В комнате повисла пауза. Барон фон Шварценау откашлялся и заговорил первым:

    – Майор, вы утверждаете, что все три нападения совершены одним человеком?

    – Да, ваше превосходительство. Описания внешности, показания свидетелей из Вены, Брно и Будапешта совпадают по основным параметрам. Свидетели из Брно и Будапешта отмечают, что человек был спокоен и двигался без спешки.

    Барон помолчал, перебирая пальцами по столу.

    – Кто может быть заказчиком? Вы установили?

    Ронге ожидал этого вопроса. Он ответил ровно, без выражения:

    – На данный момент можно рассматривать три версии. Первая – русские. Мотив – ослабление военной организации Австро-Венгрии в преддверии возможного конфликта на Балканах. Вторая версия – французская разведка. Мотив аналогичный. Третья версия – итальянцы. Мотив – дестабилизация империи в преддверии возможного пересмотра границ. Но итальянцы обычно действуют через агентуру из числа ирредентистов, а здесь преступник действует один, без местной поддержки.

    – Вы хотите сказать, что до сих пор не знаете, кто заказчик? – перебил советник Винтер. Голос у него был высокий, с металлическим оттенком.

    – Я хочу сказать, что ни одна из внешних версий не подтверждается совокупностью улик, – ответил Ронге.

    – Или заказчик – внутренний, – произнес Хранилович.

    В комнате стало тихо. Полковник Мюллер фон Эльбоген, до этого молчавший, медленно повернул голову к Храниловичу.

    – Что вы имеете в виду, генерал?

    Хранилович выдержал его взгляд.

    – Я имею в виду, что характер целей, особенно в Брно, указывает на человека, глубоко осведомленного о структуре военного управления империи. Тот, кто это спланировал, знал, кто именно будет на совещании в Брно. Такую информацию можно получить либо от агентуры, работающей в наших штабах, либо от кого-то внутри самой системы.

    Мюллер побагровел.

    – Вы обвиняете офицеров Генерального штаба в пособничестве убийце?

    – Я не обвиняю, – спокойно ответил Хранилович. – Я рассматриваю все возможные версии. В том числе ту, которая вам, полковник, кажется оскорбительной.

    – Это не просто оскорбительно! – Мюллер хлопнул ладонью по столу. – После дела Рёдля вы готовы видеть предателя в каждом, кто носит мундир! Генеральный штаб потерял начальника, погибшего от рук террориста, а вы намекаете, что кто-то из его коллег мог этому способствовать?

    Барон фон Шварценау поднял руку, призывая к тишине.

    – Господа, прошу вас. Полковник Мюллер, генерал-майор Хранилович не выдвигает обвинений, он рассматривает версии. Это его работа. Генерал-майор Хранилович, я понимаю вашу логику, но прошу впредь формулировать подобные предположения с большей осторожностью. Учитывая недавние события, любые намеки на нелояльность офицерского корпуса могут иметь серьезные последствия.

    Хранилович кивнул, но по его лицу было видно, что он не отказывается от своих слов. Он повернулся к начальнику разведотдела:

    – Полковник, доложите, что у вас есть по этому делу.

    Полковник Шормель оглядел присутствующих и начал, не вставая с места:

    – Господа, по нашим агентурным каналам достоверно установлено, что две с половиной недели назад из Италии в Триест доставлен груз. Полторы тонны динамита в шашках. Предположительно, судя по внешнему виду, горный динамит марки «Z» с завода в Замках. Пулеметы MG-08, «Мадсен». «Браунинги» M1910, «Маузер» 98 с оптическим прицелом и какие-то приспособления, предположительно для взрывных устройств. Приметы получателя совпадают с фигурантом. Груз направлен в Вену по железной дороге. В Вене следы груза теряются.

    В зале возникла тишина. На мгновение Ронге показалось, что он сейчас потеряет сознание. Советник Винтер отложил карандаш и посмотрел на полковника Шормеля.

    – Как, простите, теряются?

    – Очень просто. Наш фигурант получил груз, погрузил на грузовик и исчез. Больше на данный момент ничего не известно. Информация свежая, мы работаем, – полковник взглянул на Храниловича, тот кивнул головой:

    – Мы, как видите, работаем, господа. У майора Ронге есть версия о следующем объекте, куда может быть нанесен удар. Ронге, доложите.

    Ронге прочистил горло, поправил воротник и продолжил:

    – Итак, по совокупности имеющихся на текущий момент данных, можно предположить, что наиболее вероятной следующей целью будут являться заводы «Шкода» в Пльзене. Так же в качестве вероятных целей необходимо рассматривать пороховой завод в Блюмау, заводы «Вёрнер» в Будапеште, завод и арсенал в Вёллерсдорфе.

    Советник Винтер побарабанил пальцами по столу и обратился к Ронге:

    – Майор, что вам нужно для продолжения расследования?

    Ронге открыл вторую папку.

    – Первое. Доступ к спискам всех лиц, посещавших указанные предприятия за последние три месяца. Второе. Усиление наружного наблюдения на всех крупных железнодорожных узлах империи. Третье. Введение выборочного или сплошного контроля документов пассажиров железнодорожного транспорта. Четвертое. Разрешение на проведение обысков и допросов без санкции местных властей в случае экстренной необходимости. Пятое. Временное прикомандирование к Эвиденцбюро двух офицеров из оперативного отдела Генштаба для анализа возможных следующих целей.

    Барон фон Шварценау переглянулся с Винтером. Винтер покачал головой.

    – Майор, вы требуете полномочий военного времени. Доступ к спискам предприятий потребует согласования с их руководством и министерством торговли. Это займет время. Усиление наблюдения на железных дорогах это компетенция министерства путей сообщения, внутренних дел, генеральной инспекции жандармерии, королевской венгерской жандармерии, я не могу дать такое распоряжение без доклада министрам, потребуется согласование. Что касается особых полномочий при обысках и контроля документов – это противоречит действующему законодательству. Я не могу дать вам карт-бланш на нарушение прав подданных империи, – подвел итог заместитель министра внутренних дел барон фон Шварценау.

    – Офицеров Генштаба вам никто не даст. У нас работы выше головы. Особенно после гибели Гётцендорфа. И вообще, давайте каждый будет делать свое дело, – добавил полковник Мюллер.

    Ронге выслушал это молча. Он ожидал такого ответа.

    – В таком случае, – сказал он, – прошу хотя бы направить циркуляр во все полицейские управления империи с описанием подозреваемого и требованием немедленно сообщать о любых подозрительных лицах, соответствующих приметам.

    – Это мы сделаем, – кивнул барон. – Портрет уже готов?

    – Портрет готов. Я передам его в канцелярию для размножения.

    Барон фон Шварценау посмотрел на часы – массивные карманные, на золотой цепочке.

    – Господа, время позднее. Я предлагаю следующее. Майор Ронге, вы готовите подробный отчет о проделанной работе и версиях следствия. Срок – три дня. На основании этого отчета я буду докладывать министру и запрашивать дополнительные полномочия. Пока же работайте с теми ресурсами, которые у вас есть.

    Ронге молча кивнул. Совещание закончилось. Участники стали подниматься. Мюллер вышел первым, не глядя на Храниловича. За ним – его капитаны. Советник Винтер собрал свои записи, сухо попрощался и ушел. Барон фон Шварценау задержался у двери.

    – Господин генерал-майор, я понимаю ваше положение, — сказал он негромко, обращаясь к Храниловичу. – Но прошу вас впредь избегать публичных предположений о причастности военных. После Рёдля император лично распорядился не допускать новых скандалов. Если вы ошибетесь, это будет стоить вам должности. Если окажетесь правы – это будет стоить должности многим другим. В любом случае, действуйте аккуратно.

    Он вышел. В кабинете остались Хранилович, Ронге и Шормель.

    Хранилович подошел к окну, отодвинул штору, посмотрел на темную улицу.

    – Вы всё слышали, майор. У вас три дня. Ресурсов нет. Полномочий нет. Только ваша голова и ваш блокнот.

    – Я понял, господин генерал-майор.

    Хранилович повернулся к нему.

    – Вы понимаете, что если вы ошибаетесь насчет «Шкоды», мы оба будем выглядеть идиотами? А если вы правы, но мы не успеем это предотвратить, мы будем выглядеть вдвойне идиотами?

    – Понимаю.

    – Хорошо, тогда идите и работайте. Я постараюсь прикрыть вас перед бароном, но на многое не рассчитывайте.

    Ронге встал, собрал папки, уложил вещественные доказательства в ящик. Хранилович снова отвернулся к окну.

    У двери Ронге остановился.

    – Господин генерал-майор. Если преступник продолжит действовать с той же частотой, следующий удар будет нанесен в ближайшие три дня. Возможно, завтра.

    Хранилович не обернулся.

    – Я знаю, майор. Идите.

    Ронге вышел. Коридор был пуст и тих. Плафон в приемной слегка мигал. Он прошел к своему кабинету – маленькой комнате в конце коридора, которую делил с еще одним офицером. Сейчас там не было никого.

    Он сел за стол. Положил перед собой папки. Раскрыл блокнот. Перечитал последние записи. За окном, на Штубенринге, было тихо. Только изредка проезжал запоздалый трамвай, и звон его колокольчика доносился из-за стекла. Ронге писал до полуночи. Потом сложил листы в папку, запер в сейф и потушил лампу.

    Он не знал, что в этот самый момент в двухстах пятидесяти метрах от него, на набережной Донауканала, стоит серый «Заурер» с тентованным кузовом, внутри которого, на деревянной станине, ждет своего часа миномет, наведенный на окна Эвиденцбюро.

    Он не знал, что второй такой же грузовик стоит у Вегхуберпарка, нацеленный на Парламент.

    Он не знал, что человек с морщинками в уголках глаз сидит сейчас в комнате на Нойштифтгассе, курит папиросу «Мемфис» и смотрит на карту.

    Ронге знал только одно – у него есть три дня. Он надел шляпу, взял трость и вышел в пустой коридор. Шаги его гулко отдавались под сводами Военного министерства. Он шел к выходу, и в голове у него снова и снова повторялась одна и та же фраза: «Кто ты? Кто ты, черт возьми?»

    Ответа не было. Был только звук его собственных шагов и тишина спящей Вены за окнами.

  

  
    Глава 12. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Следующее утро выдалось в Вене ясным, с той прозрачностью воздуха, какая бывает в мае, когда ночная прохлада еще не до конца уступила место дневному теплу. Солнце легло косыми лучами на фасад Военного министерства. Молочники в белых колпаках гремели бидонами, дворники в кожаных фартуках неторопливо поливали тротуары из жестяных леек, трамваи позванивали на стыках рельсов. Над водой кричали чайки, выхватывая что-то из мутной зелени канала.

    В 8:53 Перейра шёл по набережной. На нем был темно-синий костюм, белая рубашка, шляпа. В левой руке он нес небольшой саквояж из темной кожи, в правой – трость. Походка его была размеренной, прогулочной, так ходят люди, у которых впереди целый день и нет никаких срочных дел. Он подошел к грузовику, остановился, огляделся вокруг. У моста, метрах в ста, дремал на козлах извозчик. Прохожих еще не было. Цокот копыт, далекий звон трамвая, крики разносчиков доносились откуда-то из-за домов, приглушенные расстоянием.

    Перейра поставил саквояж на землю, положил на него трость и достал из кармана тонкие нитяные перчатки. Надел их, привычным движением расправив пальцы. Затем снял навесной замок, стянул стальной тросик, пропущенный через петли тента, и откинул тяжелый брезентовый клапан. Он забрался в кузов и первым делом отстегнул кожаные ремешки, удерживавшие тент на дугах. Затем, взявшись за край брезента, стянул его вниз. Тяжелая ткань с мягким шуршащим звуком сползла на землю.

    Он проверил наводку. Угол возвышения – семьдесят два градуса. Направление – строго на правое крыло здания, где на верхних этажах размещалось Эвиденцбюро. Расстояние – двести тридцать метров до окон. Миномет был выставлен на двести пятьдесят – эллипс рассеивания сделает свое дело. Он достал из саквояжа небольшой артиллерийский квадрант, приложил к стволу. Пузырек воздуха в стеклянной трубке замер точно по центру. Все было готово.

    Перейра взглянул на часы. 9:01. Он глубоко вздохнул и вынул первую мину из гнезда. Выдернул проволоку, освободив предохранительную чеку взрывателя, и одним точным движением опустил мину в ствол. Он шагнул в сторону и отвернулся, открыв рот и зажав уши руками. В глубине казенника гильза наткнулась на боек. Ударил глухой увесистый хлопок. Ствол дернулся в станине, машина качнулась на рессорах. Из дульного среза вырвалось облачко серого порохового дыма. Мина ушла в небо почти вертикально.

    Перейра выпрямился, глядя на здание министерства. Наводку восстанавливать он не собирался, это было технически невозможно. Точность ему была не нужна. Двенадцать секунд. Четыре. Три. Две. Одна. Мина летела почти беззвучно, с легким шуршанием.

    Она ударила в крышу правого крыла, ближе к карнизу. Чугунная головная часть, набрав скорость свободного падения, пробила черепицу, обрешетку и ударила в чердачное перекрытие. В этот момент сработал контактный взрыватель. Три килограмма пироксилина превратились в раскаленный газ с температурой свыше трех тысяч градусов. Чугунная оболочка головной части мгновенно разлетелась на сотни осколков. Взрывная волна ударила во все стороны, срывая медные листы с крыши, выламывая стропила, дробя деревянные балки перекрытия в щепу. Над зданием взметнулся черно-серый купол из пыли, обломков досок, кусков медных листов и кирпичной крошки. Часть крыши, с десяток квадратных метров, провалилась внутрь. Осколки чугуна веером брызнули во все стороны и тяжелый грохот ударил по ушам. Это было похоже на взрыв фугасного снаряда 122-миллиметровой гаубицы, который заставил зазвенеть все стекла в округе. Звук был таким глубоким, что казалось, слышно его не ушами, а костями. Огромный фонтан пыли приковывал к себе все взгляды. Никто даже не повернул головы на резкий, как щелчок бича, звук выстрела 47-миллиметрового вышибного патрона. По сравнению с тремя килограммами взрывчатки он был не громче лопнувшего бумажного пакета. На набережной закричали чайки, срываясь с парапета.

    Перейра уже вынимал вторую мину. Выдернуть чеку, опустить в ствол, отвернуться, хлопок. Двадцать секунд от выстрела до выстрела. Вторая мина ушла в небо.

    Она легла ниже первой, в фасадную стену на уровне четвертого этажа, почти у самого угла здания. Головная часть пробила каменную кладку и взорвалась внутри стены. Эффект был еще разрушительнее. Взрывная волна, запертая в узком пространстве, вырвала из стены несколько квадратных метров кладки, которые превратились в груду обломков и рухнули вниз на тротуар. Помещение, куда пришелся удар, было уничтожено полностью. Осколки мины, смешанные с обломками кирпича и деревянной обшивки, хлестнули по коридору четвертого этажа, пробивая двери и выбивая окна с противоположной стороны здания. Начался пожар. Загорелись деревянные балки перекрытия, обнаженные взрывом.

    Третья мина. Выдернуть чеку, опустить в ствол, отвернуться, хлопок. Двадцать секунд.

    Мина ударила в крышу над центральной частью правого крыла. Попадание пришлось точно в конек. Взрыв разворотил чердачное помещение, обрушив вниз около пятнадцати квадратных метров кровли и перекрытия между чердаком и четвертым этажом. Вниз, в коридоры и кабинеты Эвиденцбюро, посыпались горящие обломки досок, балки, куски штукатурки. Осколки чугуна пробили пол чердака и ушли глубже – на четвертый и третий этажи. В помещениях загорелось сухое дерево и бумага.

    Четвертая мина. Перейра чувствовал, как от грохота закладывает уши. Он работал как машина. Четвертая мина попала в стену между третьим и четвертым этажами, ближе к центру здания. Взрыв проломил внешнюю стену и часть внутренней несущей. В здании что-то ухнуло и осело. Из пробоины повалил густой белый дым, смешанный с кирпичной пылью.

    Пятая мина по чистой случайности вошла в оконный проем четвертого этажа, выбив раму и взорвавшись внутри помещения. В замкнутом объеме комнаты взрыв трех килограммов пироксилина произвел опустошительный эффект. Ударная волна вынесла все четыре стены, включая внутренние перегородки, превратив комнату и все соседние в одно большое пространство, заваленное обломками мебели, кирпича и штукатурки. Оконные рамы на этаже вылетели все до единой, стекла брызнули вниз дождем осколков. Пламя из очага пожара на четвертом этаже вырвалось наружу и поползло вверх, к крыше.

    Шестая мина. Перейра опустил ее в ствол, чувствуя, как нагрелся металл от предыдущих выстрелов. Она ударила в стену на уровне второго этажа, почти у земли. Взрыв вырвал кусок кладки и поднял фонтан земли и щебня. Еще одна несущая стена получила повреждения. Правое крыло здания начало разрушаться. Часть перекрытия между вторым и третьим этажами рухнула вниз с тяжелым грохотом, похоронив под собой несколько кабинетов и коридор.

    Седьмая мина легла в крышу в задней части правого крыла, ближе к внутреннему двору. Взрыв разметал остатки кровли и обрушил вниз еще один участок чердачного перекрытия. К этому моменту все правое крыло было охвачено огнем. Черный дым валил из пробоин в стенах и крыше, смешиваясь с пылью. Внутри здания бушевал пожар, подгоняемый сквозняками через выбитые окна.

    Восьмая, последняя мина. Перейра вынул ее из гнезда, выдернул чеку, опустил в ствол. Тишина после хлопка вышибного заряда показалась ему оглушительной. Или это просто звенело в ушах. Восьмая мина ударила в угол здания, на стыке правого крыла и центральной части. Взрыв довершил начатое. Угол здания, лишенный опоры, осел и рухнул вниз, увлекая за собой часть фасада и крыши. Грохот прокатился по набережной, заглушив крики людей, издалека наблюдающих за обстрелом. Облако пыли и дыма поднялось над зданием, на несколько секунд полностью скрыв его из виду.

    Когда пыль немного осела, стало видно, что правое крыло Военного министерства превратилось в руины. Крыша провалилась, фасад зиял огромными пробоинами, из которых вырывалось пламя. Внутри все еще что-то рушилось, слышались глухие удары и треск горящего дерева. Черный дым столбом поднимался в небо, видимый, наверное, с самых дальних окраин Вены.

    На набережной и близлежащих улицах царил хаос. Извозчик, нахлестывая лошадь, унесся прочь. Кто-то бежал, пригибаясь и закрывая голову руками. Кто-то кричал, что началась война, кто-то – что взорвался газ. Кто-то просто стоял и ошарашенно смотрел туда, где минуту назад раздавались чудовищные взрывы, а теперь рушилось здание. Где-то вдалеке надрывались сирены пожарных машин. На грузовик никто не обращал внимания.

    Перейра не смотрел на это. Он взглянул на часы. Прошло около трех минут. Он спрыгнул на землю, подхватил саквояж и трость. Стянул перчатки, бросил в саквояж. Поправил шляпу и быстрым размеренным шагом пошел вдоль набережной прочь. За спиной у него ревело пламя и рушилось здание. В 9:08 он сел в трамвай №31, идущий в сторону Флоридсдорфа. Вагон был полупустой – все, кто мог, высыпали на улицы, глядя на дым над министерством. Кондуктор взял у него монету и выдал билет, даже не взглянув на лицо пассажира. Он смотрел в окно, на восток, где над крышами поднимался черный столб.

    Перейра сидел у окна, положив саквояж на колени, и смотрел на проплывающие мимо фасады домов, вывески лавок, деревья. В вагоне было почти пусто – несколько женщин с корзинами, старик с газетой, двое рабочих. Все они то и дело оборачивались к окнам, выходившим на восток, где над крышами поднимался черный столб дыма, и негромко переговаривались. Перейра не оборачивался. Он смотрел прямо перед собой, изредка переводя взгляд на карманные часы.

    На остановке у Дарвингассе он поднялся и вышел из вагона. Трамвай, звякнув, тронулся дальше. Улица была тихой, сонной. Перейра огляделся, поправил шляпу и быстрым шагом пошел вдоль улицы, затем свернул в проулок и вошел в арку старого дома.

    Внутренний двор был тесным, заставленным бочками, ящиками и поленницами дров. В углу, прижавшись к глухой стене соседнего здания, стоял дощатый сарай с просевшей крышей и ржавыми петлями на двери. Перейра достал из кармана ключ, отпер висячий замок и вошел внутрь, притворив дверь.

    Узкая полоска света падала из единственного окошка под потолком. Вдоль стены стоял верстак, на нем – керосиновая лампа, жестянка с гвоздями, моток проволоки. В углу, накрытый куском брезента, стоял велосипед с потертой рамой и широкими крыльями.

    Перейра поставил саквояж на верстак, положил трость. Из саквояжа достал сверток – темно-серая рубашка, простые брюки, твидовый пиджак, кепка. Одежда человека, который не привлекает внимания – мастеровой, приказчик, младший клерк, вышедший по делам. Он быстро переоделся, темно-синий костюм, рубашку и шляпу аккуратно сложил в саквояж. Закрыл саквояж, задвинул его под верстак, за бочонок с какой-то ветошью, туда же убрал трость.

    Затем он подошел к велосипеду, откинул брезент. Проверил шины, цепь. Поднял велосипед за седло, вывел его из сарая, запер замок. Вышел, ведя велосипед за руль, через арку обратно на Дарвингассе.

    Здесь он сел в седло, оттолкнулся и покатил по улице на юго-восток, в сторону моста Аугартенбрюкке. Утро разгоралось, солнце поднялось выше. Он ехал ровным, неспешным ходом, не привлекая к себе внимания, просто еще один человек на велосипеде, каких сотни в утренней Вене. Маршрут был продуман заранее, четыре километра, двадцать минут в пути.

    Он ровно, без напряжения крутил педали. Где-то сбоку, над центром, висел черный дым от Военного министерства, но здесь его почти не было видно за домами. Только тревожный гул – сирены пожарных машин, крики, далекий звон колоколов – доносился приглушенно, словно из другого города.

    Перейра миновал мост и углубился в лабиринт улочек. Здесь было еще тише – особняки за чугунными оградами, палисадники, старые каштаны вдоль тротуаров. Через несколько минут впереди показалась зеленая стена Вегхуберпарка – густые кроны платанов, подстриженные кусты, гравийные дорожки.

    Серый «Заурер» стоял там же, где он оставил его вчера вечером, у самой ограды. Перейра спешился, прислонил велосипед к стволу платана. Он поправил кепку и быстрым шагом направился к грузовику.

    ***

    К десяти часам утра небо над Рингштрассе заволокло дымом с двух сторон. Над Донауканалом, где еще полчаса назад грохотали взрывы в Военном министерстве, поднимался жирный черный столб, подсвеченный снизу багровыми отсветами пламени. Теперь к нему добавился второй столб, более светлый, серо-белый от известковой пыли. Он рос над кварталом Франценсринг, где располагалось здание Имперского совета, венского Парламента.

    Полицейские кордоны еще не успели перекрыть все подходы. По улице бежали люди. Какой-то приказчик в кожаном фартуке, бросивший свою тележку с газетами, кричал, размахивая руками: «Русские! Русские кидают бомбы с аэропланов!». Никто его не слушал, каждый спасался, как умел. Где-то на Шауфлергассе истошно ржала лошадь, запутавшаяся в постромках опрокинутого экипажа.

    Фасад Парламента, гордое творение Теофила Хансена, которое должно было символизировать величие представительной власти дуалистической монархии, теперь напоминал лицо, изуродованное оспой.

    Восемь попаданий из второго миномета пришлись по центральному ризалиту и левому крылу здания. Стрельба велась с той же методичностью, что и по Военному министерству – интервал в двадцать секунд, угол возвышения семьдесят два градуса, расчетное расстояние двести тридцать метров. Но здесь результаты выглядели иначе. Если здание Военного министерства, построенное во второй половине XIX века из кирпича с умеренным запасом прочности, сложилось, как карточный домик, просев целым крылом, то Парламент, облицованный массивным белым известняком из карьеров Лайты, держался. Камень раскрошился, потрескался, вывалился огромными кусками, но несущие стены, рассчитанные на века, выстояли.

    Колоннада главного входа лишилась трех левых колонн. Они рухнули на широкую лестницу, расколовшись на несколько частей. Одна из капителей, украшенная коринфским орнаментом, отлетела на середину проезжей части и лежала там, словно гигантский опрокинутый цветок. Ступени были засыпаны слоем белой крошки и острых осколков. Квадрига Афины Паллады, венчавшая центральный фронтон, уцелела лишь чудом. Взрывной волной богиню развернуло на пьедестале, в ее колеснице застрял кусок деревянной балки, вырванной из-под крыши.

    Левое крыло, где располагался зал заседаний палаты депутатов, пострадало сильнее. Две мины пробили крышу над атриумом, и она частично обрушилась внутрь. Сквозь зияющую дыру в кровле было видно, как внутри здания бушует пламя. Огонь жадно пожирал деревянные скамьи, обитые красным бархатом, дубовые панели, которыми были отделаны стены, паркет, натертый до зеркального блеска. Огонь вырывался наружу через высокие арочные окна, стекла в которых были выбиты ударной волной. Языки пламени лизали почерневший камень фасада, оставляя на нем жирную копоть и сажу.

    У подножия лестницы уже собралась небольшая толпа зевак, тех, кто, оправившись от первого шока, больше не мог побороть своего любопытства. Двое городовых в касках и с саблями наголо пытались оттеснить людей подальше, опасаясь новых обрушений. Подъехала первая пожарная повозка, запряженная парой тяжеловозов. Пожарные в блестящих медных шлемах деловито разматывали брезентовые рукава, подключая их к гидранту на углу Рейхсратштрассе. Командир расчета, пожилой брандмейстер с пышными усами, кричал что-то неразборчивое, перекрывая шум пламени и треск дерева.

    Но среди всей этой суеты, криков и разрушения было нечто, что придавало сцене оттенок мрачного, почти абсурдного фарса. В здании не раздавалось ни одного человеческого крика. Никто не звал на помощь из-под обломков. Никто не выбегал из боковых дверей с окровавленным лицом. Из дыма и пламени не выносили раненых. Потому что Парламент был абсолютно пуст.

    К марту 1914 года работа высшего законодательного органа Цислейтании была полностью парализована. Бесконечные межнациональные склоки между немецкими либералами и чешскими националистами, крики, свист, драки, все это привело к тому, что Парламент превратился в балаган. Император Франц Иосиф, уставший от этого хаоса, 16 марта 1914 года подписал указ о роспуске Парламента на неопределенный срок. Депутаты разъехались по домам. Охрана была снята, чиновники канцелярии распущены в отпуска. Здание стояло запертым, ожидая лучших времен, словно театр, в котором отменили все спектакли.

    Человек, методично посылавший мины из кузова грузовика это знал.

    ***

    К десяти сорока пяти утра на площади перед парламентом стало нечем дышать. Ветер, дувший с Дуная, гнал в сторону центра плотную завесу из известковой пыли и едкого дыма. Кордоны полиции оттеснили толпу зевак за фонарные столбы, и теперь притихшая и встревоженная публика жалась к стенам Бургтеатра и университета. По мостовой, гремя железными ободами, прокатились еще две пожарные повозки.

    В этой толпе, привалившись плечом к чугунной решетке, стоял Отто Вайс. Ему было двадцать шесть лет, и уже пять из них он числился младшим репортером венской «Иллюстрирте Кронен-Цайтунг». Пиджак его был припорошен белой пылью, а в правой руке он держал огрызок карандаша и блокнот в клеенчатой обложке, уже изрядно потрепанный.

    Он смотрел на Парламент и не узнавал его. Вчера вечером он проходил здесь, возвращаясь из пивной «У чёрного верблюда». Здание тогда купалось в мягком свете газовых фонарей, белоснежное и торжественное, как невеста на выданье. Сегодня оно было похоже на лицо боксера-профессионала после двенадцати раундов с чемпионом. Левое крыло зияло проломом, из которого торчали обломки балок и дранки. Пламя, правда, уже сбили – пожарные рукава закачивали в пробоины струи воды, превращавшие пепел в черные ручьи, стекающие по ступеням к сточной решетке.

    – Господин Вайс, может, отойдем? – прогнусавил рядом юный фотограф из их редакции, державший громоздкий штатив. – Здесь воняет, как в аду.

    – Стой, где стоишь, – отрезал Вайс, не оборачиваясь. – Снимай общий план. И лестницу крупнее. И колонну эту, смотри, как её расколошматило.

    Вайс прищурился, глядя на темные провалы окон, и, прислонив блокнот к мокрой решетке ограды, начал быстро писать, проговаривая строчки одними губами, чтобы не сбиться в этом шуме.

    «Заголовок. Нет, сначала суть. Труп без покойника. Величественный саркофаг на Рингштрассе, в который вогнали восемь огненных гвоздей...». Он зачеркнул «гвоздей» и написал «мин».

    «...Самое поразительное в сегодняшней трагедии – это тишина. Здесь не было криков раненых. Ни одного. В здании Имперского Совета, где по замыслу архитектора Хансена должен был рождаться глас народа, вот уже два месяца царит лишь эхо сквозняков и шуршание мышей. Здание мертво политически. Тот, кто нанес удар, не просто знал об этом. Он превратил этот факт в оружие. Он нанес удар не по людям, а по идее. Он хотел, чтобы каждый житель Вены, взглянув на эту дымящуюся квадригу Афины, понял – закон и представительство в этой стране – пустая оболочка. Её можно разнести в щепки, и никто даже не поцарапается, потому что внутри – пустота. Символ повержен, а капли крови на нем нет. Это страшнее любой бойни».

    Вайс перевел дух. Кто-то из толпы охнул – часть карниза с шумом рухнула вниз, подняв новый фонтан белой пыли. Фотограф, чертыхаясь, закрыл объектив колпачком. Вайс же перевернул страницу блокнота.

    «Есть и второй слой этого зловещего замысла. Пока пожарные боролись с огнем здесь, над Донауканалом поднимался столб дыма куда более черный и страшный. Там горело живое мясо государственной машины – Военное министерство. Там, в отличие от пустого Парламента, погибли люди. Разница между двумя целями очевидна любому, у кого есть голова на плечах. Тот, кто это сделал, обращается не к толпе. Он обращается к банкирам, заводчикам, господам из правительства. Послание звучит так – пока вы грызлись за квоты на венгерскую пшеницу и не могли согласовать таблички на уборных для чехов и немцев, армия осталась без защиты. И вот итог – Генеральный штаб разнесен в клочья, потому что защитить его было некому. И вас, ваши превосходительства, защитить тоже некому. Мы сожгли ваш пустой театр, чтобы вы наконец поняли, что занавес упал. Следующий пожар будет в ваших реальных домах».

    Вайс оторвался от блокнота и посмотрел на группу офицеров, стоявших поодаль. Их лица были белыми, но не от страха. От бессильной злобы. Они понимали, что воевать с грузовиками для перевозки овощей, на которые кто-то установил миномет – задача абсурдная и невыполнимая. И теперь каждый из них чувствовал себя голым перед лицом неизвестного врага. Вайс захлопнул блокнот. Фотограф наконец-то закрепил камеру и махнул ему рукой.

    – Готово, господин Вайс!

    – Печатай, – коротко бросил репортер. – И бегом в типографию. Вечерний выпуск должен выйти с этой колоннадой на первой полосе.

    Он в последний раз взглянул на искалеченный фронтон Парламента. Афина Паллада, богиня мудрости и войны, смотрела на него пустыми глазницами, уткнувшись копьем в обломки колесницы. Вайс подумал, что за всю свою карьеру не видел более красноречивой иллюстрации к диагнозу Империи.

  

  
    Глава 13. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года.

    Вена проснулась в тишине, какой она не знала, пожалуй, со времен турецкой осады. Город затянуло серой дымкой. Пожары потушили глубокой ночью, но едкий запах пропитал воздух насквозь. Он забирался в спальни сквозь закрытые форточки, напоминая о вчерашнем тем, кто пытался забыться тревожным сном.

    К семи утра у газетных киосков на Грабене, Кернтнерштрассе и возле Штефансдома выстроились очереди. Люди говорили мало, протягивали монеты и разворачивали влажные от типографской краски листы тут же, у прилавка, жадно пробегая глазами по заголовкам.

    Отто Вайс купил все три главные газеты в киоске у Фолькстеатра, где очередь была поменьше, и теперь, прислонившись плечом к фонарному столбу, читал. Первой ему в руки попалась «Рейхспост».

    Черная шапка через всю полосу кричала: «Сербско-русский заговор против Империи. Удар в сердце Монархии. Требуем немедленного ответа!». Вайс хмыкнул и пробежал глазами передовицу. Редакция, верная своей клерикально-консервативной линии, не утруждала себя полутонами.

    «…Стало доподлинно известно, что исполнителем злодеяния является лицо, говорящее с характерным сербским акцентом. Следы ведут в Белград, где при попустительстве, а возможно, и при прямом финансировании русской агентуры, был подготовлен этот адский план. Мы не можем более закрывать глаза на то, что в самом сердце монархии действует внутренний враг. Редакция располагает сведениями, что ряд депутатов-славян, чьи имена мы публикуем ниже, были замечены в подозрительных контактах с лицами, прибывшими из Сербии незадолго до терактов…».

    Далее шел список из восьми фамилий – чешские и хорватские депутаты распущенного Парламента. Против каждой стояла приписка: «требует проверки», «замечен в переписке с Белградом», «имеет родственников в России». Завершалась статья призывом:

    «Его Величество должен немедленно ввести военное положение на всей территории Богемии и Моравии. Террористов и их пособников надлежит судить военно-полевым судом. Веревка и пуля – вот единственный язык, понятный этим варварам. Империя должна показать зубы, или ее разорвут на куски!»

    Вайс перевернул страницу. «Рейхспост» давала цифру в сто двенадцать жертв, но без имен.

    Вторым номером была «Нойе Фрайе Прессе». Здесь тон был иным, сухим и язвительным, убийственно-вежливым.

    Заголовок: «Государство, не способное защитить свои институты. Парламент в руинах, Военное министерство в огне. Правительство безмолвствует». Автор передовицы, скрывшийся за инициалами «F.K.», не щадил никого.

    «Вчера, в девять часов утра, Австро-Венгерская империя перестала существовать как правовое государство. Мы не преувеличиваем. Здание, где должен был заседать высший законодательный орган, превращено в груду дымящихся обломков. Военное министерство, мозг нашей обороны, выведено из строя. Контрразведка, призванная предотвращать подобные катастрофы, лежит, похороненная под руинами собственного штаба. И что же делает правительство? Министр внутренних дел еще вчера вечером отбыл в свое имение под Зальцбургом – «по состоянию здоровья». Военный министр не появляется на публике. Его Величество хранит молчание. Кто управляет страной в этот час? Неизвестно. Мы требуем немедленной отставки кабинета министров в полном составе. Мы требуем создания Чрезвычайной комиссии по безопасности с диктаторскими полномочиями, подчиненной непосредственно короне. Если власть не способна защитить нас от одиночки с минометом, может быть, она хотя бы способна уйти в отставку?»

    Далее шел анализ с цифрами. Журналист подсчитал, что от первого взрыва до первого выстрела по Парламенту прошло ровно двадцать семь минут. «Двадцать семь минут полиция и жандармерия не могли понять, что происходит. Двадцать семь минут преступник беспрепятственно перемещался по городу. Двадцать семь минут империя была слепа, глуха и парализована. Это не теракт. Это приговор системе».

    Список погибших здесь был подробнее. «Нойе Фрайе Прессе» давала цифру в восемьдесят семь жертв, но с оговоркой, что точное число еще устанавливается. Перечислялись все – от генералов до кучера, ждавшего седока у министерства. Отдельной строкой шло: «В здании Парламента жертв нет. Здание было пусто. Убийца знал это».

    Третьим номером была «Арбайтер Цайтунг». Вайс развернул ее с особым интересом, он знал, что социал-демократы не упустят случая ударить по властям с левого фланга.

    Заголовок: «Теракт используется для удушения свобод. Комендантский час, обыски, произвол. Рабочие, будьте бдительны!» Вайс нахмурился. Про комендантский час он слышал впервые. В его районе, во всяком случае, никаких патрулей не было, и киоск работал как обычно. Он пробежал глазами передовицу.

    «Едва успел осесть дым над Рингштрассе, как полиция уже ввела комендантский час. У рабочих окраин выставляются кордоны. Жандармы получили приказ проводить повальные обыски в квартирах «подозрительных элементов». Кто сегодня «подозрительный»? Тот, кто состоит в профсоюзе. Тот, кто читает социал-демократические газеты. Тот, кто вчера на собрании требовал восьмичасового рабочего дня. Власть, которая годами не могла справиться с национальными склоками в Парламенте, вдруг обрела решимость, но направлена эта решимость не на поиск убийцы, а на запугивание собственного народа. Мы предупреждаем – за ширмой борьбы с террором готовится установление военной диктатуры. Генералы, провалившие оборону столицы, теперь хотят управлять страной при помощи штыков. Рабочие Вены! Не поддавайтесь на провокации. Требуйте отмены комендантского часа. Требуйте прекращения полицейского произвола. Если власть не может защитить нас от бомб, пусть хотя бы не мешает нам жить!»

    Вайс сложил газету. Про комендантский час «Арбайтер Цайтунг» явно приврала для красного словца, или выдавала желаемое за действительное, чтобы поднять рабочих. Впрочем, слухи об обысках действительно ходили. Утром он слышал, как соседка говорила, что на Оттакрингерштрассе жандармы и полиция заходили в дома.

    Список погибших в рабочей газете был самым коротким и самым кричащим. «Арбайтер Цайтунг» давала цифру «не менее двухсот», набранную жирным шрифтом, но имен не публиковала, только общие категории: «офицеры, чиновники, полицейские, пожарные, случайные прохожие, рабочие, возвращавшиеся со смены». В конце стояло: «Имена жертв из рабочего класса уточняются. Власти скрывают истинные масштабы трагедии».

    Вайс сунул все три газеты под мышку и зашагал в сторону редакции. По пути он ловил обрывки разговоров.

    – …говорят, Аспернбрюке взорвали. Я сам слышал грохот ночью!

    – Да не было никакого грохота, я спал как убитый. А вот на Шведенбрюке точно что-то было, там дым до сих пор…

    – На Южном вокзале, слыхали? Из пулемета прямо по перрону! Говорят, вагон с детьми расстреляли!

    – Ерунда, я туда ездил утром, поезда ходят по расписанию.

    – А русские аэропланы? Над Винервальдом видели, точно вам говорю, мой шурин своими глазами…

    Вайс не останавливался. За пять лет в газете он усвоил – чем ужаснее новость, тем быстрее она обрастает небылицами. Истина всегда скучнее.

    ***

    К полудню небо над Веной очистилось. Дым рассеялся, и майское солнце заливало Рингштрассе беспечным теплом, словно не замечая того, что творилось внизу. Город жил, но иначе, чем прежде. Трамваи по-прежнему звенели на поворотах, извозчики нахлёстывали лошадей, двери кофеен были распахнуты настежь, и внутри, как всегда, гремели чашками и спорили о политике. Однако в воздухе появилась новая нота – тревожная собранность. Люди говорили чуть громче обычного, чаще оглядывались на грохот проезжающей телеги и невольно замедляли шаг, проходя мимо правительственных зданий. Жизнь не остановилась, но каждый теперь знал – что-то непоправимо сдвинулось.

    В Хофбурге, главном императорском дворце, огромном скоплении корпусов, внутренних дворов и переходов в самом сердце Вены, собирались те, кому предстояло вернуть городу хотя бы видимость порядка. С десяти утра все подъезды к дворцу и близлежащие кварталы были перекрыты Императорско-королевской стражей безопасности. На ноги были подняты почти все четыре тысячи человек личного состава. На Рингштрассе выставили кордоны дойчмейстеров Четвёртого пехотного полка, переброшенных из казарм Леопольдштадта. На всех перекрёстках в радиусе пяти километров дежурили конные патрули 3-го и 11-го драгунских полков, проверяли документы, заглядывали в кузова грузовиков. На крышах зданий в центре расположились наблюдатели с полевыми биноклями.

    Для совещания выбрали Малиновый зал, помещение в дальнем крыле, выходящее окнами в замкнутый дворик Швейцерхоф, где во времена Марии Терезии квартировала швейцарская гвардия. Попасть сюда можно было, только миновав несколько внутренних постов. Внутри стоял длинный стол красного дерева, на стенах висели портреты императоров в тяжёлых золочёных рамах, а воздух был спёртым, несмотря на открытые форточки.

    К полудню за этим столом собрались те, в чьих руках находилась реальная власть над империей.

    Во главе стола сидел эрцгерцог Франц Фердинанд, наследник престола. Он был в генеральском мундире без орденов, только с аксельбантом генерал-инспектора вооруженных сил. Лицо его, обычно замкнутое и надменное, сегодня казалось высеченным из серого камня. Под глазами залегли глубокие тени, он не спал больше суток. Перед ним лежала тонкая папка с предварительным отчётом Храниловича, переданным накануне вечером, и несколько телеграфных бланков с последними сводками. Он не прикасался к ним, он и так знал их содержание наизусть.

    По правую руку от эрцгерцога расположился фельдцейхмейстер Оскар Потиорек. После трагической гибели Франца Конрада фон Гётцендорфа именно Потиорек временно принял на себя руководство Генеральным штабом. Назначение это было чрезвычайным и не вполне уставным. Потиорек занимал пост генерал-инспектора всех военно-учебных заведений и, кроме того, фактически управлял Боснией и Герцеговиной. Но в час кризиса эрцгерцог Франц Фердинанд, имевший право назначать и смещать высший генералитет, лично вызвал его в Вену и приказал взять управление Генштабом в свои руки. Потиорек был жёстким, суровым служакой, не склонным к кабинетным играм. Он молчал, слушая, как говорят другие, и лишь изредка хмурился, когда слышал что-то, что ему не нравилось.

    Слева от Франца Фердинанда сидел генерал артиллерии Александр Риттер фон Кробатин, имперский военный министр. В свои шестьдесят пять лет он сохранял подтянутость и живость движений, говорил отрывисто, по-военному, и смотрел на собеседников прямо, не мигая. Именно Кробатин, артиллерист до мозга костей, отвечал за всю материально-техническую часть армии – от закупки лошадей и фуража до производства новейших орудий на «Шкоде». Сейчас его сухое лицо было непроницаемым, а руки спокойно лежали на столе.

    Рядом с Кробатиным сидел министр иностранных дел граф Леопольд фон Берхтольд. Аристократичный, с холеными усами и изящными руками, он, казалось, был единственным в этой комнате, кто до конца сохранял внешнее спокойствие, хотя в глубине его светло-серых глаз плескалась плохо скрываемая тревога. Берхтольд понимал, что любое внешнеполитическое эхо сегодняшних взрывов, будь то русский демарш, французская нота или итальянское злорадство, ляжет на его плечи. Он прибыл на совещание прямо из Бального зала, где давал краткую аудиенцию послу Италии, и теперь нервно поглаживал ус.

    Далее за столом расположился совместный министр финансов Леон фон Билински, поляк по происхождению, один из немногих штатских в этом военном совете. У него было усталое, интеллигентное лицо с мешками под глазами, а на столе перед ним лежала папка с грифом «Совершенно секретно», в которой содержались расчёты того, во что империи обойдутся дополнительные меры безопасности. Билински молчал, но по тому, как нервно он постукивал пальцами по обложке папки, было ясно – цифры его не радуют.

    Напротив него сидел министр-президент Цислейтании граф Карл фон Штюргк. После роспуска Парламента в марте он управлял австрийской половиной империи фактически единолично, опираясь на чрезвычайные указы императора. Это был сухой, сдержанный человек с длинным лицом и аккуратно подстриженной бородкой, в штатском сюртуке, но с орденской лентой. Штюргк понимал – если Вена не продемонстрирует сейчас железную волю и способность навести порядок, его правительство падёт в течение недели. Он смотрел на эрцгерцога с плохо скрываемым напряжением.

    Рядом со Штюргком расположился министр внутренних дел Цислейтании Карл Хайнольд. Он выглядел так, словно его только что вытащили из постели, хотя на самом деле он не спал с самого утра. Именно его ведомство отвечало за полицию, именно его подчинённые должны были ловить преступника, и именно на него сейчас смотрели все, от эрцгерцога до последнего писаря в канцелярии, с немым вопросом: «Что вы делали всё это время?» Хайнольд это чувствовал, и оттого его лицо приобрело землистый оттенок. Он то и дело промокал лоб большим клетчатым платком, хотя в зале было не жарко. На стуле рядом с ним лежала толстая папка с отчётами полицейских управлений, но он к ней не притрагивался, отчёты сейчас были бесполезны.

    Также за столом присутствовали начальник Императорской военной канцелярии генерал пехоты Артур фон Больфрас, сухой старик с лицом, изрезанным морщинами, шеф венской полиции Ганс фон Хайден, явно чувствующий себя не в своей тарелке среди высших чинов, и несколько адъютантов и секретарей, сидевших у стены и готовых записывать каждое слово.

    На дальнем конце стола сидел майор Максимилиан Ронге. Левая рука его висела на перевязи, он осколком стекла глубоко рассек плечо, когда выбирался из-под обломков. Голова гудела, в ушах до сих пор стоял звон. Хранилович и Шормель погибли под завалами правого крыла. Теперь он, майор, в одночасье стал единственным человеком, который знал всю картину расследования. И именно ему предстояло доложить высшему руководству империи о том, что произошло.

    Эрцгерцог Франц Фердинанд, не тратя времени на предисловия, поднял голову и устремил взгляд прямо на Ронге.

    – Майор Ронге. Вы – единственный из руководства Эвиденцбюро, кто выжил после вчерашнего нападения. Я читал предварительный отчёт генерала Храниловича, переданный мне позавчера вечером. Большинство присутствующих здесь не имеют полной картины. Они знают лишь то, что видели своими глазами – дым над Рингштрассе, руины министерства, обломки Парламента. Я требую, чтобы вы кратко доложили факты расследования, установленные на данный момент. Чтобы каждый в этой комнате понимал, с кем, или с чем, мы имеем дело.

    Ронге поднялся. Левое плечо отозвалось тупой болью, но он заставил себя стоять ровно. Он оглядел лица собравшихся, напряжённые, усталые, испуганные, злые, и начал говорить. Голос его звучал глухо, но отчётливо.

    – Ваше Императорское и Королевское Высочество. Ваши превосходительства господа министры и генералы. За последние восемь дней совершено пять целенаправленных нападений на военное и административное руководство империи. Убит начальник Генерального штаба генерал фон Гётцендорф. Уничтожено командование Моравского военного округа в Брно. Убит граф Тиса в Будапеште. Вчера утром миномётному обстрелу подверглось Военное министерство, погиб начальник Эвиденцбюро генерал-майор Хранилович и другие офицеры. Одновременно обстреляно здание Парламента.

    Он сделал паузу, чтобы дать собранию осмыслить перечень.

    – По имеющейся информации, две с половиной недели назад из Италии в Триест был доставлен крупный груз военного назначения – полторы тонны динамита, пулемёты, пистолеты, компоненты взрывных устройств. Груз получен лицом, чьи приметы совпадают с описаниями преступника из Брно и Будапешта. Груз проследовал в Вену, где его следы были потеряны. На данный момент мы не знаем, где груз складирован, сколько оружия и взрывчатки осталось в распоряжении преступника и сколько ещё целей запланировано. Преступник действует в одиночку, обладает профессиональной военной и специальной подготовкой, навыками конспирации, глубокой осведомлённостью о структуре военного управления и хладнокровием, не свойственным обычным террористам. При своих перемещениях использует железные дороги. Почерк указывает на целенаправленную кампанию по подрыву военного потенциала империи. По совокупности имеющихся на текущий момент данных, можно предположить, что следующей целью преступника могут быть заводы «Шкода» в Пльзене, пороховой завод в Блюмау, заводы «Вёрнер» в Будапеште, завод и арсенал в Вёллерсдорфе. У меня всё.

    По столу пробежал сдержанный ропот. Берхтольд что-то шепнул Кробатину, тот едва заметно покачал головой. Билински побледнел и потянулся к графину с водой. Потиорек хмуро уставился в стол.

    Эрцгерцог Франц Фердинанд медленно кивнул:

    – Благодарю, майор. Этого достаточно. Садитесь. Теперь все присутствующие имеют общее представление о масштабе угрозы. Переходим к решениям.

    Он обвёл стол тяжёлым взглядом.

    – Господа. То, что мы только что услышали, не оставляет места для сомнений. Империя находится в состоянии необъявленной войны. Противник нам неизвестен, но он уже нанёс нам урон, сопоставимый с поражением в приграничном сражении. В этих условиях я, с согласия Его Величества, принимаю на себя временное руководство чрезвычайными мерами по восстановлению порядка и безопасности. Решения, которые я озвучу, обжалованию не подлежат и вступают в силу немедленно.

    Он сделал короткую паузу, переводя взгляд с одного лица на другое.

    – Но прежде чем перейти к Вене, я должен сказать о Венгрии. Убийство графа Тисы – это не просто потеря одного из руководителей монархии. Это удар по всей конструкции Империи. Тиса был единственным человеком в Будапеште, кто удерживал венгерский парламент от открытого саботажа имперских решений. Теперь его нет. Его преемник, барон Иштван Буриан фон Райеж, человек опытный, дипломат, бывший министр при дворе Его Величества, но он не обладает и половиной того влияния на радикальных националистов, какое было у Тисы. Я уже получил телеграммы из Будапешта – депутаты от Партии независимости требуют немедленного созыва чрезвычайной сессии и пересмотра условий Соглашения 1867 года. Они используют хаос, чтобы шантажировать корону. Однако мы должны отдавать себе отчёт в том, что если мы введём чрезвычайные меры только в Цислейтании, то это породит волну недовольства среди населения.

    Эрцгерцог повернулся к министру иностранных дел.

    – Граф Берхтольд. Вы, как лицо, ответственное за отношения с венгерским правительством по вопросам общей внешней и военной политики, немедленно подготовите всеподданнейший доклад Его Величеству. Я требую, чтобы в докладе содержалась моя настоятельная рекомендация – ввести на территории Королевства Венгрия военное положение, идентичное тому, что мы вводим в Вене и Цислейтании. Венгерское правительство должно быть поставлено перед фактом. Барон Буриан получит соответствующие инструкции через имперскую канцелярию. Формально военное положение в Венгрии может быть введено только королевским указом. Его Величество как король Венгрии обладает таким правом без согласия Парламента в случае угрозы безопасности государства. Сейчас именно такой случай. Если Парламент в Будапеште попытается блокировать решение – пусть пеняют на себя. Части империи не могут жить по разным законам, когда враг наносит удар по обеим половинам.

    Берхтольд сделал пометку в блокноте.

    – Будет исполнено, Ваше Высочество. Я подготовлю доклад в течение часа.

    Франц Фердинанд снова обвёл стол взглядом.

    Он повернулся к Хайнольду.

    – Господин министр внутренних дел. С двенадцати часов ночи сегодняшнего дня в Вене и в радиусе тридцати километров от городской черты вводится военное положение. Комендантский час устанавливается с десяти часов вечера до пяти часов утра. Всякое передвижение по улицам в эти часы запрещено, за исключением лиц, имеющих специальные пропуска, выданные военной комендатурой. Армейским и полицейским патрулям дано право открывать огонь без предупреждения в случае неподчинения или подозрительного поведения. Вы лично отвечаете за то, чтобы все полицейские управления и жандармские посты в черте города и окрестностях получили соответствующие инструкции в течение ближайших двух часов. Начальник венской полиции фон Хайден поступает в ваше прямое подчинение по всем вопросам, связанным с чрезвычайным положением.

    Хайнольд, вытирая лоб платком, поспешно закивал.

    – Да, Ваше Высочество. Будет исполнено. Инструкции уже подготовлены, осталось только разослать.

    – Разошлите немедленно, – отрезал эрцгерцог. – И проследите, чтобы патрули не занимались самодеятельностью. Армия обеспечивает силовое прикрытие, полиция – опознание и дознание. Никакой самодеятельности. Фон Хайден, – он перевёл взгляд на шефа полиции, – ваши люди должны предоставить списки всех, кто снимал склады, ангары, гаражи в черте города за последние полгода. Всех, кто покупал или арендовал грузовые автомобили «Заурер». Всех, кто получал крупные партии динамита или иных взрывчатых веществ по легальным каналам. Срок – сутки.

    Фон Хайден, побагровев, кивнул.

    – Будет сделано, Ваше Высочество.

    Эрцгерцог повернулся к Потиореку.

    – Фельдцейхмейстер Потиорек. Как начальник Генерального штаба, поставьте задачи командующим военных округов. Все гарнизоны в столице и пригородах должны быть приведены в состояние полной боевой готовности. Мобилизационные планы пересмотреть с учётом возможных диверсий на железных дорогах и на узлах связи. Особое внимание – охране мостов, вокзалов и правительственных зданий. Четвёртый пехотный полк дойчмейстеров, третий и одиннадцатый драгунские полки переходят под ваше прямое командование. Дополнительные силы стягиваются из Нижней Австрии.

    Потиорек коротко кивнул.

    – Будет исполнено, Ваше Высочество. Телеграммы командующим уже подготовлены. К утру гарнизон Вены будет удвоен.

    – Далее. Вокзалы, – эрцгерцог снова повернулся к Хайнольду. – Майор Ронге доложил, что преступник неоднократно использовал железную дорогу для перемещения и перевозки грузов. С пятнадцати часов сегодняшнего дня на всех вокзалах Вены – Северном, Южном, Западном, имени Франца-Иосифа – выставляются усиленные наряды полевой жандармерии. Задержанию и досмотру подлежат все, чьи приметы совпадут с описанием или чьё поведение покажется подозрительным. Грузовые платформы, багажные вагоны и товарные составы, готовящиеся к отправлению, подвергать выборочному досмотру. Начальники станций подчиняются требованиям жандармских офицеров беспрекословно.

    Министр финансов Билински подал голос:

    – Ваше Высочество, это неизбежно приведёт к коллапсу движения. Поезда будут задерживаться на часы, если не на сутки. Экономическая жизнь...

    – Экономическая жизнь, – резко перебил Франц Фердинанд, – закончилась вчера в девять утра. Сейчас речь идёт о выживании государства. Пусть поезда стоят. Лучше стоящие поезда, чем довольный убийца, спокойно уезжающий в Будапешт или Львов с новым грузом динамита.

    Билински умолк, сжав губы. Штюргк бросил на него короткий сочувственный взгляд, но ничего не сказал. Спорить с эрцгерцогом в таком настроении было бесполезно.

    Франц Фердинанд перевёл взгляд на генерала Кробатина.

    – Генерал Кробатин. Эвиденцбюро в своём отчёте, переданном ещё до вчерашнего нападения, указало список вероятных целей, по которым преступник может нанести следующий удар. Вы, как военный министр, отвечаете за то, чтобы охрана этих объектов была немедленно усилена. Направьте туда дополнительные подразделения, не дожидаясь согласований. Я беру ответственность на себя.

    Кробатин поднял голову и заговорил впервые за всё совещание. Голос его был сухим и чётким.

    – Ваше Императорское Высочество. Телеграммы командующим военных округов, в чьём ведении находятся перечисленные объекты, уже подготовлены и будут отправлены немедленно после завершения совещания. Усиленные караулы заступят на посты не позднее сегодняшнего вечера.

    Он сделал короткую паузу и добавил:

    – Также я распорядился усилить охрану всех пороховых и снаряжательных заводов в Цислейтании, даже тех, что не фигурируют в списке майора Ронге. Мы не знаем точно, какой объект станет следующей целью. Лучше перестраховаться, чем недосмотреть.

    Эрцгерцог одобрительно кивнул.

    – Хорошо. Действуйте.

    Кробатин откинулся на спинку стула. Его сухое лицо оставалось непроницаемым. Никто в этой комнате, кроме него, не знал, что в списке военных объектов, находящихся на особом контроле у военного министерства, есть ещё один. Химический завод «Ауссигер Ферайн» в Усти-над-Лабем. Там, в герметичных цистернах, на открытых площадках под видом химического сырья накапливались запасы боевых отравляющих веществ – хлора и фосгена. Программа была настолько засекречена, что даже эрцгерцог и начальник Генерального штаба не были в неё посвящёны. Допуск имели лишь сам император, военный министр Кробатин и несколько высших офицеров Военно-технического комитета. Завод работал в обход Гаагских конвенций, формально производя «химикаты для промышленных нужд». О его истинном назначении не знал никто за пределами этого узкого круга. Кробатин был уверен, что и таинственный преступник не имеет об этом ни малейшего понятия. И потому сегодня он не произнёс ни слова об Усти-над-Лабем. Более того, он сознательно не включил завод в расширенный список охраняемых объектов, чтобы не привлекать к нему излишнего внимания. Секретность была важнее безопасности.

    Эрцгерцог между тем повернулся к министру иностранных дел.

    – Граф Берхтольд. Я хочу, чтобы вы подготовили ноты для русского, французского и итальянского послов. Содержание – самое общее. Империя столкнулась с серией террористических актов, предпринимает все необходимые меры для обеспечения безопасности, рассчитывает на понимание и сотрудничество со стороны дружественных держав. Никаких обвинений, никаких намёков. Только констатация фактов и заверения в том, что ситуация под контролем. Мы не можем допустить, чтобы внешние игроки начали спекулировать на нашей внутренней нестабильности.

    Берхтольд изящным движением поправил ус и кивнул.

    – Ваше Высочество, ноты будут составлены в течение дня и вручены послам сегодня же вечером. Я бы также рекомендовал направить личное послание Его Величества императору Николаю Второму с выражением надежды на сохранение добрососедских отношений в это трудное время. Это смягчит возможную реакцию Петербурга.

    – Делайте, что считаете нужным, – коротко ответил Франц Фердинанд. – Но помните – мы не заискиваем, мы просто информируем.

    Он перевёл взгляд на Штюргка.

    – Граф Штюргк. Вы управляете Цислейтанией в отсутствие Парламента. Я требую, чтобы ваше правительство действовало в полном согласии с чрезвычайными мерами. Никаких публичных заявлений, противоречащих линии, выработанной здесь. Никаких утечек в прессу. Газеты будут получать только ту информацию, которую мы сочтём нужным им дать. «Арбайтер Цайтунг» и «Рейхспост» уже сегодня опубликовали передовицы, граничащие с паникой и подстрекательством. Этого больше не должно повториться.

    Штюргк сдержанно кивнул.

    – Ваше Высочество, я уже отдал распоряжение начальнику полиции о цензуре газетных публикаций, касающихся расследования и мер безопасности. Редакторы будут предупреждены. В случае неподчинения – арест тиража и закрытие издания.

    – Действуйте.

    Эрцгерцог обвёл взглядом всех собравшихся.

    – Господа. Империя переживает самый серьёзный кризис за последние десятилетия. От того, как мы будем действовать в ближайшие дни, зависит не только наша безопасность, но и само существование монархии. Я требую от каждого из вас полной самоотдачи и беспрекословного исполнения всех отданных распоряжений. О любых новых фактах, о любых подозрительных лицах докладывать лично мне, а также майору Ронге, который с сегодняшнего дня назначается временно исполняющим обязанности начальника Эвиденцбюро.

    Ронге, услышав своё имя, поднял голову. Временное назначение означало, что на его плечи ложится ответственность не только за расследование, но и за восстановление разрушенной службы. Он понимал, что это жест отчаяния со стороны эрцгерцога, но выбора у него не было. Он молча кивнул.

    Франц Фердинанд поднялся, давая понять, что совещание окончено.

    – Все свободны. Генерал Кробатин, задержитесь на минуту.

    Участники стали подниматься. Потиорек первым вышел из зала. За ним последовали Берхтольд, Билински, Штюргк, Хайнольд, фон Хайден и остальные. Адъютанты и секретари собрали бумаги и бесшумно удалились. В зале остались только эрцгерцог и военный министр.

    Ронге вышел в коридор последним. Плечо ныло, голова кружилась, но он заставил себя идти ровно. В коридоре его догнал адъютант эрцгерцога, молодой капитан с безупречной выправкой.

    – Майор Ронге, вам надлежит явиться в комендатуру на Шауфлергассе. Там для вас и вашей службы подготовлены временные помещения. Распоряжения Его Высочества вы получите дополнительно.

    Ронге кивнул и направился к выходу. В голове у него снова и снова прокручивались факты расследования, те немногие зацепки, которые у него остались. Он вышел на улицу. Город жил, но иначе, чем вчера. Люди оглядывались, прислушивались к каждому громкому звуку. Где-то вдалеке надрывалась сирена пожарной машины. Ронге поправил перевязь и зашагал в сторону Шауфлергассе. Теперь он знал, что времени у него почти не осталось.

  

  
    Глава 14. Усти-над-Лабем, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Городок Усти-над-Лабем, или Ауссиг, какего называли на немецкий манер, лежал в долине Эльбы, стиснутый с одной стороны крутыми лесистыми холмами, с другой – широкой лентой реки, по которой медленно ползли баржи с углем, лесом и химикатами. Воздух здесь всегда имел сладковатый металлический привкус с едва уловимой кислинкой, к которой местные жители давно привыкли. Они говорили: «Так пахнет работа», и шли в смену на «Ауссигер-ферайн», крупнейший химический завод во всей Австро-Венгерской империи.

    Завод этот был старым, основательно вросшим в берег. Его корпуса тянулись от реки почти на два километра. Приземистые кирпичные здания с рядами зарешеченных окон, эстакады трубопроводов, газгольдеры, похожие на гигантские колокола, и бесконечные железнодорожные ветки, по которым составы подавали уголь и увозили готовую продукцию. «Ауссигер-ферайн» десятилетиями снабжал текстильные фабрики всей Австро-Венгрии жидким хлором, производил соляную кислоту, каустическую соду, а с недавних пор и фосген, тот самый бесцветный газ с запахом прелого сена, который при контакте с влагой в лёгких превращался в соляную кислоту. В красильной промышленности ему не было равных.

    Ритм работы завода был отлажен, как ход хороших часов. Электролизные цеха получали рассол поваренной соли и гнали хлор. Часть хлора сжижали, а часть по трубам уходила в соседние корпуса, где в реакторах с активированным углём соединялась с окисью углерода, давая на выходе фосген. Его в жидком виде в железнодорожных цистернах отправляли заказчикам в Либерец, Брно и дальше на юг. Всё было предсказуемо, размеренно, учтено в бухгалтерских книгах и железнодорожных накладных.

    До определённого момента. В 1913 году эта предсказуемость начала давать сбои. Аналитики французского Второго бюро, отслеживавшие промышленный потенциал Центральных держав, зафиксировали серию расхождений, которые по отдельности ничего не значили, но вместе складывались в тревожную картину. Французы знали, что искать, потому что сами активно разрабатывали химическое оружие. Электролизные мощности «Ауссигер-ферайн» работали с максимальной загрузкой, порой превышавшей прежние показатели на четверть. Однако объёмы отгрузки хлора внешним потребителям при этом упали почти вдвое. Хлор перестал покидать завод в прежних количествах. Он исчезал где-то внутри, не находя отражения в коммерческой документации.

    Одновременно изменилась структура поставок сырья. Речные баржи, приходившие в порт Ауссига из Гамбурга, везли теперь не только обычный уголь, но и всё возрастающие объёмы активированного древесного угля – материала, который в промышленных количествах требовался исключительно как катализатор для синтеза фосгена. Следом выросло потребление кокса, который мог использоваться здесь только в газогенераторных установках, вырабатывавших окись углерода – второй необходимый компонент для той же химической реакции.

    Два сырьевых потока, уголь и хлор, соединялись теперь в пропорциях, совершенно нетипичных для красильного производства. Расчёты показывали, что если бы весь производимый фосген шёл на выпуск красителей, рынок Богемии и соседних земель был затоварен на годы вперёд. Этого не наблюдалось. Следовательно, продукт накапливался.

    Ещё одним штрихом стали кадровые перемещения. В гостиницах Ауссига, сначала в «Европе», затем и в более скромных пансионах, стали появляться инженеры-химики из Германии. Они представлялись сотрудниками Bayer и BASF, регулярно посещали завод и проводили там целые дни. Никаких официальных контрактов на консультационные услуги с немецкими фирмами «Ауссигер-ферайн» не афишировал. Тем не менее, присутствие этих людей было постоянным, а их квалификация слишком высокой для рутинного надзора за красильным производством.

    Для аналитиков Второго бюро картина сложилась окончательно. «Ауссигер-ферайн» накапливал хлор и фосген в огромных объемах. Немецкие специалисты из Леверкузена и Людвигсхафена обеспечивали технологическое сопровождение процесса, отлаженного в Германии ещё с конца 1900-х годов. Газы накапливались на территории завода. Их объёмы, по скромным оценкам, уже исчислялись десятками, возможно сотнями тонн, и продолжали расти. Австро-Венгрия, формально связанная Гаагскими конвенциями, готовилась к химической войне.

    Сведения эти попали в российский Генеральный штаб, где были проверены, обработаны и легли в папку с грифом «Особой важности». Завод в Усти-над-Лабем был внесён в список целей первой очереди на случай начала боевых действий.

    ***

    Перейра ушёл с Франценсринг пешком, затерявшись в уличной толпе, которая в панике стремилась убраться подальше от рушащегося Парламента. По дороге он несколько раз менял одежду, оставленную в заранее подготовленных тайниках, и тщательно проверялся. Через час, убедившись в отсутствии слежки, он вошёл в подъезд неприметного дома в Леопольдштадте .

    Квартира встретила его тишиной и пылью, нагретой утренним солнцем. Он задёрнул шторы, зажёг газовый рожок в ванной и встал перед зеркалом. Из мутного стекла на него глядел человек в твидовом пиджаке и кепке, с бородкой, усами и серыми глазами – человек, которого через час не должно было существовать.

    Он работал спокойно и методично. Сначала – борода. Опасная бритва с мягким шорохом снимала волосы, обнажая кожу. Затем усы, он подстриг их коротко, изменил линию, сделал жёстче и прямее. Из жестяной коробки достал флакон с чёрной краской, резко пахнущей химией. Нанёс на волосы, брови, усы, выждал полчаса, сидя на табурете и ни о чём не думая. Потом смыл. Вода в раковине стала чёрной, потом серой, потом прозрачной.

    Он вытер голову полотенцем, открыл маленький кожаный футляр. На бархатной подкладке лежали две тонкие стеклянные линзы с темно-карим оттенком. Он запрокинул голову, закапал раствор и привычным движением вставил линзы. Несколько раз моргнул.

    Теперь очки. Простые, в стальной оправе, с обычными стёклами. Он надел их и посмотрел в зеркало. Загар уже начал сходить, и теперь, на фоне чёрных волос лицо казалось бледным, почти серым. Скулы заострились, морщины у глаз стали заметнее. Из зеркала смотрел сорокалетний мужчина с резкими чертами лица и пронзительным взглядом почти черных глаз за стёклами очков.

    Эмиль Ковач. Чех из Праги. Коммерсант, занимающийся поставками пива.

    Он оделся в костюм, висевший в шкафу. Тёмный, из добротного сукна, но не новый. Именно так одевается человек, который сам ездит договариваться о контрактах и считает каждую крону. Белая рубашка, целлулоидный воротничок, неброский галстук. В меру респектабельно, но скромно. Он проверил документы – паспорт, коммерческие бумаги, рекомендательное письмо от пражской оптовой сети. Всё было безупречно.

    В 11:45 Перейра покинул квартиру. Он спустился по лестнице, вышел на улицу и поймал извозчика до Северо-Западного вокзала. На вокзале было как обычно многолюдно. Полиция еще не очухалась, документы проверяли только у подозрительных пассажиров, но на Ковача с его паспортом, билетом второго класса и респектабельным видом никто не обратил внимания. Он купил в киоске свежий номер «Богемии», пакет с бутербродами и бутылку минеральной воды, прошёл на перрон и занял своё место в вагоне.

    В 12:40 скорый поезд Вена – Дрезден дал протяжный гудок, дёрнулся и плавно покатил вдоль перрона. За окном поплыли пригороды. Красные черепичные крыши, фабричные трубы, огороды, бельё на верёвках. Потом начались холмы Нижней Австрии, покрытые виноградниками. Молодая листва блестела на солнце, кое-где белели цветущие вишни. Поезд набирал ход, мерно стучали колёса на стыках, вагон покачивало.

    Перейра сидел у окна, положив газету на колени, и смотрел на проплывающий мимо мир. В купе, кроме него, ехали ещё трое – пожилая дама с ридикюлем, молодой офицер в форме лейтенанта и толстый господин с портфелем, который почти сразу задремал, привалившись к стенке. Спутники быстро потеряли всякий интерес к Перейре. Чешский коммерсант в очках, читающий немецкую газету, что в нём может быть интересного?

    Часа через два после отправления, когда за окном потянулись леса, Перейра сложил газету и отправился в вагон-ресторан. Там было пусто. Он занял столик у окна, заказал кофе и яблочный штрудель. Официант, усталый мужчина с зализанными бриолином волосами, принёс заказ быстро и без лишних слов. Перейра не торопясь ел, поглядывая в окно. За стеклом проплывали дубовые рощи, деревеньки с островерхими кирхами, поля. Солнце начинало клониться к западу, заливая вагон тёплым золотистым светом.

    Он вернулся в купе. Офицер вышел в Иглау, его место занял молодой человек с саквояжем, явно студент. Пожилая дама дремала, толстый господин проснулся и теперь читал, по всей видимости, деловую бумагу, шевеля губами. Перейра снова развернул газету, но читать не стал. Он думал о том, что ждёт его в Усти-над-Лабем.

    Поезд миновал Прагу, когда за окнами уже сгустились сумерки. Огни станции проплыли мимо, высветив на мгновение фигуры носильщиков и жандармов на перроне. Дальше железная дорога шла вдоль изгибов Эльбы, и местность приобрела более суровый вид. Поезд то и дело нырял в короткие тоннели, грохот колёс яростно отражался от каменных сводов. Перейра закрыл глаза, но не спал.

    В 21:35 поезд, слегка запоздав, прибыл в Ауссиг. Перейра взял свой чемодан, попрощался кивком с попутчиками и вышел на перрон. Ночной воздух ударил в лицо – влажный, тяжёлый, с тем самым сладковато-металлическим привкусом, о котором он читал в донесениях. Химия. Фонари на перроне горели тускло, отбрасывая жёлтые круги на мокрую после недавнего дождя мостовую. Носильщики лениво переговаривались. Где-то протяжно взвыл заводской гудок на том берегу Эльбы, возвещая о смене на заводе.

    Он прошёл через приземистое здание вокзала, построенное сорок лет назад, с облупившейся лепниной и деревянными скамьями, на которых дремали двое загулявших мастеровых. Полицейский проводил его сонным взглядом и отвернулся.

    Привокзальная площадь была пуста. Булыжная мостовая блестела после дождя, в лужах отражались редкие фонари. Перейра постоял несколько секунд, вдыхая ночной воздух, затем размеренным шагом направился к Рыночной площади. Улицы городка были узкими, стиснутыми старыми домами с высокими фронтонами. Ни души.

    Гостиница «У черного орла» стояла на углу Рыночной площади и узкого переулка. Трёхэтажное здание с облупившимся фасадом, на котором висела вывеска – орёл, сжимающий в когтях пивную кружку. Окна первого этажа были темны, только над входом горел газовый фонарь.

    Перейра толкнул тяжёлую дубовую дверь и вошёл. За высокой конторкой, облокотившись на стойку, дремал пожилой портье с пышными седыми усами. При звуке шагов он встрепенулся, захлопал глазами и уставился на гостя.

    – Добрый вечер, – произнёс Перейра с лёгким чешским акцентом, смягчая немецкие окончания. – У вас должен быть номер на имя Ковача. Эмиль Ковач, из Праги.

    Портье зашелестел страницами регистрационной книги, водя по строчкам жёлтым от табака пальцем. Нашёл, кивнул.

    – Да, господин Ковач. Номер двенадцать, второй этаж, окна на площадь. Телеграфировали из Праги, всё готово. Надолго к нам?

    – Дня три, может, четыре. Как пойдут дела, – Перейра достал из внутреннего кармана бумажник, выложил несколько купюр. – Я здесь по коммерческим вопросам. Надо заключить контракт на поставку пива с местным пивоваренным заводом.

    Портье оживился, усы его дрогнули в улыбке, обнажив жёлтые прокуренные зубы.

    – А, пиво! Это дело хорошее. Наш завод, «Ауссигер брой», пиво варит отличное. Скажу вам без ложной скромности, не хуже пражского. Вот, распишитесь здесь. Номер двенадцать. Завтрак с семи до девяти, внизу, в общем зале. Ужин уже не подаём, уж извините, поздно.

    – Ничего страшного, – Перейра расписался в книге размашистым, небрежным почерком, взял тяжёлый, латунный ключ с деревянной грушей брелка.

    – Если что понадобится, звоните, – добавил портье и снова облокотился на стойку.

    Перейра кивнул и поднялся по скрипучей лестнице на второй этаж. Коридор был узким, устланным вытертой ковровой дорожкой. Газовые рожки на стенах давали тусклый жёлтый свет. Он нашёл дверь с латунной цифрой «12», отпер, вошёл и закрылся изнутри.

    Номер был скромным, но чистым. Железная кровать с никелированными шарами на спинках, застеленная серым байковым одеялом. Платяной шкаф, умывальник с кувшином воды, письменный стол у окна. На столе – керосиновая лампа, пепельница и потрёпанный номер местной газеты двухдневной давности. Он задёрнул плотные шторы, зажёг лампу.

    Чемодан разбирать он не стал. Только достал из него небольшой кожаный несессер, поставил на умывальник, и сел на край кровати. За окном было тихо. Он сидел минут тридцать, прислушиваясь к тишине, потом разделся, потушил лампу и лёг в постель. Сон пришёл быстро. Глубокий, без сновидений, сон человека, который точно знает, что будет делать завтра.

    ***

    До обеда Перейра успел провернуть ровно столько, чтобы легенда обросла мясом. Визит к управляющему «Городской пивоварни Ауссига» занял час. Управляющий, тучный немец с багровыми прожилками на щеках, рассмотрев письмо от оптовой пражской сети, устроил экскурсию по бродильному цеху, показал подвалы с дубовыми бочками. Перейра задавал правильные вопросы – объёмы варки, сроки поставок, условия хранения. Кивал, записывал что-то в блокнот.

    После пивоварни он направился на северо-западную окраину, к товарной станции Ауссиг-Северная. Путь занял примерно двадцать минут пешком по мощённым булыжником улицам. Товарная станция располагалась в том месте, где множество параллельных железнодорожных веток подходили к реке. Они тянулись с запада между холмов, и шли почти вплотную к заводской территории. Собственно, станция и завод делили между собой одну транспортную артерию – пути раздваивались, честь веток уходила к воротам «Ауссигер-ферайн», другая вела к пакгаузам и дальше, к речным причалам.

    Здание управления станции было двухэтажным, с облупившейся жёлтой штукатуркой и вывеской над входом «Управление станции Ауссиг-Северная Императорско-королевских государственных железных дорог». Перейра толкнул тяжёлую дверь и вошёл.

    Узкий коридор, крашенные масляной краской стены, деревянная лестница на второй этаж. Он поднялся, нашёл нужную дверь с медной табличкой «Генрих Фогель, Начальник станции», постучал и, услышав короткое «Да», вошёл.

    Фогель сидел за широким столом, заваленным путевыми листами и накладными. Сухой, жилистый, с аккуратным седым ёжиком волос и стальным пенсне на переносице. Рукава сорочки были закатаны до локтей, на спинке стула висел форменный китель.

    – Слушаю вас, – сказал он, не отрывая глаз от бумаг.

    – Эмиль Ковач, коммерсант из Праги, – представился Перейра, подходя к столу. – Я занимаюсь оптовыми поставками пива. Подыскиваю местные сорта и складские площади для перевалки. Ваша станция подошла бы мне как нельзя лучше.

    Фогель отложил перо, снял пенсне и посмотрел на посетителя. Взгляд у него был цепкий, оценивающий.

    – Говорите пиво?

    – Именно. «Шёнпризенер урброй», «Бржезняк» – отличные сорта, думаю, на них будет хороший спрос. Потом, у вас тут река, железная дорога, это очень удобно Я хотел бы знать, на каких условиях у вас можно арендовать пакгауз.

    Начальник пожал плечами.

    – Условия аренды – это вам надо обращаться в дирекцию, в Вену. Я только распоряжаюсь складами и слежу за порядком. Показать могу, если надо.

    – Мне и хотелось бы посмотреть для начала. Оценить состояние помещений, площадь, удобство подъезда.

    Фогель кивнул, но продолжал смотреть выжидающе. Перейра понял этот взгляд. Начальник станции человек занятой, у него десяток составов в сутки, вечная нехватка людей и вагонов, а тут какой-то приезжий с разговорами про пиво. Чтобы он оторвался от дел и выделил человека для сопровождения, нужен жест. Перейра знал что Фогель – заядлый курильщик, любит сигары. Он достал из внутреннего картонную пачку-пенал и положил на стол.

    – Гаванские сигары для вас, господин Фогель. Недурные, скажу без ложной скромности. Примите в знак уважения за беспокойство, которое я вам доставляю.

    Фогель раскрыл пенал. Внутри лежали четыре сигары. Начальник станции понюхал одну, одобрительно хмыкнул и убрал пачку в ящик стола.

    – Франц вам всё покажет, – сказал он уже другим тоном. – Это мой помощник, парень толковый. На путях без него не ходите, под составы не лезьте. Третий пакгауз сейчас почти пустой.

    – Спасибо большое, это меня вполне устроит.

    Фогель поднялся, подошёл к двери и крикнул в коридор:

    – Франц! Иди сюда. Проводи господина Ковача до пакгаузов. Покажи ему третий, он сейчас свободен.

    Через минуту в кабинет вошёл молодой парень в форменной тужурке и фуражке, сдвинутой на затылок. Перейра попрощался с Фогелем и вышел вслед за Францем на улицу.

    Они обогнули здание управления и подошли к шлагбауму. Будка дежурного, полосатый брус, за ним начинались пути и пакгаузы. Франц кивнул дежурному, тот поднял шлагбаум, и они вошли на территорию станции.

    Франц шагал впереди, ловко перепрыгивая рельсы, и на ходу что-то рассказывал. Про то, сколько вагонов проходит через станцию в сутки, про трудности с углём, про новый паровоз, который недавно пригнали из Вены. Ковач слушал вполуха, кивал, изредка вставлял дежурные вопросы, а сам смотрел по сторонам. Шесть путей, из них два тупиковых у пакгаузов. Ещё четыре ветки уходили к воротам завода, там стояли двое в синей униформе заводской охраны, у каждого на поясе висела кобура. Дальше, за воротами, виднелись заводские корпуса, трубы, эстакады.

    Пакгаузы стояли в ряд, четыре длинных кирпичных здания. Высокие арочные окна, железные ворота для подачи вагонов внутрь. Франц отпер боковую дверь третьего склада, и они вошли внутрь.

    – Вот этот почти пустой, герр Ковач. Можете осмотреться. Я пока схожу к четвёртому, проверю. Вернусь минут через пятнадцать.

    – Хорошо, – сказал Перейра.

    Франц кивнул и ушёл. Его шаги простучали по деревянному настилу рампы и стихли.

    Перейра остался один. Свет падал из окон под потолком, рассеиваясь в пыли, висящей в воздухе. Третий пакгауз действительно был почти пустым. Вдоль стен – несколько штабелей с ящиками, в углу бочки, упакованные в солому. Центральный проход свободен. Склад пересекали железнодорожные пути, уходящие через ворота на противоположную сторону. Перейра прошёл через весь склад, поднялся по металлической лестнице на узкую галерею, которая тянулась вдоль стены почти под самой крышей. Здесь были окна, и открывался вид на завод.

    «Ауссигер-ферайн» отсюда был виден во всю свою двухкилометровую длину. Метрах в пятидесяти, за железнодорожными путями проходила заводская ограда. Высокая кирпичная стена, высотой в два с половиной метра. Поверху три ряда колючей проволоки на железных кронштейнах. За ней – сама территория завода. Электролизные цеха, длинные приземистые корпуса с рядами зарешеченных окон. От них к реке уходили эстакады трубопроводов на стальных опорах. Ближе к Эльбе стояли газгольдеры – три огромных колоколообразных резервуара из клёпаного железа, выкрашенных в тёмно-серый цвет. Левее, в глубине территории, располагались корпуса фосгенового производства. Трубы над ними были толще, вытяжные башни выше, и прямо сейчас из одной из башен поднимался едва заметный прозрачный дымок, мгновенно тающий в воздухе. Рядом с корпусами проходила железнодорожная эстакада. На ней стояли три цистерны и пять крытых вагонов.

    Перейра достал из внутреннего кармана небольшой театральный бинокль в чёрном кожаном футляре. Он поднёс бинокль к глазам, подкрутил фокус. Картинка прыгнула, стала резкой и детальной.

    Первое, что он искал, – площадки хранения. Он знал, что завод «Ауссигер-ферайн» держал основной запас жидкого хлора и фосгена не в стационарных газгольдерах, а в железнодорожных цистернах, сгруппированных на отдельных тупиковых ветках в тыловой части территории. Шестьдесят цистерн хлора, разбитые на шесть групп по десять. Отдельно, за земляным валом, – десять цистерн фосгена. Общий объем – восемьсот пятьдесят тонн сжиженного хлора и сто пятьдесят тонн сжиженного фосгена. Цифры, которые в отчётах выглядели сухо и отстранённо.

    Теперь он увидел это своими глазами. Цистерны стояли там, где указывала схема, приложенная к плану, – в двухстах метрах от ограды, за полосой отчуждения, внутренней железнодорожной веткой и рядами заводских пакгаузов. Первая группа из десяти. Вторая. Третья. Четвёртая. Пятая. Шестая. Каждая группа – на отдельном тупике. В глаза бросалось, что цистерны стояли не с положенными разрывами, а почти вплотную торцами друг к другу. Расстояние между ёмкостями было явно меньше положенных десяти метров, и это было на руку. Детонация одной цистерны неизбежно накроет соседние мощной ударной волной. Резкий внешний удар мгновенно спровоцирует скачок внутреннего давления – сжиженный газ несжимаем, возникнет эффект гидроудара, который изнутри разнесет стальные стенки. Как только герметичность нарушится, жидкий хлор мгновенно вскипит, превращаясь в газ и окончательно разрывая корпуса соседних цистерн

    Он перевёл бинокль левее. Там, за невысоким земляным валом стояла отдельная группа. Десять цистерн. Эти тоже теснились вплотную. Сто пятьдесят тонн фосгена.

    Теперь – охрана. У ближней к ограде группы цистерн с хлором стоял деревянный грибок от дождя, под ним – стул. На нём сидел здоровый мужик в синей униформе заводской стражи. Огнестрельное оружие в этой зоне было запрещено, поэтому вооружен он был дубинкой. Человек читал газету, развернув её на всю ширину. За те полторы минуты, что Перейра наблюдал, он ни разу не поднял головы, не огляделся. Второй пост, у фосгеновой группы, выглядел ещё более сонным. Охранник, тоже с дубинкой, сидел, надвинув фуражку на глаза, и либо дремал, либо откровенно спал.

    Между группами цистерн по центральной ветке рельсов не спеша двигался пеший патруль – двое в такой же синей униформе. Шли, о чём-то разговаривая, не озираясь по сторонам. Оружие – те же дубинки. Судя по неспешному шагу, маршрут обхода был им давно привычен и не вызывал ни малейшего беспокойства.

    Перейра проводил патруль взглядом. Он знал, что идти им от ворот до конца площадок и обратно минут десять-двенадцать. Потом, будет пауза и снова круг. Обход раз в полчаса.

    Он ещё раз обвёл взглядом всю картину. Снизу, от входа в склад, послышались шаги. Перейра неторопливо спустился с галереи, достал из портфеля блокнот и карандаш. Когда Франц вошёл, он стоял у штабеля ящиков и что-то записывал.

    – Закончили, герр Ковач?

    – Да, вполне.

    – Я вас провожу до ворот.

    Они вышли со склада. Франц запер дверь, и они двинулись обратно через пути к шлагбауму. Через пять минут Перейра уже шагал по улице в сторону Рыночной площади. Главное на сегодня было сделано.

  

  
    Глава 15. Вена, Усти-над-Лабем, Австро-Венгерская империя, май 1914 года.

    Город просыпался под стук кованых сапог по булыжнику. Этот звук, размеренный и тяжелый, плыл над Рингштрассе, отражался от стен Бургтеатра, университета и ратуши, просачивался в переулки и дворы, заставляя обывателей плотнее задергивать шторы. Вена, позавчера оглушенная взрывами, сегодня была взята за горло железной рукой военного положения.

    К семи утра все перекрестки в пределах Ринга и на главных радиальных улицах были заняты военными постами. Солдаты Четвертого полка дойчмейстеров, в серо-голубых мундирах и касках с медными орлами, стояли, держа винтовки Манлихера наперевес. Штыки были примкнуты, и в косых лучах утреннего солнца блестели холодной синевой. Лица солдат были безучастны, как у людей, выполняющих рутинную, хотя и непривычную работу. Они не смотрели на прохожих, но каждый их жест, каждый поворот головы говорил – город больше не принадлежит своим жителям.

    На площади перед Парламентом, на фоне рухнувших колонн, теперь стояли два бронеавтомобиля. Это были неуклюжие, угловатые машины с клепаными корпусами, выкрашенными в тусклый серо-зеленый цвет. На крыше каждого, за щитком из котельного железа, торчал ствол пулемета Шварцлозе. Рядом с машинами, опершись на крылья, курили солдаты в кожаных шлемах и крагах.

    Комендантский час, введенный с полуночи, уже дал первые плоды. Участки полиции были забиты задержанными. Хватали всех, кто не успел добраться домой к десяти вечера или вышел на улицу до пяти утра без специального пропуска. Основная волна арестов прокатилась по рабочим окраинам – Оттакрингу, Флоридсдорфу, Фаворитену. Жандармы и агенты полиции в штатском, вооруженные списками, составленными на основе доносов и партийной принадлежности, ходили по квартирам, стучали в двери и уводили людей прямо в ночных рубашках, не давая времени одеться.

    Трамваи, обычно наполнявшие город звоном и гулом, сегодня ходили редко и нерегулярно. Вагоны, битком набитые перепуганными обывателями, тащились по рельсам, словно крадучись. На каждой остановке в вагон заглядывал патруль, выборочно проверял документы у пассажиров, и трамвай, лязгнув сцепкой, полз дальше. Многие маршруты были вовсе отменены, и на столбах висели наспех напечатанные объявления об изменениях в расписании, которые никто не читал, потому что никто не знал, будут ли их соблюдать.

    Город был заклеен листовками. Они висели на стенах домов, на фонарных столбах, на дверях присутственных мест и даже на стволах каштанов в Штадтпарке. Текст, набранный жирным готическим шрифтом на немецком, венгерском и чешском языках, гласил:

    «Объявление военного командования города Вены.

    На основании Высочайшего указа Его Императорского и Королевского Величества, в городе Вене и окрестностях вводится военное положение.

    Всякое передвижение по улицам в период с 22:00 до 05:00 запрещено. Нарушители будут задерживаться, а при оказании сопротивления – расстреливаться на месте.

    Скопление более трех человек в общественных местах запрещено. Патрули имеют право открывать огонь без предупреждения.

    Все собрания, митинги, сходки запрещены.

    Владельцы заведений общественного питания обязаны закрываться не позднее 21:00.

    За нарушение настоящих правил виновные подлежат суду военно-полевого трибунала.

    Командующий войсками Венского гарнизона Фельдцейхмейстер Оскар Потиорек».

    ***

    Временный штаб Эвиденцбюро разместился в казармах на Шауфлергассе – длинном трехэтажном здании из серого камня, построенном еще при Марии Терезии для расквартирования артиллерийской прислуги. Казармы стояли в глубине узкого двора, отгороженные от улицы высокой стеной с чугунными воротами, у которых теперь круглосуточно дежурили часовые с примкнутыми штыками. Внутренние помещения были наспех приспособлены под нужды разведывательной службы. В бывшей солдатской столовой поставили столы, заваленные бумагами, телефонные аппараты и пишущие машинки. Вдоль стен высились штабеля ящиков с неразобранными архивами, спасенными из-под обломков Военного министерства.

    Ронге сидел за столом у окна, выходящего во двор. Левая рука его по-прежнему висела на перевязи. Перед ним лежала раскрытая папка с донесениями, поступившими за последние двенадцать часов. Лицо, осунувшееся и бледное, было того же серого цвета, что и стены казармы. Глаза, воспаленные от недосыпа, смотрели на строчки, но видели лишь мешанину из бесполезных сведений.

    В помещении стоял постоянный гул. Телефонисты, унтер-офицеры с наушниками, монотонно повторяли в трубки названия участков и фамилии задержанных. Писаря стучали клавишами «Ундервудов», записывая сводки. Адъютанты сновали между столами, поднося все новые и новые бумаги. Воздух был спертым, несмотря на открытые форточки, и Ронге время от времени проводил ладонью по лбу, стирая испарину.

    Сводки, поступавшие из полицейских управлений, жандармских постов и военной комендатуры, были удручающе однообразны. За истекшие сутки в Вене и пригородах было задержано двести тридцать семь человек, «подходящих под описание преступника».

    Ронге перелистывал страницы. Чешский портной из Флоридсдорфа, задержанный за то, что вышел из дома без документов. Хорватский коммивояжер, у которого в чемодане нашли карту Вены с карандашными пометками, оказалось, он отмечал адреса клиентов. Итальянский пекарь из Триеста, арестованный по доносу соседа, утверждавшего, что пекарь «подозрительно хорошо говорит по-немецки». Студент, застигнутый комендантским патрулем на улице после десяти вечера. Все они, после короткого допроса, были отпущены за недостатком улик, либо переведены в разряд «административно задержанных» и оставались в камерах до выяснения обстоятельств.

    Особую головную боль доставляла политическая полиция. Ее агенты, действуя с усердием, граничащим с истерикой, заваливали Эвиденцбюро рапортами о «выявленных заговорщических ячейках», «тайных складах оружия» и «подозрительных собраниях». Каждый такой рапорт требовал проверки, и каждая проверка заканчивалась ничем. В одном случае «складом оружия» оказался чулан с охотничьими ружьями старого егеря, в другом «заговорщической ячейкой» – кружок чешских гимназистов, читавших Крамаржа и споривших о политике. Политическая полиция, напуганная масштабом провала, теперь пыталась выслужиться, хватая всех без разбору и громоздя горы макулатуры, под которыми погребалась любая возможность найти реальный след.

    Ронге захлопнул папку и откинулся на спинку стула. Плечо ныло. Он закрыл глаза, пытаясь хотя бы на минуту отрешиться от этого хаоса, но в тот же миг дверь распахнулась, и в помещение быстрым шагом вошли трое.

    Первого он узнал сразу. Генерал-майор Антон фон Калита из Генерального штаба. Сухой, подтянутый, с седыми висками и холодным взглядом светло-серых глаз. За ним следовал высокий полковник с надменным лицом и моноклем в правом глазу, которого Ронге видел раньше в приемной фон Гётцендорфа, но имени не помнил. Третьим был капитан в безупречно сидящем мундире, адъютант, державший под мышкой толстую кожаную папку.

    Ронге поднялся, превозмогая боль в плече.

    – Господин генерал-майор, – произнес он, вытягиваясь, насколько позволяла повязка. – Чем обязан?

    Фон Калита не ответил на приветствие. Он оглядел помещение, задержал взгляд на пишущих машинках, на ящиках с архивами, на усталых лицах офицеров, и брезгливо поджал губы.

    – Майор Ронге, – заговорил он отрывисто, словно отдавал команду на плацу. – Я уполномочен Военным министерством и Генеральным штабом проверить вашу работу, но прежде хочу довести до вашего сведения следующее. Командование вооруженными силами более не намерено терпеть бездействие вашей службы. Эвиденцбюро провалило все, что можно было провалить. Вы не предотвратили ни одного теракта. Вы не смогли защитить собственного начальника и собственное здание. Вы не имеете ни малейшего представления о том, где находится преступник и когда он нанесет следующий удар. Предупреждаю, ещё один провал, и Генеральный штаб будет требовать немедленной передачи всех материалов расследования в ведение полевой жандармерии, а также ареста всего личного состава Эвиденцбюро по подозрению в преступной халатности и пособничестве врагу.

    В помещении воцарилась мертвая тишина. Писаря замерли, не донеся пальцы до клавиш. Телефонисты обернулись, забыв о трубках. Ронге почувствовал, как кровь прилила к лицу. Он медленно перевел взгляд с фон Калиты на полковника с моноклем, затем обратно.

    – Господин генерал-майор, – ответил он, и голос его, несмотря на глухоту, прозвучал отчетливо и твердо. – Эвиденцбюро понесло тяжелейшие потери. Начальник службы, его заместитель и двенадцать офицеров погибли при исполнении служебного долга. Я, как вы можете видеть, ранен. Мы работаем в неприспособленных помещениях, с неполным штатом, без связи, уничтоженной вместе со штабом. И при этом мы делаем все возможное, чтобы настичь преступника.

    Он сделал шаг вперед, приблизившись к фон Калите почти вплотную.

    – Что касается «неспособности защитить собственное здание», позвольте напомнить, что охрана Военного министерства находилась в ведении комендатуры гарнизона, а не Эвиденцбюро. Мы – разведывательная служба, а не караульная рота. Если уж говорить о провалах, то, возможно, господам из Генерального штаба следовало бы объяснить, каким образом преступник в течение получаса безнаказанно обстреливал из миномета два правительственных здания в центре столицы, и никто – ни патрули, ни жандармы, ни войска гарнизона – не смог ему помешать.

    Полковник с моноклем дернулся, словно его ударили. Фон Калита побагровел.

    – Вы забываетесь, майор! – рявкнул он. – Вы смеете обвинять армейское командование?

    – Я не обвиняю, – спокойно ответил Ронге. – Я констатирую факты. Если Генеральный штаб считает, что полевые жандармы смогут найти преступника быстрее и эффективнее, чем мы, пожалуйста. Я готов передать все материалы. Вот они, – он указал на ящики с архивами и столы, заваленные бумагами. – Забирайте. Ищите. Только учтите, что на то, чтобы разобраться в этих документах, понять логику расследования и наладить взаимодействие с агентурой, у ваших людей уйдут недели, скорее – месяцы. А у нас, господин генерал-майор, нет и одной недели. У нас, возможно, нет и суток.

    Фон Калита смотрел на него, тяжело дыша. В помещении снова повисла тишина, нарушаемая лишь далеким стрекотом пишущей машинки за стеной.

    Первым молчание нарушил полковник с моноклем. Он кашлянул и заговорил примирительным тоном, явно пытаясь сгладить неловкость.

    – Майор, мы здесь не для того, чтобы искать виноватых. Ситуация чрезвычайная, и мы все это понимаем. Однако вы должны понять и нас. Империя требует результатов. Если у вас есть конкретные зацепки, мы готовы оказать любое содействие.

    Ронге перевел взгляд на полковника.

    – Конкретные зацепки есть, – сказал он. – Но чтобы их отработать, мне нужна информация, которой Эвиденцбюро не располагает.

    – Какая именно? – спросил фон Калита, все еще хмурясь.

    – Мне нужен полный перечень всех секретных военных объектов на территории империи, – произнес Ронге. – Заводов, арсеналов, складов, полигонов, узлов связи, всего, что имеет стратегическое значение. Преступник наносит удары по ключевым точкам военной инфраструктуры. Его следующие цели – из этого списка. Если я его получу, я смогу предположить, куда он направится дальше, и, возможно, опередить его.

    Фон Калита и полковник переглянулись. По лицу генерал-майора пробежала тень.

    – Это невозможно, – отрезал он.

    – Почему? – спросил Ронге, хотя уже знал ответ.

    – Потому что перечень объектов высшей категории секретности имеет гриф «Особой важности». Допуск к нему имеют только лица, персонально утвержденные Его Величеством. Вы, майор, такого допуска не имеете. Чтобы получить его, требуется пройти процедуру согласования, которая занимает, в лучшем случае, несколько дней.

    Ронге медленно кивнул. Он ожидал этого ответа. Он знал, что бюрократическая машина империи неповоротлива даже в мирное время, а в условиях кризиса и вовсе превращается в абсурдный механизм, перемалывающий здравый смысл в труху.

    – Преступник не будет ждать, пока мне оформят допуск. Он нанесет следующий удар тогда, когда сочтет нужным. И если этот удар придется по объекту, о существовании которого я даже не подозреваю, мы узнаем об этом только тогда, когда над ним поднимется столб дыма.

    Фон Калита отвел глаза. Полковник снял монокль и принялся протирать его платком, словно это могло помочь найти решение. Адъютант переступил с ноги на ногу.

    – Мы доложим о вашей просьбе, – произнес наконец фон Калита. – Но процедура есть процедура.

    – Благодарю, – сухо ответил Ронге. – Это все, господа?

    Фон Калита, не удостоив его ответом, развернулся и вышел из помещения. Полковник, на ходу вставляя монокль, последовал за ним. Адъютант замыкал шествие.

    Дверь закрылась. В помещении снова стало тихо. Ронге медленно опустился на стул, чувствуя, как боль в плече усиливается, отдавая в шею и затылок. Он смотрел на ящики с архивами, на стопки бесполезных рапортов, на усталые лица своих подчиненных, и впервые за все эти дни его охватило чувство, близкое к отчаянию.

    О существовании запасов химического оружия на заводе «Ауссигер-ферайн» в Усти-над-Лабем он по-прежнему не знал. Как не знал и того, что именно в эти минуты человек, называющий себя Эмилем Ковачем, сидел в гостинице «У черного орла», изучая схему заводской территории.

    ***

    До вечера Перейра убивал время с методичностью, которую выработал за годы нелегальной работы – без суеты, но и без праздности. Он пообедал в небольшом ресторанчике на Рыночной площади. Гуляш с кнедликами, кружка местного «Ауссигер брой». Пиво действительно оказалось недурным. Потом он вернулся в номер, разложил на столе коммерческие бумаги, блокнот и несколько пражских газет, создавая картину, которая не вызовет подозрений у горничной.

    Перейра лёг поверх одеяла, не раздеваясь, и закрыл глаза. Организму требовался отдых перед тем, что он запланировал на ночь. Сквозь дрёму он слышал, как в коридоре хлопали двери, как на площади процокали копыта. Всё это укладывалось в привычный городской шум.

    Около девяти вечера он поднялся. За окном догорал закат, окрашивая черепичные крыши в цвет старой меди. Его движения были скупыми и точными, он не раз проделывал этот ритуал. Сменить одежду, переложить документы Ковача во внутренний карман куртки, проверить фонарик с красным светофильтром. Всё это он делал машинально, мыслями уже находясь в темноте недалеко от полосы отчуждения железной дороги, у тайника.

    Через полчаса он взял со стула кепку, надел, поправил козырёк. Подошёл к двери, взялся за ручку. И остановился. Что-то было не так. Он не сразу понял, что именно, но где-то на грани восприятия, в той области, которую профессионалы называют «периферийным чутьём», возник крошечный заусенец несоответствия. Перейра замер, прислушиваясь.

    В гостинице было тихо. За дверью номера – ни шагов, ни голосов. За окном – обычные городские звуки. Далёкий перестук колёс на товарной станции, ленивый лай собаки где-то в переулке, скрип вывески «Чёрного орла», раскачиваемой... Нет. Вывеска не скрипела.

    Он отпустил дверную ручку, медленно развернулся и подошёл к окну. Шторы были задёрнуты. Он взялся за край плотной ткани и отвёл её в сторону ровно настолько, чтобы видеть площадь, но самому оставаться в тени.

    Рыночная площадь лежала перед ним, как театральная декорация, залитая жёлтым светом газовых фонарей. Мокрая брусчатка еще блестела после дождя, который прошел днем. Лужи были гладкими, как зеркало – ни ряби, ни дрожи. Деревья в сквере у церкви Святого Войтеха, уже одевшиеся молодой клейкой листвой, стояли недвижимо, словно нарисованные тушью. Он перевёл взгляд выше – на трубы завода на той стороне Эльбы. Дым поднимался ровными столбами прямо вверх.

    Перейра почувствовал, как внутри что-то медленно сжимается в холодный узел. Он бесшумно провернул шпингалет, приоткрыл створку окна – самую малость, на ширину ладони. В комнату потянуло ночным воздухом. Тяжёлым, влажным, с неизменным сладковато-металлическим привкусом. Перейра взял со стола пачку сигарет, быстро прикурил одну, чиркнув спичкой и высветив на несколько секунд свое лицо и руки. Он сделал глубокую затяжку и выпустил дым в форточку. Ветра не было.

    Он знал о здешнем ветре всё, что можно было знать, не будучи метеорологом. В ориентировке, приложенной к плану, этому вопросу был посвящён отдельный раздел – два листа убористого машинописного текста, составленного, судя по стилю, университетским профессором, привлечённым к работе на военную разведку. Долина Эльбы на участке между Ловосице и Пирной представляла собой классический пример системы горных каньонов с устойчивой суточной циркуляцией. Днём солнце нагревало скалы Саксонской Швейцарии, тёплый воздух поднимался вверх, и ветер дул с равнин Германии в сторону Богемии. Но после захода картина менялась на противоположную. Высокогорья Чешской котловины остывали быстрее чем долины, и холодный тяжёлый воздух начинал сползать вниз по склонам, как вода, переливающаяся через край наполненной чаши. Воздух искал выход, и находил его в узком каменном жёлобе долины Эльбы. К полуночи здесь устанавливался устойчивый юго-восточный поток, который местные жители называли «горняк». Он дул вдоль русла в сторону Дрездена с методичностью хорошо отлаженного механизма, и стихал только к рассвету, когда солнце снова начинало прогревать саксонские скалы.

    За несколько лет наблюдений, сведённых в таблицы и приложенных к ориентировке, этот ветер отсутствовал в ночное время лишь в трёх процентах случаев. Три процента – это был допустимый риск, та самая погрешность, на которую военное планирование вынуждено было закрывать глаза.

    Сейчас, судя по всему, наступили именно эти три процента. Перейра сидел и прокручивал в голове один и тот же расклад, не в силах отделаться от ощущения, что он смотрит в прицел и видит, как цель уходит. Если ветра нет, облако фосгена, вырвавшееся из разрушенных цистерн, никуда не уйдёт. Оно просто ляжет на долину, накроет город, будет стоять над ним часами, пока не рассеется само собой, а фосген, как он знал из отчётов, в безветренную погоду может держаться в низинах до шести-восьми часов. За это время он убьёт всё живое в радиусе нескольких километров.

    Это не было его задачей. Его задачей было уничтожить стратегический запас фосгена так, чтобы облако ушло в малонаселённую местность вниз по течению, в леса и поля Саксонии, вызвав панику, нарушив коммуникации, но оставив после себя минимальные жертвы среди гражданского населения. А самое главное – накрыв курортные отели в германском Бад-Шандау. Ориентировочно от 500 до 1200 человек. В штабе это называлось «приемлемым сопутствующим ущербом». Без ветра всё это теряло всякий смысл и превращалось в тупую бойню.

    Полоска света под дверью по-прежнему горела ровно и неподвижно. За окном не было ни звука, ни дуновения. Штиль. Перейра медленно, словно преодолевая сопротивление воды, подошёл к двери, проверил замок. Затем снял куртку, аккуратно повесил её на спинку стула. Кепку положил на стол. Снял ботинки и поставил у кровати, как делал это всегда. Лёг поверх одеяла, не раздеваясь, и уставился в тёмный потолок.

    Сегодня он никуда не пойдёт. Завтра повторит всё заново. Будет ждать ветра столько, сколько потребуется. День, два, неделю. Риск того, что его отсутствие в Праге вызовет подозрения, существовал, но был невелик – легенда коммерсанта, договаривающегося о поставках пива, допускала задержки.

    Он закрыл глаза и стал ждать, когда придёт сон. Перед внутренним взором всё ещё стояли неподвижные кроны лип, гладкие лужи и застывший флюгер на шпиле ратуши. Он лежал и слушал тишину. Где-то далеко, на том берегу Эльбы, протяжно завыл заводской гудок – полночь, пересменка. Звук долетел приглушённым, словно сквозь вату, и растаял.

    За окном по-прежнему не было ни ветерка. Город спал. Завод работал. Эльба текла на северо-восток, чёрная и бесшумная в ночной темноте, подсвеченная городскими огнями и луной, изредка проступающей в разрывах облаков.

  

  
    Глава 16. Усти-над-Лабем, Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Следующий день Перейра провёл так же, как и предыдущий. Утром – ещё один визит на пивоварню, где он добросовестно обсуждал с управляющим сорта солода и сроки выдержки. Обед в том же ресторанчике на Рыночной площади. После обеда – возвращение в номер, короткий сон, чтение газет. Всё это было частью ритуала ожидания, хорошо ему знакомого – ты не можешь ускорить время, но можешь заполнить его так, чтобы не сойти с ума и не вызвать подозрений.

    К девяти вечера он снова был готов. Та же тёмная куртка, те же штаны. Он сидел на краю кровати, курил и ждал. В 21:00 он отложил газету, подошёл к окну и отдёрнул штору. Рыночная площадь больше не напоминала застывшую декорацию. Ветви лип у церкви раскачивались, листья трепетали. Флюгер на шпиле ратуши, накануне мёртвый, теперь указывал клювом на северо-запад и мелко подрагивал. А над заводскими трубами на том берегу дым больше не стоял столбами – его волокло длинными космами на северо-восток вдоль реки.

    Перейра затушил сигарету, проверил карманы. Всё на месте. Он оставил ключ от номера на столе и вышел в коридор.

    Портье, как обычно, дремал за конторкой. Перейра прошёл мимо, толкнул тяжёлую дубовую дверь и шагнул в ночь. Он поправил кепку и зашагал через пустую площадь в сторону товарной станции. Город спал. Ни души. Только ветер гулял по узким улочкам, раскачивал вывески, гнал по мостовой мелкий мусор. Через пятнадцать минут он уже был у полосы отчуждения железной дороги, там, где со стороны гор были заросли кустов и деревья. До железной дороги было пятьдесят метров, до стены завода – около сотни. Он замер, прижавшись к земле возле дерева, находясь в тени. Минут пятнадцать он прислушивался и наблюдал за местом, где был тайник, и подходами к нему.

    Тайник находился в дренажной трубе – бетонный оголовок, заросший крапивой и засыпанный прошлогодней листвой. Перейра спустился в неглубокую канаву, осмотрел решётку. На первый взгляд, ничего не изменилось – ржавые прутья, мусор, сухие стебли. Он просунул руку между прутьями, нашарил в темноте край рюкзака и вытащил его наружу.

    Внутри, завернутые в несколько слоев промасленной бумаги и прорезиненной ткани, в герметичных кожаных мешках лежали четыре заряда – латунные цилиндры с чёрным матовым покрытием, каждый с гнездом под электрический детонатор. Рядом, в отдельном отделении, упакованные также – часовой механизм, детонаторы, провода. Под ними – верёвочная лестница с двумя тяжёлыми стальными крючьями на концах, обмотанными мешковиной, и свернутый в трубку толстый резиновый коврик.

    Он достал лестницу, проверил узлы. Всё было в порядке. Сверток с лестницей и ковриком прикрепил к рюкзаку сверху, рюкзак закинул на спину и двинулся вдоль насыпи к тому месту, где заводская ограда подходила ближе всего.

    Перейра не спешил. Он приник к холодному склону насыпи, превратившись в бесформенную тень. Нужно было дождаться, пока сдвоенный патруль пройдет мимо внешней стороны заводского забора – их сапоги отчетливо бухали по гравию, а огоньки самокруток выдавали их положение за сотню шагов. Здесь они появятся снова на раньше чем через сорок минут.

    Когда звуки шагов стихли, он двинулся вперед, выбирая пятна самой густой тени. Он шел пригнувшись, то и дело замирая и прислушиваясь к гулу заводских машин. У самой стены он выждал еще минуту, прижавшись щекой к щербатому кирпичу, и только убедившись, что по ту сторону тишина, начал разматывать лестницу.

    Здесь, на стыке двух участков стены, проволока наверху провисала чуть сильнее, а кирпич был щербатым, давая опору для ног. Перейра размотал лестницу, и точным, выверенным движением забросил крюк наверх так, что он практически лег на забор под нижним рядом проволоки. Перейра подёргал лестницу – всё в порядке.

    Он поднялся быстро, в несколько перехватов. Наверху перекинул через колючую проволоку коврик, вытянул лестницу и спустился с внутренней стороны. Лестницу и коврик свернул и замаскировал возле забора, на обратном пути они понадобятся.

    Территория завода встретила его знакомым запахом, только здесь он был гуще, концентрированнее – хлор, кислота, что-то едкое, от чего слегка першило в горле. Перейра пригнулся и двинулся вдоль стены к земляному валу, за которым, как он помнил по дневной рекогносцировке, стояла фосгеновая группа. Он подолгу замирал в тени, прислушивался, затем медленно двигался дальше к следующей тени.

    Ветер шумел в трубах и на эстакадах, заглушая шаги. Внутренний патруль прошёл мимо, когда он уже лежал в тени вала – двое в синей униформе, с дубинками, шли не спеша, о чём-то переговариваясь. Перейра подождал, пока их шаги стихнут, и пополз к цистернам.

    Их было десять. Приземистые, клёпаные, выкрашенные в серый цвет, с предохранительными клапанами наверху и толстыми задвижками в нижней части. Они стояли на отдельном тупике, сгрудившись почти вплотную друг к другу. Перейра выбрал оптимальные точки для размещения зарядов заранее. Он работал методично, не думая. Руки сами делали привычное дело – приложить заряд, затянуть крепёжные ремни, проверить надёжность фиксации, подключить цепь, вставить детонатор, снять предохранительную скобу. Часовой механизм он выставил, сверяясь со своими наручными часами на 3:15. У него будет запас времени в четыре с половиной часа.

    На последней цистерне он замер на секунду, прислушиваясь. Где-то вдалеке слышался гул электролизных цехов, шипение пара, лязг сцепок на товарной станции. Охраны поблизости не было. Он закончил, проверил все четыре заряда ещё раз – предохранители сняты, механизмы взведены, стрелки таймера, завернутого в звукопоглощающую ткань, ползут.

    Обратный путь занял столько же времени. Он поднялся по лестнице, перемахнул через стену и спустился с внешней стороны. Осмотрелся, оставаясь в тени забора. Всё в порядке. Лестницу и коврик он засунул в рюкзак и выбросил в какую-то канаву на обратном пути.

    В 22:30 он уже шагал по улицам Ауссига к гостинице. Ветер крепчал, гнал по мостовой обрывки бумаг, раскачивал фонари. Город по-прежнему спал.

    В номере он быстро переоделся. Проверил документы, деньги, билет. Оглядел номер – не забыл ли чего.

    В 22:55 он вышел из гостиницы. Портье спал. Перейра закрыл за собой дверь и быстрым шагом направился к вокзалу. Привокзальная площадь была пуста. Только извозчик дремал на козлах, да пара мастеровых курила у входа в буфет. Перейра прошёл в здание вокзала, купил в киоске свежий номер «Богемии» и пачку сигарет, предъявил билет сонному жандарму и вышел на перрон.

    Вскоре показался поезд «Прага-Гамбург». Паровоз выпускал клубы белого дыма, которые ветер сразу же подхватывал и уносил в темноту. Перейра нашёл свой вагон и занял место у окна. В купе, кроме него, ехали только пожилой господин с тростью и молодая женщина с ребёнком, все уже дремали.

    В 23:15 поезд дал гудок, дёрнулся и плавно покатил вдоль перрона. За окном поплыли фонари, пакгаузы, заводские корпуса. Эльба блеснула в свете луны, пробившейся сквозь разрывы облаков. Ветер бил в стекло, и вагон слегка покачивало.

    Перейра откинулся на спинку сиденья, закрыл глаза. Он сделал всё, что должен был сделать. Теперь оставалось только ждать.

    ***

    В Берлине, в рейхсканцелярии на Вильгельмштрассе, телеграмму из Дрездена положили на стол канцлеру в половине восьмого утра. Бетман-Гольвег прочитал её стоя, потом сел и прочитал ещё раз. Адъютанту он велел немедленно разыскать начальника Генерального штаба фон Мольтке и статс-секретаря по иностранным делам фон Ягова. Оба явились через двадцать минут. Мольтке был в штатском, Ягов приехал прямо из дома, не успев повязать галстук.

    – Что по вашей линии известно вот об этом? – спросил канцлер у Мольтке, показав телеграмму.

    – Ночью взорвался химический завод «Ауссигер Ферайн» в Ауссиге-на-Эльбе, это Богемия, двадцать пять километров от нашей границы. Что именно взорвалось, пока неясно. Но по сообщению саксонской жандармерии, с трёх часов ночи в долину Эльбы на нашей стороне пошёл ядовитый газ. Ветер юго-восточный, дул вдоль русла на северо-запад. Первые сообщения о жертвах пошли из Бад-Шандау около пяти утра.

    – Сколько жертв?

    – В Бад-Шандау спасательные команды нашли уже больше трёхсот тел. И это только те, до кого смогли добраться. Газ ещё держится в низинах, в отели на набережной войти невозможно. Там курортный сезон, все номера заняты. Общее число погибших в городе может быть от пятисот до тысячи, может больше. Точных цифр нет и сегодня не будет.

    – Что ещё?

    – Экспресс «Берлин – Вена». Ночной, по расписанию проходит границу около половины пятого. Вошел в облако газа. Машинисты, видимо, погибли. Состав без управления пошёл под откос у станции Шмилька и рухнул в Эльбу. Там тоже трупы, сколько – сейчас подсчитывают. Не меньше ста человек. Железная дорога на Вену полностью перекрыта, путь завален обломками и заражён. Когда откроют, сейчас сказать невозможно.

    Ягов, сидевший в кресле у окна, подал голос:

    – Что с самим Ауссигом?

    – Неизвестно, – ответил Мольтке. – Телеграфная связь с городом работает с перебоями. У нас нет оттуда прямых донесений, только то, что передали через Прагу. Завод разрушен, это точно. Есть ли жертвы в городе, мы не знаем. Ветер дул в нашу сторону, так что, возможно, город не задело. Но это предположение, не факт.

    Бетман-Гольвег потёр переносицу.

    – Значит, что мы имеем. На австрийском заводе, в двадцати пяти километрах от нашей границы, что-то взорвалось. В результате ядовитое облако перешло границу и убило на нашей территории сотни людей. Поезд с германскими пассажирами разбился и утонул в реке. Вся торговля с Австрией и Балканами через этот коридор встала. Мы не знаем, что именно взорвалось, почему и кто за это отвечает. И не знаем, есть ли жертвы на австрийской стороне, потому что они нам не докладывают.

    – Именно так, – сказал Мольтке.

    Ягов достал сигару, повертел в пальцах и убрал обратно в портсигар.

    – Наш посол в Вене уже уведомлен. Я отправил ему инструкцию час назад. Граф фон Чиршки потребует немедленной аудиенции у Франца-Иосифа. Мы запрашиваем совместное расследование, полный доступ на место аварии и объяснения, что за вещество хранилось на заводе в таком количестве.

    – Они скажут, что это теракт, – заметил канцлер. – Скажут, что это те же люди, кто убил Гётцендорфа и взорвал министерство в Вене.

    – Мы должны требовать доказательств, – произнес Ягов. – Но даже если это теракт, вопрос остаётся – почему завод, производящий смертоносный газ в промышленных масштабах, находился в двадцати пяти километрах от нашей границы без должной охраны? Почему нас не предупредили о потенциальной угрозе? Почему наши люди умирают от австрийского газа, а Вена молчит?

    Бетман-Гольвег встал и подошёл к окну.

    – Что с прессой?

    – Корреспонденты из Дрездена уже на месте. К полудню в газетах будут снимки Бад-Шандау. Или того, что от него осталось. Заголовки угадать нетрудно – «Австрийский газ убивает немцев», «Союзники или отравители?», что-то в этом роде. Общественное мнение будет требовать ответа. И не только ответа – действий.

    – Каких действий? – резко спросил канцлер. – Разорвать союз с Веной? За три месяца до возможной войны с Россией и Францией? Вы этого хотите?

    Ягов развёл руками.

    – Я хочу, чтобы Вена поняла – так продолжаться не может. Они теряют контроль над собственной территорией, над армией, над секретными производствами. У них убивают начальника Генштаба, взрывают Военное министерство, а теперь ещё и это. Если они не способны навести порядок у себя дома, то какой от них толк как от союзника? Они становятся обузой. Опасной обузой.

    Мольтке молчал. Он смотрел на карту, разложенную на столе, и думал о том, что если австрийцы не найдут преступника в ближайшие дни, то следующий удар может прийтись уже не на завод, а на что-то другое. На что – он не знал. И от этого ему было не по себе.

    Канцлер вернулся к столу и сел.

    – Через два часа я еду к кайзеру. К этому времени, господа, я хочу иметь на столе проект ноты для Вены. Жёсткой, но без ультиматумов. Разрыв союза сейчас невозможен, что бы ни писали газеты. Но Вена должна понять – ещё один такой инцидент, и мы будем вынуждены пересмотреть наши обязательства. Просто потому, что союзник, который не может защитить даже собственные заводы, не может считаться надёжным.

    Он перевёл взгляд на Мольтке.

    – Свяжитесь с Потиореком. Пусть объяснит, как они собираются охранять остальные объекты. И пусть немедленно предоставят нам полный список всех химических производств на своей территории, которые могут представлять угрозу в случае аварии или диверсии. Нам нужно знать, где ещё могут рвануть их «адские фабрики» и куда пойдёт ветер.

    Мольтке кивнул.

    – Сделаю. Но они могут отказать. Секретность.

    – Тогда пусть пеняют на себя, – отрезал Бетман-Гольвег. – Если завтра ветер подует на Берлин, мне будет всё равно, что у них там под грифом «секретно». Я должен знать, где находятся источники опасности для моей страны. Точка.

    ***

    Экстренное заседание Совета министров назначили на десять утра в Малиновом зале Хофбурга. К назначенному часу собрались все, кого эрцгерцог Франц Фердинанд вызвал телефонограммами час назад – фельдцейхмейстер Потиорек, министр иностранных дел граф Берхтольд, министр-президент Цислейтании граф Штюргк, министр внутренних дел Хайнольд, совместный министр финансов Билински. Военный министр генерал артиллерии Кробатин отсутствовал. Адъютант доложил, что генерал заперся в своём кабинете в Военном министерстве и просил не беспокоить. Франц Фердинанд выслушал доклад, на мгновение задержал взгляд на адъютанте, но ничего не сказал и начал заседание.

    Билински попросил слова первым. Он выглядел так, словно его разбудили среди ночи и не дали даже умыться. Скорее всего, так оно и было. Под глазами мешки, воротник сюртука расстёгнут, пальцы, державшие листок с цифрами, слегка дрожали.

    – Ваше Высочество, господа. Я получил телеграммы из Берлина, Вены и Парижа. Торги на всех трёх биржах открылись обвалом акций «Ауссигер Ферайн». Падение составило более семидесяти процентов. Держатели избавляются от бумаг. Одновременно падают акции всех компаний, связанных с химическим производством, включая «Шкоду» и «Витковицкие заводы». Европейские банки, кредитовавшие «Ауссигер Ферайн», срочно заморозили операции и готовы требовать немедленного погашения краткосрочных обязательств. Мы не сможем их погасить.

    Он перевернул листок.

    – Завод в Усти-над-Лабем, по предварительным данным, выведен из строя на длительное время. Фосгеновая группа уничтожена, цеха хлорирования и компрессорная станция повреждены взрывом и пожаром. Территория заражена. Когда можно будет всё это восстановить, неизвестно. Речь идёт о месяцах, скорее – о годах. При этом «Ауссигер Ферайн» обеспечивал тридцать процентов всей экспортной выручки Цислейтании. Тридцать процентов, господа. Мы потеряли этот источник. Сегодня. Сейчас.

    В зале повисла тишина. Берхтольд, сидевший напротив, медленно откинулся на спинку стула. Штюргк побледнел и принялся теребить орденскую ленту. Потиорек смотрел в стол, сжав челюсти. Хайнольд вытирал лоб платком.

    Билински продолжал:

    – Бюджет империи на текущий год свёрстан с учётом поступлений от «Ауссигер Ферайн». Теперь у нас дыра в двести миллионов крон. Двести миллионов. Чтобы вы понимали масштаб – это годовой бюджет всего военного министерства. Закрыть эту дыру нечем. Золотой запас не резиновый. Внешние займы? Кто нам теперь даст в долг? После того, что случилось, наш кредитный рейтинг рухнет вслед за акциями. Мы стоим на пороге финансового коллапса.

    Франц Фердинанд слушал молча, не перебивая. Когда Билински закончил, он перевёл взгляд на Берхтольда.

    – Что Берлин?

    Берхтольд заговорил глухо, словно через силу.

    – Хуже некуда, Ваше Высочество. Германский посол граф Чиршки уже передал ноту. Берлин требует немедленных объяснений, совместного расследования и допуска своих экспертов на завод. Тон жёсткий. В ноте прямо сказано: «Германское правительство оставляет за собой право принять меры, соответствующие тяжести ущерба, нанесённого германским подданным и германской собственности». Меры могут быть любыми – от сворачивания военного сотрудничества до пересмотра союзного договора. В Берлине сейчас решается, насколько далеко они готовы зайти. Но пресса уже всё знает. «Фоссише Цайтунг» вышла с шапкой «Австрийский газ убивает немцев». «Берлинер Локаль-Анцайгер» пишет о «резне в Бад-Шандау». Общественное мнение требует ответа. Кайзер сегодня утром отменил все встречи и совещается с военными.

    Он сделал паузу.

    – Я говорил с Чиршки лично по телефону. Он дал понять, что в Берлине не верят в случайность. Там считают, что мы не контролируем собственную территорию, а также сознательно скрывали наличие химического оружия вблизи границы. И то, и другое для них неприемлемо. Если мы в ближайшие дни не предъявим виновных и не докажем, что способны обеспечить безопасность, союз может быть заморожен. А без германской поддержки мы остаёмся один на один с Россией и её союзниками. Вы понимаете, что это означает.

    Потиорек подал голос впервые за всё заседание:

    – Это означает войну. Войну, к которой мы не готовы. Без Германии, без Гётцендорфа, без химических снарядов, и с пустой казной. Если Берлин от нас отвернётся, Петербург и Париж не упустят момент.

    Франц Фердинанд поднял руку, останавливая его.

    – Достаточно, фельдцейхмейстер. Мы все понимаем расклад. Вопрос в том, что мы будем делать сегодня. Сейчас.

    Он повернулся к Билински.

    – Вы сказали, бюджетная дыра – двести миллионов. Что можно сделать немедленно?

    – Заморозить все невоенные расходы. Остановить финансирование общественных работ, строительства железных дорог, субсидий провинциям. Ввести временный чрезвычайный сбор с крупных состояний. Напечатать деньги, но это разгонит инфляцию. И обратиться к германским банкам за экстренным кредитом, хотя я не уверен, что нам его дадут.

    – Готовьте указ о заморозке расходов, – сказал эрцгерцог. – И начинайте переговоры с банками. Любой ценой, граф. Любой.

    Он перевёл взгляд на Хайнольда.

    – Что с Ауссигом? Город цел?

    – Да, Ваше Высочество. Центр не пострадал. Но северные кварталы, прилегающие к заводу, эвакуированы. Люди в панике. Вокзал осаждён, поезда берут штурмом. Полиция не справляется. Я запросил войска для наведения порядка.

    – Потиорек, выделите батальон для Ауссига. Пусть перекроют вокзал и остановят панику. Стрелять в воздух, если потребуется, но город должен быть под контролем.

    – Будет сделано.

    В этот момент дверь зала распахнулась. Вошёл адъютант эрцгерцога, молодой капитан, лицо которого было белее мела. Он подошёл к Францу Фердинанду, наклонился и что-то прошептал на ухо. Эрцгерцог выслушал, не меняясь в лице. Потом кивнул и отпустил адъютанта.

    Он обвёл взглядом присутствующих.

    – Господа. Генерал артиллерии Александр фон Кробатин только что застрелился в своём кабинете.

    Тишина стала абсолютной. Билински перестал дышать. Берхтольд медленно снял очки и принялся протирать стёкла, хотя в этом не было нужды. Штюргк закрыл лицо рукой. Потиорек смотрел в одну точку перед собой, и желваки ходили на его скулах.

    Франц Фердинанд поднялся.

    – Заседание окончено. Граф Билински, готовьте финансовые меры. Граф Берхтольд, выезжайте в Берлин сегодня же. Лично. Объясните им всё, что сочтёте нужным. Но добейтесь одного – союз должен устоять. Любой ценой. Фельдцейхмейстер Потиорек, армия переводится в состояние полной боевой готовности. Все отпуска отменены. Мобилизационные планы пересмотреть с учётом возможного разрыва с Германией. Я буду у императора.

    Он вышел из зала, не прощаясь. За ним, по одному, потянулись остальные. Последним ушёл Потиорек. В коридоре он остановился, достал портсигар, закурил и долго стоял у окна, глядя во внутренний двор. Где-то там, в здании Военного министерства, ещё лежало тело человека, который знал о заводе всё и не сказал никому. А теперь не скажет уже никогда.

    Империя теряла не только деньги, не только союзников, не только секретное оружие. Она теряла саму способность понимать, что с ней происходит. И это было страшнее всего.

  

  
    Глава 17. Вена, Будапешт, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Временный штаб Эвиденцбюро на Шауфлергассе работал круглые сутки. После катастрофы в Ауссиге сюда стянули дополнительных писарей, телефонистов и курьеров. В бывшей солдатской столовой поставили ещё три стола, и теперь офицерам приходилось протискиваться между ними боком. Ронге спал здесь же, в маленькой комнате за канцелярией, на походной койке, по три-четыре часа в сутки. Рука болела постоянно, он уже не обращал на это внимания.

    К вечеру следующего дня после взрыва у него на столе лежали четыре папки с результатами. Он открыл первую.

    Железнодорожный след. Два офицера Эвиденцбюро закончили отрабатывать Северный вокзал Вены. Были подняты журналы прибытия грузов за последние три недели, опрошены все, кто мог иметь отношение к разгрузке тяжеловесных партий. Две тонны динамита и военного снаряжения – это несколько ящиков, весом по сто-двести килограммов каждый. Такое не выгружают в одиночку и не увозят на извозчике.

    Бригадир грузчиков вспомнил партию. Девять ящиков, очень тяжёлых, с маркировкой «Сельскохозяйственное оборудование», прибыли из Триеста товарным составом. Номер поезда и вагона установили точно. Бригадир запомнил получателя, потому что тот лично приехал на склад, торопил и дал хорошие чаевые. Описание – мужчина лет тридцати с небольшим, среднего роста, светлые волосы, усы, говорил по-немецки чисто, но так, как это делают в Германии. Ящики вывозил на трехтонном «Австро-Фиате», номер А-2417. Проверили. Такой номер никогда не выдавался, в регистрационных книгах Венского автомобильного округа он отсутствовал. Машину обнаружить не удалось.

    Вторая папка. Усти-над-Лабем. Группа из трёх офицеров Эвиденцбюро и двух агентов политической полиции прибыла в город через шесть часов после взрыва, когда ещё не до конца рассеялся газ в северных кварталах. Изучив регистрационные книги всех гостиниц, по дате прибытия и отъезда выделили группу подозреваемых – шесть человек. Из них только один убыл в ночь взрыва поездом – Эмиль Ковач. Были взяты показания у портье, горничной и официанта ресторана гостиницы «У чёрного орла».

    Портье описал постояльца – невысокий, коренастый, около сорока лет, чёрные волосы, усы, очки в металлической оправе. Говорил мало, по-немецки правильно, с чешским акцентом. Предъявил паспорт на имя Эмиля Ковача, коммерсанта из Праги. В книге постояльцев расписался чётким разборчивым почерком. Образец изъяли и отправили на графологическую экспертизу в Вену.

    Коридорный видел, как постоялец вечером накануне взрыва вышел из номера около девяти и вернулся поздно, точное время он вспомнить не смог, но было еще до полуночи. Утром, в день взрыва, номер оказался пуст.

    Обыск номера дал немного. Отпечатков пальцев обнаружить не удалось. В ванной нашли следы смыва, микроскопические частицы грязи, похожей на грунт с примесью угольной пыли. Отправили на анализ.

    Графологическая экспертиза показала, что почерк принадлежит человеку с немецким школьным образованием, но буквы имеют следы переучивания. Некоторые элементы, особенно написание цифр и заглавных букв, характерны для лиц, учившихся писать кириллицей. Немец, выросший в русском окружении, или русский, долго живший в немецкой среде. Больше ничего определённого.

    Третья папка. Легенда «Эмиль Ковач, коммерсант». Офицеры Эвиденцбюро выехали в Прагу и нашли фирму «Бёмише Брауэкспорт», от имени которой Ковач якобы вёл переговоры с пивоварней в Ауссиге. Фирма существовала реально, занималась поставками пива в Германию. Владелец был допрошен с пристрастием. Он признался, что два месяца назад из его конторы пропали несколько бланков с печатью и подписью. Пропажу обнаружили не сразу, заявления в полицию не подавали. Кто именно взял бланки, владелец не знал.

    Дальше – хуже. Проверили настоящего Эмиля Ковача. Он действительно существовал – чешский коммерсант, занимавшийся торговлей хмелем. Умер три года назад от туберкулёза в Градце-Кралове. Вдова Ковача, всё ещё жившая там же, показала, что после смерти мужа к ней приходил какой-то человек, представившийся страховым агентом, и выкупил старые документы покойного мужа за двести крон. Она не запомнила его лица, сказала только то, что он был вежлив и говорил с акцентом, похожим на русский или польский.

    Четвёртая папка, самая тонкая и самая тяжёлая. Внутреннее расследование утечки о химическом оружии. После смерти фон Кробатина Ронге получил санкции, были допрошены заместители генерала, офицеры Военно-технического комитета, главный инженер «Ауссигер Ферайн» и нескольких чиновников, курировавших секретные закупки. Составили список из двадцати трёх человек, знавших о запасах фосгена.

    Двоих отсеяли сразу – они погибли при взрыве на заводе. Ещё четверо имели доступ только к части информации и не знали полной картины. Осталось семнадцать.

    По каждому из них начали проверку. Финансовое положение, связи, контакты с иностранцами, политические симпатии. Выяснилось, что один из инженеров завода, чех по фамилии Достал, имел брата, состоявшего в партии младочехов и замеченного в контактах с русскими эмигрантами в Париже. Второй – отставной полковник, работавший консультантом по закупкам – два месяца назад проиграл крупную сумму в карты и занял деньги у неизвестного лица, происхождение которых не смог объяснить. Третий – секретарь Кробатина, уволившийся три месяца назад «по состоянию здоровья», уехал в Швейцарию и не оставил адреса.

    Достала взяли под круглосуточный надзор, его почту перлюстрировали, телефонные разговоры прослушивали. Полковника вызвали на повторный допрос и взяли подписку о невыезде. Секретаря объявили в розыск через полицейские каналы Берна.

    Ронге понимал, что всё это – тыканье вслепую. Крот, если он существует, знает, что его ищут. И он либо затаится, либо попытается бежать. Возможно, уже бежал. А преступник тем временем готовит следующий удар.

    Он закрыл четвёртую папку и откинулся на спинку стула. Плечо ныло. В помещении стоял всё тот же гул — телефоны, машинки, шаги. Он посмотрел на карту империи, висевшую на стене. Красными флажками на ней были отмечены места терактов: Вена, Брно, Будапешт, снова Вена, Усти-над-Лабем. Что будет дальше? Он не знал.

    ***

    Совещание назначили на девять вечера в личных апартаментах эрцгерцога в Хофбурге, в малой гостиной, смежной с кабинетом. Присутствовали только четыре человека – сам Франц Фердинанд, начальник Генерального штаба фельдцейхмейстер Потиорек, генерал-инспектор жандармерии барон фон Лентулис и майор Ронге. Секретарей и адъютантов эрцгерцог выставил за дверь. Приказал не входить, что бы ни случилось.

    Ронге видел Франца Фердинанда в разном состоянии – сосредоточенным, усталым, разгневанным. Таким, как сегодня, он не видел его никогда. Эрцгерцог был бледен, под глазами залегли почти чёрные тени, говорил он негромко, даже тихо, и от этого становилось ещё тревожнее. Он сидел в кресле у камина, положив руки на подлокотники, и почти всё время смотрел в одну точку перед собой.

    На столике рядом лежали папки – те самые, что Ронге подготовил к вечеру. Эрцгерцог прочитал их все, от первой до последней страницы, и теперь, судя по всему, сделал собственные выводы.

    – Господа, – начал он, не глядя ни на кого конкретно. – Я собрал вас здесь, так как то, что я скажу, не должно выйти за пределы этой комнаты. По крайней мере, до тех пор, пока у нас не будет доказательств. Но ждать доказательств мы больше не можем. Мы должны действовать.

    Потиорек сидел напротив, прямой как палка, и слушал, не перебивая. Фон Лентулис, грузный пожилой барон с седыми усами, расположился на диване и нервно крутил в пальцах незажжённую трубку. Ронге занял стул у двери, положив больную руку на колено.

    – Я прочитал все материалы, которые собрало Эвиденцбюро, – продолжал эрцгерцог. – И я задал себе один простой вопрос – кому это выгодно? Кому выгоден подрыв нашей экономики? Кому выгодна ликвидация нашей химической промышленности? Кому выгодна дискредитация австро-венгерской монархии в глазах всего мира? Кому выгодно уничтожение высшего военного командования империи?

    Он сделал паузу и обвёл взглядом присутствующих.

    – Ответ очевиден. Германия.

    Потиорек чуть заметно шевельнулся, но промолчал. Фон Лентулис перестал крутить трубку. Ронге продолжал смотреть на эрцгерцога, не меняясь в лице.

    – Давайте посмотрим на факты, – Франц Фердинанд взглянул на собравшихся. – Исполнитель либо немец, либо долго жил в Германии и перенял языковые особенности. После теракта в Ауссиге он садится в поезд, следующий в Гамбург. Про запасы фосгена в Ауссиге знали немцы из BASFи Bayer.

    Эрцгерцог взял одну из папок.

    – Выгодополучатели. Уничтожение «Ауссигер Ферайн» оставило европейский химический рынок без одного из крупнейших игроков. Тридцать процентов экспортной выручки Цислейтании. Тридцать процентов, которые теперь перераспределятся между конкурентами. Кто эти конкуренты? Те же BASF, Bayer, Hoechst. Уже сегодня, по данным с бирж, их акции начали расти на фоне обвала наших. Они займут освободившиеся ниши, получат наши контракты, усилят свои позиции. Это не просто экономическая выгода, это стратегический выигрыш.

    Он отложил папку и посмотрел прямо на Потиорека.

    – И самое главное. Осведомлённость преступника. Он знал, где находится Гётцендорф в момент взрыва. Он знал расположение Эвиденцбюро. Он знал о совещании в Брно. Он знал о существовании фосгеновой программы, о которой не знали даже вы, фельдцейхмейстер. Он знал о ветре в долине Эльбы, о расположении цистерн, о системе охраны. Откуда? Кто мог дать ему эту информацию?

    Франц Фердинанд повысил голос впервые за всё время.

    – Только те, кому мы доверяли как союзникам. Только те, с кем мы делились военными планами, разведывательными данными, технологическими секретами. Только немцы. Они знали о фосгене, потому что, как выяснилось, мы вели с ними совместные разработки. Кробатин ездил в Берлин, встречался с представителями «Байера» и военного министерства. Они знали о наших уязвимых местах, потому что мы обсуждали с ними совместную оборону на случай войны с Россией. Они знали всё. И они использовали это знание против нас.

    В комнате повисла тяжёлая тишина. Потиорек кашлянул.

    – Ваше Высочество, это серьёзное обвинение. Если оно подтвердится, речь идёт о фактическом объявлении войны. Германия наш союзник. Разрыв с ней оставит нас один на один с Россией, Францией, Англией и, возможно, Италией. Мы не выстоим.

    – А если мы сейчас закроем глаза, то выстоим? – резко спросил эрцгерцог. – У нас убит начальник Генштаба, разгромлена контрразведка, разрушен Парламент, выведен из строя крупнейший химический завод, казна пуста. А на границе стоят германские войска, готовые в любой момент перейти к «союзнической помощи» и оккупировать Богемию под предлогом наведения порядка. Вы что, этого не видите? Они методично уничтожают нашу способность к сопротивлению. Шаг за шагом. Удар за ударом. И когда мы окончательно ослабеем, они войдут и возьмут то, что считают своим по праву. Чехию. Моравию. Австрийскую Силезию. Промышленные районы, которые им нужны для войны с Францией.

    Фон Лентулис подал голос:

    – Ваше Высочество, если это так, то мы должны немедленно принять меры. Усилить охрану границ, провести мобилизацию, начать контрразведывательную операцию против германской агентуры.

    – Именно это я и хочу от вас услышать, барон, – кивнул эрцгерцог. – Поэтому вы здесь.

    Он повернулся к Ронге.

    – Майор. С сегодняшнего дня приоритетом Эвиденцбюро становится работа против Германии. Мне нужны доказательства их причастности к терактам. Ищите следы немецких денег, немецких связей, немецкой агентуры. Проверьте всех, кто имел контакты с германскими военными, дипломатами, промышленниками за последние два года. Особое внимание к тем, кто ездил в Берлин, Дрезден, Мюнхен. Установите наблюдение за германским посольством, за консульствами в Праге и Брно. Перлюстрируйте всю дипломатическую почту. Я подпишу любые санкции.

    Ронге выслушал, не меняясь в лице.

    – Ваше Высочество, разрешите вопрос.

    – Разрешаю.

    – Если мы сосредоточим все силы на немецком направлении, у нас не останется ресурсов для работы по другим версиям. Русский след, сербский след, внутренний заговор – всё это уйдёт на второй план. Если мы ошибёмся, мы упустим преступника.

    Франц Фердинанд посмотрел на него долгим, тяжёлым взглядом.

    – Майор. Я понимаю ваши сомнения. Но я не ошибаюсь. Слишком многое сходится. Это не может быть совпадением. Это система. И если мы не начнём действовать прямо сейчас, следующего удара мы можем не пережить.

    Он перевёл взгляд на фон Лентулиса.

    – Барон. Усильте пограничный контроль на всех переходах с Германией. Введите проверку документов у всех въезжающих и выезжающих германских подданных. Составьте списки всех немцев, проживающих в приграничных районах Чехии и Моравии. Пусть ваши люди проверят их связи, занятия, перемещения. Любого, кто вызовет подозрение, задерживать.

    – Будет исполнено, Ваше Высочество.

    – Потиорек. Приведите войска в Богемии, Верхней Австрии, Силезии и Моравии в состояние повышенной боевой готовности. Скрытно. Без объявления мобилизации. Перебросьте дополнительные части к границе с Саксонией и Баварией. Если немцы решатся на провокацию, мы должны быть готовы дать отпор.

    Потиорек кивнул, но в глазах его читалось сомнение.

    – Ваше Высочество, я выполню приказ. Но позволю себе заметить, если Германия действительно планирует агрессию, наших сил в Богемии недостаточно для длительного сопротивления. Нам понадобится помощь Венгрии, а венгры не захотят воевать за чешские земли.

    – Знаю, – отрезал эрцгерцог. – Поэтому мы должны действовать быстро и решительно. Не дать им повода для открытого вторжения, но показать, что мы не лёгкая добыча. А главное, найти доказательства их причастности к терактам. Тогда мы сможем обратиться к другим державам. К Англии, к Италии, даже к России. Предъявить им факты и потребовать осуждения германской агрессии. В одиночку мы не выстоим, но если мир узнает правду, Берлину придётся отступить.

    Он снова посмотрел на Ронге.

    – Майор, без доказательств всё это останется моими подозрениями. Найдите их. Найдите любой ценой. Я даю вам все полномочия. Любые ресурсы. Любых людей. Но результат должен быть.

    Ронге молчал несколько секунд. Потом кивнул.

    – Я сделаю всё, что смогу, Ваше Высочество.

    – Этого мало, майор. Вы должны сделать больше, чем можете. Иначе мы все покойники.

    Франц Фердинанд поднялся, давая понять, что совещание окончено. Ронге вышел в коридор. Потиорек и фон Лентулис направились в сторону парадной лестницы. Он постоял минуту, глядя им вслед, потом медленно пошёл к выходу. В голове у него крутилась одна мысль – если эрцгерцог ошибается, и преступник не немецкий агент, то все ресурсы, брошенные на германское направление, будут потрачены впустую. И тогда империю уже ничто не спасёт.

    ***

    Барон Иштван Буриан фон Райеж сидел в тяжёлом кожаном кресле и смотрел на две бумаги, лежавшие перед ним на столе. Первая – расшифровка телеграммы из Вены, копия приказа эрцгерцога Франца Фердинанда о приведении войск в Богемии и Моравии в состояние повышенной боевой готовности. Вторая – донесение от начальника венгерского Генерального штаба с перечнем частей, которых этот приказ касался. Среди них были четыре венгерских пехотных полка и два батальона гонведа, расквартированных в Моравии.

    Он прочитал обе бумаги дважды, потом отложил их и посмотрел на двух людей, сидевших напротив.

    Граф Дьюла Андраши-младший, лидер оппозиционной Партии независимости, высокий, сухощавый, с резкими чертами лица и холодными серыми глазами. Сторонник самого тесного союза с Германией, человек, у которого были личные связи с берлинскими политическими кругами. Он курил тонкую сигару и не сводил взгляда с фон Райежа.

    Рядом с ним, в кресле у окна, расположился барон Шандор Векерле, бывший премьер-министр, крупнейший финансист, человек, чьи невидимые нити тянулись ко всем значимым банкам Вены, Будапешта и Берлина. Он был старше обоих, грузен, лысоват, говорил мало, но каждое его слово имело свой вес.

    Они собрались неофициально, без секретарей и протокола. Разговор был слишком серьёзным.

    – Иштван, – Андраши стряхнул пепел в бронзовую пепельницу, – если мы выполним приказ эрцгерцога, через месяц германские уланы будут стоять на Дунае. Если не выполним – эрцгерцог объявит нас мятежниками и бросит против нас австрийские и чешские полки. Выбор невелик.

    Фон Райеж не ответил сразу. Он взял со стола бокал с водой, отпил глоток.

    – Дьюла, выбор всегда есть. Мы можем сделать так, чтобы приказ выполнялся, но медленно. Очень медленно. Настолько медленно, что эрцгерцог либо одумается, либо потеряет терпение и совершит ошибку.

    Векерле пошевелился в кресле.

    – Это риск, Иштван. Франц Фердинанд не из тех, кто теряет терпение. Он из тех, кто всё доводит до конца.

    – Я знаю, – кивнул фон Райеж. – Поэтому мы не будем отказываться выполнять приказ. Мы просто попросим разъяснений. Уточним процедуру. Запросим подтверждение полномочий. Всё строго в рамках Соглашения 1867 года.

    Андраши хмыкнул.

    – Соглашение 1867 года. Ты хочешь использовать против короны тот самый закон, который корона использует против нас.

    – Именно. Статья одиннадцатая – все вопросы, касающиеся венгерской части армии, должны проходить через венгерское министерство обороны. Приказ эрцгерцога касается венгерских полков. Значит, он должен быть оформлен через наше министерство. Я отправлю запрос в Вену с просьбой уточнить, на каком основании имперский Генеральный штаб отдаёт прямые приказы частям, укомплектованным венгерскими подданными. Пока запрос дойдёт, пока его рассмотрят, пока ответят, пройдёт неделя. Может, две.

    Андраши покачал головой.

    – Эрцгерцог не дурак. Он поймёт, что ты тянешь время.

    – Пусть понимает. Что он сделает? Отстранит меня? Для этого нужно согласие императора, а император Франц-Иосиф не отстранит венгерского премьера в разгар кризиса, потому что это развалит дуалистическую систему окончательно. Пришлёт инспекцию? Пусть присылает. Инспекция тоже будет работать по процедуре. А процедура у нас, слава богу, не быстрая.

    Векерле подал голос.

    – А если он плюнет на процедуру и двинет войска без нашего согласия? Просто отдаст приказ командирам полков.

    Фон Райеж перевёл взгляд на него.

    – Командиры полков венгры, Шандор. Они выполнят приказ, но сначала позвонят в Будапешт и спросят, что делать. Я уже говорил с начальником Генштаба. Он понимает ситуацию.

    – Насколько понимает?

    – Достаточно, чтобы не наделать глупостей.

    Андраши затушил сигару и сразу закурил новую.

    – Хорошо. Ты выигрываешь время. Что дальше? Рано или поздно эрцгерцог продавит своё. Он упрям, как его дядя. И у него есть рычаги.

    – Дальше мы используем это время, чтобы связаться с Берлином, – ответил фон Райеж. – Неофициально. Через наши каналы. Мы должны объяснить немцам, что происходящее в Вене это не политика империи, а личная паранойя эрцгерцога. Что Венгрия не намерена воевать с Германией. Что мы остаёмся верны союзу, даже если Вена сойдет с ума.

    Андраши кивнул.

    – Это я могу взять на себя. У меня есть выходы на людей в германском посольстве. И не только в посольстве.

    – Знаю. Поэтому ты здесь.

    Векерле снова пошевелился.

    – А что с финансами? Если Вена продолжит настаивать на мобилизации, нам понадобятся деньги. Венгерская казна не выдержит даже частичной мобилизации без австрийских субсидий. А Вена сейчас сама на грани банкротства. Билински уже кричит о дыре в двести миллионов.

    Фон Райеж потёр переносицу.

    – У нас есть резервы. И есть германские банки, которые, я надеюсь, поймут нашу позицию и окажут поддержку. В конце концов, стабильная Венгрия, лояльная Берлину, для них выгоднее, чем разорённая Венгрия, втянутая в бессмысленную войну.

    – Если они поймут, – с сомнением произнёс Векерле. – Банкиры не любят политику. Они любят гарантии.

    – Гарантией будет наша лояльность. И наша способность держать ситуацию под контролем.

    Андраши выпустил струйку дыма в потолок.

    – А если эрцгерцог всё-таки прав? Если за терактами действительно стоят немцы? Что тогда?

    Фон Райеж долго смотрел на него, прежде чем ответить.

    – Тогда нам придется приспосабливаться на ходу.

    Он взял со стола телеграмму и донесение, сложил их вместе и убрал в папку.

    – Сейчас мы сделаем так. Я отправляю в Вену официальный запрос о разъяснении процедуры. Одновременно начинаю консультации с командирами частей, которых касается приказ. Консультации будут долгими и обстоятельными. Дьюла, ты завтра же встречаешься с германским послом. Неофициально. Где-нибудь в охотничьем домике, подальше от глаз. Объясняешь ему нашу позицию. Пусть Берлин знает, что Венгрия не враг Германии. Венгрия – друг, попавший в трудное положение из-за безумия Вены.

    Андраши кивнул.

    – Сделаю.

    – Шандор, – фон Райеж повернулся к Векерле, – ты готовишь финансовую подушку. Свяжись с нашими банками, с немецкими партнёрами. Мы должны быть готовы к тому, что Вена прекратит субсидии. Нам нужен запас прочности хотя бы на три месяца.

    Векерле кивнул.

    – Три месяца это дорого. Очень дорого.

    – Знаю. Но дешевле, чем война с Германией.

    Фон Райеж поднялся, давая понять, что разговор окончен. Андраши и Векерле встали.

    – И ещё, – добавил фон Райеж, провожая их к двери. – Всё, что мы сегодня обсуждали, остаётся между нами. Если Вена узнает о наших контактах с Берлином раньше времени, нас всех повесят. В прямом смысле.

    Андраши усмехнулся.

    – В Вене сейчас не до нас. Они ищут немецких шпионов под каждой кроватью.

    – Тем более. Пусть ищут. А мы пока будем делать своё дело. Медленно. Очень медленно.

    Он закрыл дверь за гостями и вернулся к столу. В кабинете было тихо, только часы на каминной полке мерно отбивали секунды. Фон Райеж сел в кресло, откинулся на спинку и закрыл глаза. Он знал, что начал игру, ставка в которой не просто его карьера или даже жизнь. Ставка – само существование Венгерского королевства. И он не был уверен, что выиграет. Но и проигрывать он не собирался.

  

  
    Глава 18. Прага, Австро-Венгерская империя, Берлин, Германская империя, май 1914 года.

    Граф Карл фон Штюргк прибыл в Прагу специальным поездом в восьмом часу утра. Состав состоял из паровоза, трех бронированных вагонов, двух платформ с броневиками и семи вагонов с ротой Тирольских императорских стрелков, укомплектованной по штату военного времени. На всём пути от Вены до Праги железнодорожное полотно через каждые пятьсот метров охраняли парные посты жандармов с винтовками. На мостах дежурили сапёры. Паровозная бригада была заменена на военных железнодорожников из состава Императорско-королевского железнодорожного полка.

    На перроне вокзала, оцепленном с ночи, графа встречали наместник Богемии граф Франц Антон фон Тун-Гогенштейн, пражский обер-бургомистр доктор Карел Грош, командующий Пражским военным округом фельдмаршал-лейтенант Эдуард фон Бём-Эрмоли и начальник пражского управления полиции Вацлав Олич.

    Штюргк сошёл с поезда в сопровождении четырёх адъютантов и личного секретаря. Он был в штатском. Выглядел он ещё более осунувшимся, чем на совещании в Хофбурге – глубокие тени под глазами, заострившиеся скулы, нервная складка у рта. Он коротко кивнул встречающим, не подав руки никому, и сразу направился к выходу в город.

    Кортеж состоял из трёх бронированных «Австро-Даймлеров» с пулемётами на крышах и двух грузовиков с солдатами из роты охраны. На всём пути от вокзала до Стромовки движение было перекрыто. На перекрёстках стояли усиленные наряды полиции и жандармерии с собаками. Трамваи остановили, извозчиков загнали в переулки. Жители, вышедшие на улицы по своим делам, прижимались к стенам домов, глядя на проносящийся кортеж с угрюмым молчанием.

    В Наместнический дворец в Стромовке граф въехал через южные ворота, которые сразу же заложили мешками с песком. Дворец, обширное барочное здание, окружённое старым парком, за двое суток превратили в крепость. По периметру парка вырубили кустарник на десять метров в глубину, чтобы лишить возможного убийцу укрытия. Вдоль ограды стояли часовые с примкнутыми штыками. Внутри парка, на лужайках, разбили палаточный лагерь для роты охраны. У всех входов во дворец поставили пулемёты «Шварцлозе», расчёты дежурили круглосуточно. По парку патрулировали наряды с немецкими овчарками, натасканными на поиск взрывчатки.

    Штюргк занял покои на втором этаже, выходящие окнами во внутренний двор. Он лично проверил запоры на окнах и дверях, приказал заменить всю прислугу на проверенных людей из числа жандармских агентов и распорядился подавать еду только из закрытой кухни, после предварительной пробы. В тот же день он принял начальника пражской полиции Олича и начальника местного отделения Эвиденцбюро майора Франтишека Доубра.

    Олич, сухой, жилистый чех с седыми усами и усталыми глазами, докладывал первым. Он положил на стол сводку арестов за последние трое суток. В Праге и окрестностях задержали двести четырнадцать человек. Большинство по подозрению в «неблагонадёжности». Среди арестованных– редактор газеты «Народни листы», два профессора Карлова университета, секретарь общества «Сокол» в пражском районе Винограды, несколько коммерсантов, имевших дела с германскими фирмами, и даже органист собора Святого Вита, у которого при обыске нашли брошюру на русском языке.

    – Всех допросили, – монотонно перечислял Олич. – Связей с террористом не установлено. У секретаря «Сокола» нашли переписку с Белградом, но она касалась гимнастического фестиваля. Проверяем. Органиста отпустили, брошюра оказалась церковным календарём на церковнославянском.

    Штюргк слушал, не перебивая. Когда Олич закончил, он долго молчал, потом заговорил тихим, но твёрдым голосом:

    – Господин Олич, меня не интересует кого и зачем вы отпустили. Меня интересуют результаты. Вы должны найти преступника. Не важно, кто он – немец, русский, серб или чех. Он должен быть найден. А самое главное – вы должны показать что держите ситуацию в Богемии под контролем. Если для этого нужно арестовать ещё двести человек – арестуйте. Если нужно две тысячи – арестуйте. Я беру ответственность на себя. Но если через неделю у вас не будет зацепок, я поставлю вопрос о вашем служебном несоответствии. И поверьте, на этот раз отставкой вы не отделаетесь.

    Олич побледнел. Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но передумал. Только кивнул и вышел, пятясь к двери.

    Майор Доубра остался. Он положил на стол свою папку, заметно более тонкую, и начал докладывать без предисловий. Его люди проверяли контакты немецких фирм, находящихся в Праге, с Берлином и Дрезденом. Установили наблюдение за тремя немецкими коммерсантами, прибывшими в Прагу в последние две недели. Один из них, некто Фридрих Вайс, представитель дрезденской машиностроительной фирмы «Зайдель унд сыновья», привлёк особое внимание.

    – Почему? – коротко спросил Штюргк.

    – Он дважды звонил по междугородному телефону на вокзал. Справлялся о расписании поездов до Ауссига. Первый звонок – за день до взрыва. Второй – в полдень перед взрывом. В Ауссиг он не поехал, оставался в гостинице «У золотого гуся» на Целетной улице. Кроме того, портье показал, что Вайс интересовался, есть ли в городе транспортные конторы, занимающиеся грузовыми перевозками в северную Богемию. В совокупности это выглядит подозрительно. Я запросил санкцию на негласный обыск его номера и перлюстрацию всей корреспонденции.

    Штюргк помолчал, обдумывая услышанное.

    – Даю санкцию. Обыск провести сегодня же. Если найдёте хоть что-то, указывающее на связь с Ауссигом или с фигурантами расследования, немедленный арест. Допрашивать с пристрастием. Я подпишу все необходимые бумаги задним числом. И ещё, майор. Держите меня в курсе лично. Каждый день. В любое время.

    Доубра кивнул и вышел.

    Штюргк остался один. В кабинете было тихо, только большие напольные часы в углу мерно отбивали секунды. Он подошёл к окну, отдёрнул край тяжёлой портьеры и посмотрел вниз. Во внутреннем дворе, у пулемётного гнезда, трое солдат сидели на корточках и курили, передавая друг другу кисет. У ворот стоял часовой, неподвижный, как статуя. По брусчатке прошла овчарка, за ней – проводник с длинным поводком в руке. Над крышами дворцовых флигелей поднимался утренний туман, ещё не разогнанный майским солнцем.

    Граф думал о том, что он, министр-президент Цислейтании, второе лицо в австрийской половине империи после императора, теперь сидит в каменном мешке, окружённом штыками, пулемётами и собаками. Он боится. Он честно признавался себе в этом. Боится выйти за ворота, боится принять пищу без пробы, боится уснуть, не проверив запоры.

    И ещё он помнил слова эрцгерцога Франца Фердинанда, сказанные ему накануне отъезда в Прагу. Эрцгерцог вызвал его к себе поздно вечером, после того самого совещания, где было принято решение о немецком следе. Они говорили вдвоём, без свидетелей. Франц Фердинанд стоял у карты и водил по ней пальцем, показывая границы Богемии.

    – Граф, – сказал он тогда. – Если вы не наведёте порядок в Богемии, его наведут немцы. Они уже стягивают войска к границе с Саксонией и Баварией. Потиорек докладывает о передвижениях германских частей. Пока это манёвры, но в любой момент манёвры могут превратиться во вторжение. И тогда мы потеряем Богемию. А за ней – Моравию, Силезию. Вы должны железной рукой подавить любые очаги нестабильности. Аресты, военные суды, расстрелы на месте – всё, что потребуется. Я беру этот грех на свою душу. Но империя должна устоять.

    Теперь, стоя у окна в наместническом дворце, Штюргк понимал, что Франц Фердинанд был прав. Империя трещала по швам. Венгры саботировали военные приказы. Чехи глухо роптали. Хорваты смотрели на Берлин. А где-то в тени скрывался человек, который одним только фактом того, что он до сих пор жив, доказал, что государство Габсбургов не способно защитить даже само себя.

    Штюргк опустил портьеру и вернулся к столу. Ему предстояло подписать целую кипу указов, подготовленных ещё в Вене и доработанных юристами наместничества. Указ о введении военного положения в Праге и пригородах. Указ о запрете всех собраний, митингов и сходок. Указ о закрытии газет, «распространяющих сведения, способные вызвать общественное беспокойство» – под эту формулировку попадали почти все чешские издания, кроме провластных. Указ о создании военно-полевых судов для рассмотрения дел о государственной измене, шпионаже и пособничестве террористам. Суды должны были состоять из трёх офицеров, решения выносить в течение суток, приговоры приводить в исполнение немедленно, без права обжалования.

    Он взял перо, обмакнул в чернильницу и начал выводить свою подпись. Лист за листом. Указ за указом. Когда он закончил, на столе лежала стопка бумаг, которая должна была превратить Прагу в военный лагерь.

    В дверь постучали. Вошёл адъютант, доложил, что прибыл фельдмаршал-лейтенант Бём-Эрмоли для доклада о дислокации войск. Штюргк кивнул. Предстоял долгий день.

    В Вене, во временном штабе Эвиденцбюро на Шауфлергассе, майор Ронге сидел за своим столом и читал телеграмму, только что доставленную из Праги. Майор Доубра сообщал, что негласный обыск номера Вайса проведён, обнаружена карта северной Богемии с пометками карандашом, а также записная книжка с адресами нескольких пражских транспортных контор. Вайс задержан, допрашивается. Результаты допроса будут доложены незамедлительно.

    Ронге отложил телеграмму. В помещении стоял привычный гул. Телефонисты монотонно повторяли в трубки названия участков и фамилии задержанных. Адъютанты сновали между столами. Ронге потёр больное плечо, поморщился и снова склонился над бумагами. Времени на отдых не было.

    Он не знал и не мог знать, что человек, которого он ищет, в эти самые минуты находился уже в Альбергском экспрессе. Он направлялся из Цюриха в Вену с документами на имя аргентинского коммерсанта Хулио Перейры, оптовая торговля кожами, контора в Цюрихе на Банхоффштрассе 104.

    Перейра смотрел в окно на проплывающие в темноте огоньки и думал о том, что его работа в Австро-Венгрии не закончена. Он закрыл глаза. Колёса выстукивали мерный ритм.

    ***

    Первые донесения из Вены и Праги поступили в Большой Генеральный штаб на Кёнигсплац ранним утром. Дежурный офицер разложил их на столе начальника штаба тремя аккуратными стопками. Первая – сообщения военного атташе графа фон Кагенека о передвижениях австро-венгерских войск. Вторая – телеграммы от германских консульств в Праге и Брно о введении военного положения в Богемии и Моравии, массовых арестах немецких подданных и обысках в представительствах германских фирм. Третья – донесения агентуры из Будапешта о фактическом саботаже венгерским правительством приказов эрцгерцога Франца Фердинанда.

    Хельмут фон Мольтке-младший вошёл в кабинет в половине восьмого. Он был, как всегда, безупречно одет, но желтоватый оттенок лица и тёмные круги под глазами выдавали бессонную ночь. Последние недели он спал плохо с тех самых пор, как пришли первые известия о взрыве в венском Парламенте. Он предчувствовал, что лавина, сорвавшаяся в Австрии, неизбежно заденет и Германию. Теперь это произошло.

    Мольтке сел за стол и начал читать. По мере чтения его тонкие губы сжимались всё плотнее.

    Фон Кагенек докладывал, что австрийский Генеральный штаб, выполняя прямой приказ эрцгерцога, начал скрытую переброску войск в Богемию, Моравию и Австрийскую Силезию. Части выдвигались к границам с Саксонией и Баварией. Пока это были отдельные батальоны и эскадроны, официально «для усиления пограничной стражи в связи с розыском опасного преступника». Но Кагенек, опытный разведчик, отмечал, что характер перебросок выходит далеко за рамки полицейской операции. В район Эгерской котловины стягивалась артиллерия. В Праге разворачивался штаб усиленного корпуса. Железнодорожные составы с войсками шли по ночам, без обычного расписания, с погашенными огнями.

    Консул в Праге барон фон Гебзаттель сообщал, что граф Штюргк, прибывший в Богемию с чрезвычайными полномочиями, ввёл военное положение не только в Праге, но и во всех крупных городах провинции. Полиция и жандармерия получили приказ «выявлять и пресекать деятельность враждебных агентур». Под эту формулировку попали десятки германских подданных, проживавших в Богемии. Аресты шли третьи сутки. Взяты под стражу управляющий пражским отделением «Дойче Банк», главный инженер завода «Крупп» в Пльзене, несколько коммерсантов, представлявших саксонские и баварские фирмы, и даже пастор лютеранской церкви в Либереце. У всех изъяли документы, у некоторых опечатали квартиры и конторы. Консульство было завалено просьбами о помощи, австрийские власти игнорировали дипломатические запросы, ссылаясь на «особый режим безопасности».

    Телеграмма из Будапешта была самой короткой и самой неожиданной. Венгерский премьер-министр барон Иштван фон Райеж, получив приказ эрцгерцога о приведении венгерских полков в Моравии в состояние повышенной готовности, не отдал соответствующего распоряжения. Вместо этого он направил в Вену официальный запрос о разъяснении процедуры, ссылаясь на статью одиннадцатую австро-венгерского Соглашения 1867 года, согласно которой любые приказы венгерским частям гонведа должны проходить через венгерское министерство обороны. Запрос был составлен в таких обтекаемых юридических выражениях, что ответ на него мог занять недели. Одновременно фон Райеж провёл неофициальную встречу с лидерами венгерской оппозиции.

    Мольтке дочитал последнюю телеграмму и положил её на стол. Ситуация вырисовывалась отчётливо и тревожно. Австро-Венгрия, формально оставаясь союзником, фактически разворачивала войска против Германии. Венгрия, формально оставаясь частью двуединой монархии, фактически отказывалась подчиняться наследнику престола. Богемия, промышленное сердце империи, превращалась в зону военной оккупации, где шла охота на немецких подданных. Всё это происходило без объявления войны, без разрыва дипломатических отношений, без единого публичного заявления – ползучая, тихая катастрофа, которая в любой момент могла обернуться открытым столкновением.

    Он снял телефонную трубку и вызвал адъютанта.

    – Майор, соедините меня с рейхсканцлером. Немедленно. И подготовьте машину. Я еду на Вильгельмштрассе.

    ***

    Совещание у рейхсканцлера Теобальда фон Бетман-Гольвега началось в десять часов утра. Кроме самого канцлера и Мольтке, в кабинете присутствовали статс-секретарь по иностранным делам Готлиб фон Ягов и статс-секретарь по внутренним делам Клеменс фон Дельбрюк. Чуть позже подошёл начальник Военного кабинета кайзера Мориц фон Люнкер. Секретарей не приглашали. Дверь закрыли на ключ.

    Бетман-Гольвег сидел во главе стола, положив перед собой папку с донесениями. Он уже прочитал их все и теперь ждал мнения военных и дипломатов.

    – Господа, – начал он, когда все расселись, – я прошу высказываться откровенно. Ситуация беспрецедентная. Наш союзник, не разрывая договора, не объявляя войны, фактически переходит к враждебным действиям. Войска на границе, аресты наших граждан – всё это звенья одной цепи. Я должен понять, что стоит за действиями Вены и как нам следует реагировать.

    Первым взял слово Мольтке. Он встал, подошёл к большой карте Европы, висевшей на стене кабинета, и начал водить указкой.

    – Господин рейхсканцлер, с военной точки зрения происходящее выглядит как подготовка к обороне Богемии от вероятного германского вторжения. Вот смотрите, – он провёл указкой вдоль линии границы. – Саксонский участок от Эльбы до Рудных гор. Баварский участок от Шумавы до Чешского леса. Именно сюда австрийцы стягивают войска. По данным нашей агентуры, к границе выдвинуты части восьмого Пражского корпуса, девятого Лейтмерицкого корпуса и отдельные батальоны из состава Тирольских императорских стрелков. Общая численность на данный момент – около двенадцати тысяч штыков и сабель, и переброска продолжается.

    Он сделал паузу и обвёл взглядом присутствующих.

    – Обратите внимание, войска стягиваются не к русской границе, не к сербской, не к итальянской. Только к нашей. Это целенаправленное развёртывание против Германии.

    – Но зачем? – спросил Дельбрюк. – Неужели в Вене действительно верят, что мы готовим вторжение?

    – В Вене, – сухо ответил Мольтке, – эрцгерцог Франц Фердинанд убеждён, что серия терактов, потрясших монархию, это дело рук германской агентуры. Я не буду сейчас обсуждать, насколько обоснованно это убеждение. Для нас важно, что он в него верит и действует соответственно. Он готовится отразить удар, который, по его мнению, неизбежен.

    – Может быть, мы действительно должны рассмотреть возможность превентивного занятия Богемии, пока Вена окончательно не сошла с ума? –  резко спросил Бетман-Гольвег.

    Мольтке покачал головой.

    – Господин рейхсканцлер, я категорически против. Во-первых, это будет прямое нарушение союзного договора и агрессия против государства, с которым у нас нет даже формального конфликта. Во-вторых, мы не готовы к такой операции. План Шлиффена предусматривает развёртывание основных сил на Западе, против Франции. Занятие Богемии потребует отвлечения минимум четырёх-пяти корпусов. Кроме того, мы сделали ставку на австрийцев, которые в случае большой войны должны будут сдерживать русских в Галиции. Мы не можем позволить себе роскошь потерять такого союзника.

    – Более того, – вмешался Ягов, – любой наш военный шаг против Австрии будет воспринят остальными державами как неспровоцированная агрессия. Россия получит идеальный повод для вмешательства под предлогом защиты славянских братьев. Италия немедленно объявит о нейтралитете или, хуже того, переметнётся к Антанте. Англия скажет, что мы разрушаем европейское равновесие. Мы окажемся в полной изоляции.

    – Но войска на границе, как нам реагировать? – спросил Дельбрюк. – Что это вообще может означать?

    – Это демонстрация силы и одновременно подготовка к худшему, – ответил Мольтке. – Эрцгерцог показывает, что не боится нас и готов драться, если мы нападём. Но сам он нападать не станет. У него нет для этого ресурсов. Австро-венгерская армия не способна к наступательной войне против Германии. Она едва справляется с поддержанием порядка в собственных провинциях.

    – Тогда что нам делать? – спросил Бетман-Гольвег. – Сидеть и смотреть, как они арестовывают наших граждан и стягивают к нашей границе артиллерию?

    Ягов поднял руку, прося слова.

    – Господа, позвольте мне изложить дипломатический аспект. Действия Вены ставят нас в крайне сложное положение. С одной стороны, мы не можем не реагировать на аресты германских подданных и ущемление наших экономических интересов в Богемии. Германский капитал вложил в чешскую промышленность сотни миллионов марок. Заводы «Круппа» в Пльзене, «Машиненфабрик Аугсбург-Нюрнберг» в Праге, угольные шахты в Моравской Остраве, текстильные фабрики в Либереце – всё это сейчас под угрозой конфискации или остановки. Наши промышленники уже бомбардируют министерство требованиями защитить их собственность.

    – Что вы предлагаете? – спросил канцлер.

    – Я предлагаю действовать по трём направлениям. Первое – официальный дипломатический протест. Посол Чиршки должен вручить ноту австрийскому министру иностранных дел. Твёрдую, но не ультимативную. Мы требуем прекращения арестов германских подданных, освобождения уже задержанных и допуска консульских представителей к арестованным. Второе – личное обращение кайзера к императору Францу-Иосифу. Старик ещё способен образумить племянника, если ему правильно подать информацию. Третье – негласные контакты с Будапештом.

    – Венгры, – кивнул Бетман-Гольвег. – Что нам о них известно?

    Ягов раскрыл свою папку.

    – Барон фон Райеж умный и осторожный политик. Он понимает, что война между Австрией и Германией станет катастрофой для Венгрии. Поэтому он саботирует приказы эрцгерцога, но делает это так, чтобы формально не нарушать закон. Он тянет время. Граф Андраши, лидер оппозиции, настроен ещё более прогермански. Через него мы можем передать венгерскому руководству неофициальные заверения в том, что Германия не имеет враждебных намерений в отношении Венгрии и, более того, гарантирует её территориальную целостность в случае распада двуединой монархии.

    – Это почти призыв к сепаратизму, – заметил Дельбрюк.

    – Это страховка, – возразил Ягов. – Если Вена окончательно потеряет разум и начнёт военные действия против нас, мы должны иметь в тылу у австрийцев лояльную Венгрию, которая не станет воевать. А в идеале выступит посредником в урегулировании конфликта.

    Бетман-Гольвег потёр лоб. Он выглядел уставшим и озабоченным.

    – Хорошо. Готовьте ноту Берхтольду. Я сегодня же буду просить аудиенции у кайзера. Что касается венгров, действуйте через Андраши, но предельно осторожно. Если Вена узнает о наших контактах, это будет расценено как вмешательство во внутренние дела и только усугубит кризис.

    Мольтке, всё это время стоявший у карты, повернулся к столу.

    – Господин рейхсканцлер, я должен добавить военный аспект. Мы не можем оставить без ответа стягивание австрийских войск к нашей границе. Если мы не отреагируем, в Вене решат, что мы боимся, и продолжат эскалацию. Я предлагаю симметричные, но ограниченные меры.

    – Какие именно?

    – Усилить гарнизоны в Саксонии и Баварии за счёт частей, находящихся на учениях. Без объявления мобилизации, без лишнего шума. Перебросить к границе дополнительно двенадцатый саксонский и третий баварский корпуса. Пусть австрийцы видят, что мы готовы защищать свои рубежи. Одновременно направить в Вену по военным каналам неофициальное предупреждение – любые недружественные действия против германских войск или германской территории будут расценены как акт агрессии со всеми вытекающими последствиями. Пусть Потиорек знает, что мы не спим.

    – Это не приведёт к случайному столкновению? – обеспокоенно спросил Дельбрюк.

    – Я отдам строжайший приказ командирам частей ни при каких обстоятельствах не пересекать границу и не открывать огонь первыми. Только наблюдение и оборона. Но присутствие наших войск должно быть заметным.

    Бетман-Гольвег помолчал, обдумывая предложение, потом кивнул.

    – Согласен. Действуйте, но держите меня в курсе. Любое обострение на границе должно быть немедленно доложено.

    Мольтке кивнул и сделал пометку в блокноте.

    – И последнее, господа, – канцлер обвёл взглядом присутствующих. – Мы должны понять, кто на самом деле стоит за терактами в Австрии. Кто-то в Германии? Русские? Сербы? Французы? Внутренний австрийский заговор? От ответа на этот вопрос зависит всё. Если мы сможем доказать Вене, что её настоящий враг не в Берлине, кризис рассосётся сам собой. Если нет, нас ждут очень трудные времена.

    Бетман-Гольвег поднялся, давая понять, что совещание окончено.

    ***

    Вильгельм II принял рейхсканцлера в своём кабинете, выходящем окнами в парк Сан-Суси. Кайзер стоял у окна, заложив левую руку за спину, и слушал доклад Бетман-Гольвега, не перебивая. Когда канцлер закончил, в кабинете повисла долгая пауза.

    – Значит, мой дорогой Франц Фердинанд, – произнёс наконец кайзер, и в его голосе слышалась смесь горечи и гнева, – вместо того чтобы искать настоящих преступников, стягивает войска к моим границам и арестовывает моих подданных. И всё это без единого слова объяснения, без официальной ноты, без предупреждения. Он что, считает меня дураком, который не заметит двенадцать тысяч штыков в Рудных горах?

    – Ваше Величество, – осторожно начал Бетман-Гольвег, – эрцгерцог действует под влиянием паники и, возможно, дезинформации. Его можно понять. В такой ситуации легко увидеть врага в самом близком.

    – В самом близком! – воскликнул Вильгельм, резко поворачиваясь к канцлеру. – Именно! Мы были ему самыми близкими! Я поддерживал его, когда вся венская камарилья смеялась над его морганатическим браком! Я гарантировал ему военную помощь против России! Я лично заверял его, что Германия никогда не посягнёт на целостность его империи! И вот благодарность – штыки на границе и аресты моих подданных!

    Он прошёлся по кабинету, пытаясь успокоиться.

    – Что вы предлагаете, Теобальд? Только без дипломатических экивоков. Я хочу знать, что мы будем делать.

    Бетман-Гольвег изложил план, выработанный на утреннем совещании – дипломатическая нота, личное письмо кайзера императору Францу-Иосифу, усиление гарнизонов на границе, негласные контакты с венграми и активизация собственного расследования терактов.

    Вильгельм слушал, постепенно остывая. Когда канцлер закончил, он кивнул.

    – Письмо Францу-Иосифу я напишу сегодня же. В самых тёплых, но твёрдых выражениях. Я напомню старику, что союз с Германией это единственное, что удерживает его лоскутную империю от распада. И что если Вена продолжит в том же духе, Берлин будет вынужден пересмотреть свои обязательства, – он усмехнулся. – Это его вразумит. Франц-Иосиф, при всех его недостатках, не дурак. Он понимает, что без нас ему конец.

    – Ваше Величество, – добавил Бетман-Гольвег, – есть ещё один деликатный момент. Венгры. Барон фон Райеж фактически саботирует военные приказы эрцгерцога. Он тянет время. Граф Андраши, по нашим сведениям, готов к неофициальному диалогу. Если мы дадим Будапешту понять, что Германия гарантирует венгерские интересы в случае конфликта с Веной, это может стать мощным рычагом давления на эрцгерцога.

    Кайзер задумался.

    – Это скользкая дорожка, Теобальд. Поддержка венгерского сепаратизма это прямое вмешательство во внутренние дела союзника. Если вскроется, скандал будет похуже обвинений в терактах.

    – Поэтому всё должно делаться предельно осторожно. Никаких письменных обязательств, никаких официальных встреч. Только устные заверения через доверенных лиц. Андраши достаточно умён, чтобы понять нас без бумаг.

    Вильгельм кивнул.

    – Хорошо. Действуйте. Но держите меня в курсе каждого шага. И вот ещё что, – он подошёл к столу и взял в руки фотографию в серебряной рамке. На ней были запечатлены он сам, Франц Фердинанд и старый император Франц-Иосиф во время последних совместных манёвров в Силезии. Все трое улыбались. – Найдите мне того, кто стоит за этими терактами. Я хочу знать, кто посеял вражду между мной и моим другом. И когда узнаете, не торопитесь передавать сведения в Вену. Сначала доложите мне.

  

  
    Глава 19. Блумау-Нойрисхоф, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Пригородный поезд, следовавший из Вены, остановился на станции Феликсдорф, выпустив клубы пара. Из вагонов на небольшой деревянный перон вышло всего несколько человек. Среди них был офицер в полевом серо-голубом кителе с малиновыми петлицами Генерального штаба. На левом рукаве красовалась нашивка с тремя золотыми звёздами и широким галуном. Полковник Лотар фон Хорнштайн, офицер для особых поручений при Военно-техническом комитете Императорского и Королевского военного министерства в Вене.

    Цель его командировки была сформулирована в предписании сухо и обтекаемо – «Ознакомление с текущим состоянием производственных мощностей и мер безопасности на объекте особой государственной важности». Объект назывался «Императорская и королевская пороховая фабрика Блумау-Нойрисхоф».

    Поезд ушёл, и на платформе стало тихо. В стороне, на узкоколейном пути, отходившем в сторону низкорослого леса, стояла дрезина. Платформа на четырёх колёсах, два ряда скамей, брезентовый тент на стальном каркасе. От нее подошел человек лет сорока в очках и летнем плаще и представился:

    – Здравствуйте, господин полковник. Меня зовут Килиан, я инженер-химик, начальник технической части завода Блумау-Нойрисхоф. Имею честь встретить вас и сопроводить на объект.

    Фон Хорнштайн коротко кивнул в ответ и протянул руку. Рукопожатие у инженера было сухое и крепкое.

    – Четыре километра по узкоколейке, прямо через лес, – продолжил Килиан. – Дорога проложена специально для снабжения завода. Идемте.

    Фон Хорнштайн задержался на мгновение, словно присматриваясь к месту, затем направился вслед за Килианом.

    Он занял место на передней скамье, Килиан уселся напротив. Механик, молодой парень в промасленной куртке, дёрнул рукоять стартёра. Мотор чихнул, затарахтел, и дрезина, вздрогнув, покатила по рельсам.

    За станцией узкоколейка свернула влево. Колёса мерно застучали на стыках. В воздухе стояла аромат, который бывает только в лесу весной.

    Фон Хорнштайн молчал. Килиан, сидевший напротив, тоже молчал, потому что понял – полковник не из тех, кто любит пустые дорожные разговоры.

    Лес был невысоким и редким. Корявые, узловатые дубы едва достигали десяти метров, их стволы, покрытые глубокими трещинами, изгибались у самой земли, словно от тяжелой работы. Между ними серыми пятнами торчал граб. Редкие сосны выглядели истощенными, а всё свободное пространство между деревьями забивали кустарники, превращая отдельные участки в глухую, непроходимую стену.

    Вскоре лес начал редеть, просветы между стволами становились шире, солнечные лучи пробивались до самой земли. Затем деревья расступились окончательно, и дрезина выкатилась на открытое пространство.

    Сразу за последними деревьями начиналась полоса голой, тщательно выровненной земли, поросшей дерном и редкими кустами. Полоса тянулась метров на пятьдесят в глубину, за ней начинались ряды колючей проволоки. Проволока была натянута в несколько ярусов на металлических столбах. Дальше, практически вплотную к проволочному ограждению, возвышался земляной вал. Он имел чёткую геометрическую форму – ровный, утрамбованный склон под углом в сорок пять градусов, уходящий вверх на высоту семи метров, поросший дерном и невысокой травой.

    С наружной стороны вала, за линиями проволоки, через равные промежутки возвышались сторожевые вышки. На них виднелись силуэты часовых. Вышки стояли с интервалом в триста метров одна от другой – ровная цепочка, уходящая влево и вправо.

    Дрезина замедлила ход. Впереди, прямо по курсу, в земляном валу виднелся узкий коридор, прорезанный в теле насыпи. Стены коридора были укреплены толстыми просмолёнными досками, сбитыми в сплошные щиты. Никакого бетона, щебня или камня, или чего-то ещё, что могло бы породить шрапнель при взрыве, только дерево и утрамбованная глина.

    Путь перед входом преграждал шлагбаум – тяжёлая деревянная балка, окрашенная в красный и белый цвета. Рядом стояла караульная будка, обшитая листовым железом. Над ней на невысоком флагштоке лениво колыхался чёрно-жёлтый императорский флаг.

    Из будки вышел фельдфебель, карабин «Манлихер» висел на ремне за плечом. Фельдфебель подошёл к дрезине, чётко отдал честь и потребовал предъявить документы. Килиан протянул ему две картонные карточки с фотографическими снимками. Фельдфебель долго внимательно сверял лица, сначала инженера, потом полковника. Затем вернул карточки, обошёл дрезину кругом, заглянул под скамьи.

    – Всё в порядке, господин полковник, – произнёс он, снова беря под козырёк. – Можете следовать дальше.

    Шлагбаум пополз вверх, дрезина медленно, на малом ходу, въехала в коридор. Стены из просмолённого дерева почти касались бортов. Сверху нависали балки перекрытия. Через несколько секунд впереди показался свет и полковник фон Хорнштайн невольно сузил глаза от яркого солнца.

    На небольшой площадке сразу за валом дрезину ожидал высокий подтянутый, с аккуратно подстриженными усами, офицер в полевой форме 4-го пехотного полка «Хох-унд-Дойчмейстер». Он чётко отдал честь и представился:

    – Капитан Райнер. Начальник внешней караульной службы завода. Господин полковник, имею честь сопровождать вас при осмотре периметра и охранных сооружений.

    Фон Хорнштайн ответил на приветствие. Капитан легко запрыгнул на платформу, и дрезина тронулась вдоль внутренней стороны вала.

    – Прошу внимания на вышки, господин полковник, – произнес Райнер. – По периметру размещены двенадцать стационарных наблюдательных постов. Высота – от восьми до десяти метров, интервал – триста-четыреста метров. Сектора обзора перекрываются, что позволяет вести перекрёстный огонь. В ночное время на каждой вышке включается ацетиленовый прожектор с узконаправленным лучом. Лучи периодически смещаются, статичных тёмных зон нет.

    Полковник взглянул на вышку. Часовой на площадке стоял неподвижно, рука на ремне карабина. Рядом на кронштейне виднелся прожектор в брезентовом чехле.

    – Внешняя охрана возложена на подразделения нашего полка и приданные части крепостной артиллерии, расквартированные в казармах Нойрисхофа, – продолжал капитан. – Караульная служба несется строго по Уставу гарнизонной службы. Часовые на ключевых постах имеют статус неприкосновенности поста и право открывать огонь без предупреждения.

    Дрезина катила вдоль вала. Справа, за проволочным ограждением, тянулась расчищенная полоса, а дальше темнел сосновый лес.

    – Приятно слышать, что охрана периметра в надежных руках, – заметил полковник. – Капитан, расскажите вкратце, как осуществляется патрулирование и доступ. После осмотра фабрики я вернусь, и мне потребуется изучить все в деталях.

    Капитан кивнул и продолжил:

    – Разумеется, господин полковник. Внешний обход совершается парными пешими патрулями по тропе с наружной стороны ограждения. Дополнительно осуществляется патрулирование конными разъездами полевой жандармерии по внешним границам полигона и возле лесных массивов. В тёмное время суток пешие патрули усиливаются служебными собаками.

    Капитан сделал паузу, затем продолжил:

    – Доступ на территорию осуществляется через два контрольных рубежа. Первый вы уже прошли, на въезде в военный городок Нойрисхоф. Второй – непосредственно на въезде в зону. Там проводится обязательный личный досмотр всех входящих, независимо от звания и должности. Железнодорожные составы досматриваются военным караулом на отдельном тупике до въезда в зону.

    Дрезина поравнялась с одним из боковых постов. Капитан поднялся.

    – Здесь я вас покину, господин полковник. Дальше зона ответственности господина инженера.

    Он отдал честь, спрыгнул на землю и направился к ближайшей вышке. Дрезина свернула в проход между двумя внутренними валами высотой около четырёх метров. Впереди показался второй контрольно-пропускной пункт.

    Дрезина остановилась. Килиан и фон Хорнштайн сошли на землю. Инженер протянул часовому свою идентификационную карту синего цвета. Полковник достал такую же. Часовой внимательно изучил обе, сличил фотографии с лицами, затем потребовал предъявить личные документы. Сверил подписи. Вернул карты.

    – Проходите, господин полковник. Господин инженер.

    Шлагбаум поднялся. Килиан и фон Хорнштайн вернулись на дрезину, и она медленно въехала на производственную зону крупнейшего порохового завода Австро-Венгерской империи. Потянулись длинные приземистые корпуса из красного кирпича, расставленные на значительном удалении друг от друга и разделённые земляными валами.

    Дрезина медленно катила по узкоколейке, справа и слева тянулись склоны валов, поросшие травой. Через каждые сто-полтораста метров в них виднелись проходы, перекрытые деревянными воротами – въезды на отдельные производственные участки.

    Килиан, сидевший напротив полковника, пояснил:

    – Триста сорок гектаров, господин полковник. Вся площадь разделена на семь производственных участков. Каждый участок это фактически самостоятельный завод со своим производственным циклом, от поступления сырья до выхода готовой продукции. Участки изолированы друг от друга валами, которые вы видите. Высота – от четырёх до шести метров. Этого достаточно, чтобы при детонации в одном цехе ударная волна не разрушила соседний.

    Дрезина свернула в один из проходов. Ворота были распахнуты, у створок стоял часовой. За валом открылась площадка размером около ста на сто пятьдесят метров, в центре которой возвышалось длинное приземистое здание из красного кирпича без окон.

    – Участок номер три, – произнёс Килиан. – Здесь расположены сушильни и пакгауз готовой продукции.

    Дрезина замерла у деревянной платформы, ведущей ко входу. Полковник и инженер сошли на землю. У дверей их встретил мастер участка, немолодой молчаливый человек в сером рабочем халате и войлочных туфлях.

    – Господин полковник, – Килиан указал на обувь. – Вам придётся переобуться. Внутри цеха не должно быть металла, способного дать искру или осколок.

    На деревянным стеллаже, расположенном перед входом, были расставлены запасные войлочные туфли разных размеров. Фон Хорнштайн молча снял сапоги, поставил их на полку и надел предложенную пару. Подошва мягко пружинила, заглушая шаги.

    Мастер распахнул двойные двери, обитые войлоком, и они вошли внутрь. Первое, что ощутил полковник, была сухость и тепло. Вдоль стен тянулись ряды деревянных стеллажей, на которых лежали медные противни, расставленные в строгом порядке. В противнях находился тонкий слой серовато-зелёной массы, напоминающей влажный картон. Это была нитроцеллюлоза, прошедшая стадию промывки и стабилизации, но ещё не превратившаяся в порох.

    – Сушильня номер четыре, – негромко произнёс Килиан. – Здесь масса теряет последние проценты влаги. Температура – сорок градусов, не выше. Влажность контролируется непрерывно. Малейшее отклонение, и партия уходит в брак. Или в детонацию.

    Полковник медленно шёл вдоль стеллажей. Рабочих в помещении было немного, все в таких же войлочных туфлях и халатах без пуговиц. Они передвигались бесшумно, периодически останавливаясь у приборов на стенах и записывая показания в журналы.

    – Весь процесс построен на рассредоточении, – продолжал Килиан. – В одном помещении никогда не находится больше ста килограммов массы. Если рванёт, жертвой станет только этот отсек. Стены – кирпич в полтора метра толщиной, крыша – лёгкая деревянная конструкция. При взрыве её срывает и выбрасывает вверх, волна уходит в небо, а не в стороны.

    Они прошли через узкий коридор, перекрытый ещё одной войлочной дверью, и оказались во втором помещении. Здесь стеллажи были пусты, а на полу стояли деревянные ящики с готовой продукцией.

    – Винтовочный порох, двухосновной баллистит М.92. Отсюда он идет в пакгауз, затем по железной дороге в Винер-Нойштадт, на патронный завод. Или на склады крепостей.

    Фон Хорнштайн остановился у одного из ящиков. Он знал цифры – по состоянию на начало 1914 года завод Блумау-Нойрисхоф выдавал до трёх тысяч тонн различных видов пороха и взрывчатых веществ в год. Этого хватало, чтобы обеспечить боеприпасами всю армию в мирное время, и создать мобилизационный запас на первые месяцы войны. Но он также знал, что Военное министерство требует увеличить выпуск ещё на пятнадцать процентов.

    – Справляетесь с новым планом? – спросил он, не оборачиваясь.

    Килиан помедлил с ответом.

    – Справляемся, господин полковник. Но цена... – он осёкся, словно сказал лишнее. – Технология бездымного пороха не терпит спешки. Сушка, стабилизация, контроль, всё требует времени. Когда время сокращают, растёт риск.

    – Риск чего?

    – Самопроизвольного разложения. Или детонации. В прошлом году на втором участке сдетонировала партия в сушильне. Одиннадцать погибших. Причина – локальный перегрев. Официально – нарушение инструкции рабочим. Неофициально... – Килиан замолчал и посмотрел полковнику прямо в глаза. – Неофициально – график поставок, утверждённый в Вене, не оставляет нам выбора.

    Фон Хорнштайн ничего не ответил. Он ещё раз обвёл взглядом помещение, ящики с порохом, бесшумных рабочих в войлочных туфлях. Затем развернулся и направился к выходу.

    У дверей он снял войлочные туфли, вернул их на стеллаж и надел сапоги. Килиан последовал его примеру. Они вышли на воздух, к ожидающей дрезине. Полковник фон Хорнштайн уже взялся за поручень, собираясь занять своё место, но задержался и обернулся к инженеру.

    – Господин Килиан, империя сделала ставку именно на двухосновные составы. Хотелось бы услышать ваше резюме как специалиста на месте – чем это оборачивается на практике.

    Килиан кивнул, жестом предложил полковнику садиться, сам устроился напротив. Механик остался у рычагов, ожидая команды. Инженер заговорил негромко, но отчётливо, так, словно читал лекцию в стенах Технической военной академии.

    – История применения двухосновных порохов в империи, господин полковник, связана с переходом армии на бездымные составы в конце восьмидесятых годов. Мы стали одной из первых стран, принявших на вооружение двухосновной порох – баллистит.

    Килиан снял очки, протёр стёкла носовым платком.

    – Первый бездымный порох, принятый для винтовок Манлихера в тысяча восемьсот девяностом году, М.90, показал себя неудовлетворительно. Состав оказался химически нестабильным, при хранении разлагался, давал вспышки. Поэтому уже к девяносто второму году, при прямом участии специалистов «Динамит Нобель АГ», был разработан и внедрён улучшенный состав М.92. Это классический двухосновный порох на базе нитроцеллюлозы и нитроглицерина. Именно его вы видели в ящиках.

    Килиан посмотрел на полковника, проверяя, следует ли тот за его мыслью. Фон Хорнштайн коротко кивнул, и инженер продолжил:

    – В отличие от французов, выбравших одноосновный порох, и от русских, колебавшихся между составами, Австро-Венгрия, вместе с Италией и Германией, сделала осознанную ставку на нитроглицериновые составы. Но важно различать – мы используем именно баллистит, то есть растворение нитроцеллюлозы непосредственно в нитроглицерине, без летучего растворителя. Британцы пошли по пути кордита – там добавляются ацетон и вазелин. Наш подход даёт более высокую энергетику и, что критично для полевых условий, порох получается негигроскопичным. Он не тянет влагу из воздуха, не меняет баллистических свойств в сырую погоду.

    За валом, со стороны меланжевой мастерской, коротко взвизгнула сирена и тут же смолкла. Килиан вслушался, качнул головой – ложная тревога, и вернулся к разговору.

    – Однако у баллистита есть и оборотная сторона. Температура горения значительно выше, чем у пироксилиновых составов. Это ведёт к ускоренному разгару стволов в винтовках, и, что гораздо болезненнее, в артиллерии. Ресурс ствола ниже, чем у аналогов на одноосновном порохе. Мы вынуждены чаще менять лейнеры, а в военное время это может стать проблемой.

    Килиан перевёл взгляд на производственные корпуса, тянувшиеся за ближайшим валом.

    – Что касается цифр. Завод в Блумау-Нойрисхофе является крупнейшим производителем в империи. По состоянию на этот год общий объём выпуска составил порядка трёх тысяч тонн продукции в год. Распределение по типам следующее.

    Он принялся загибать пальцы, перечисляя по памяти:

    – Двухосновные пороха, баллиститы – примерно две тысячи сто тонн. Сюда входят винтовочный М.92 и артиллерийский М.97. Это около семидесяти пяти процентов всей нашей продукции. Надо учесть, что практически все метательные заряды для полевой армии это двухосновные составы.

    – Пироксилиновый порох и прочие одноосновные составы – порядка трёхсот тонн. Используются главным образом в специальных зарядах и капсюльных смесях.

    – Бризантные взрывчатые вещества для снаряжения снарядов – около четырёхсот пятидесяти тонн. Из них экразит, то есть пикриновая кислота, составляет примерно триста пятьдесят тонн. Тротил, который мы только начинаем производить на новой линии, – около ста тонн.

    – Капсюльные составы и вспомогательная продукция – ещё порядка пятидесяти тонн.

    Килиан опустил руку и посмотрел прямо на полковника.

    – Таким образом, господин полковник, те две тысячи сто тонн двухосновных порохов, которые выходят из наших сушилен, это, без преувеличения, сто процентов метательных зарядов для всей полевой армии. Если здесь что-то пойдёт не так, стрелять империи будет нечем.

    Фон Хорнштайн выслушал молча, не перебивая. Когда инженер закончил, полковник несколько секунд смотрел в сторону цехов, затем перевёл взгляд обратно на Килиана.

    – Я услышал вас, господин инженер. Прежде чем продолжить осмотр, ещё два вопроса.

    Килиан выпрямился, готовый отвечать.

    – Первое. Откуда берётся нитроцеллюлоза, я представляю – хлопковая целлюлоза, азотная кислота, серная кислота. Но нитроглицерин в таких объёмах, две тысячи тонн баллиститного пороха в год, где производится сам нитроглицерин и как он доставляется на завод?

    Инженер кивнул, давая понять, что вопрос резонный.

    – Нитроглицерин мы производим непосредственно здесь, на территории завода. Для этого существует отдельный производственный участок – меланжевая мастерская. Она расположена в северо-восточной части территории, максимально удалена от сушилен и складов готовой продукции. Между меланжевой мастерской и остальными цехами расположены три линии валов высотой шесть метров, и запретная зона шириной двести метров.

    Он сделал паузу и продолжил:

    – Процесс получения нитроглицерина, как вы знаете, это нитрация очищенного глицерина смесью азотной и серной кислот. Реакция идёт с выделением тепла, поэтому главная опасность в случае нарушения технологии это перегрев и самопроизвольная детонация. В меланжевой мастерской установлены свинцовые реакторы с водяным охлаждением и системой аварийного слива в подземные ёмкости с водой. Весь процесс ведётся дистанционно, персонал располагается за бетонными траверсами. Максимальная единовременная загрузка реактора – не более пятидесяти килограммов. При малейшем отклонении температуры или появлении бурых паров происходит автоматический сброс всей партии в воду.

    Килиан посмотрел на полковника и добавил:

    – Полученный нитроглицерин немедленно, без хранения, по обогреваемому трубопроводу подаётся в желатинизационную мастерскую, где смешивается с нитроцеллюлозой для получения баллиститной массы. Хранение чистого нитроглицерина на территории завода запрещено категорически. Весь объём, производимый за сутки, в течение нескольких часов уходит в пороховую массу. Это принципиальное требование безопасности, утверждённое непосредственно Военно-техническим комитетом после взрыва тысяча восемьсот девяносто седьмого года на заводе «Динамо-Нобель» в Пресбурге.

    – Хорошо, я понял. Второй вопрос, – произнёс полковник, не меняя тона. – Насколько уязвим завод к диверсиям? Я спрашиваю вас как технолога, а не как военного.

    На этот вопрос Килиан начал отвечать медленно, взвешивая каждое слово.

    – Если смотреть глазами технолога, господин полковник, то завод уязвим в трёх критических точках, воздействие на которые не требует ни взрывчатки, ни оружия. Достаточно знаний и доступа.

    Он вытянул руку, указывая в сторону северной части территории, скрытой за валами.

    – Первая точка – станция нитрации и смесительные узлы. Для нитрации целлюлозы и производства нитроглицерина требуется смесь азотной и серной кислот в строго определённой пропорции. Если нарушить соотношение хотя бы на несколько процентов, то реакция пойдёт неконтролируемо. Перегрев, вспышка, детонация в реакторе. Диверсанту не нужно ничего взрывать. Достаточно перекрыть одну задвижку на кислотной линии или подменить манометр, чтобы оператор получил неверные показания. Результат – авария в меланжевой или в нитрационной ванне и остановка производства на недели, плюс человеческие жертвы.

    Он перевёл взгляд на полковника.

    – Вторая точка – желатинизационная мастерская. Там нитроцеллюлоза смешивается с нитроглицерином и растворителем для получения баллиститной массы. Процесс идёт при температуре около сорока градусов в закрытых смесителях с водяной рубашкой. Если температура поднимется выше пятидесяти градусов, начинается экзотермическое разложение. Диверсант может просто перекрыть подачу охлаждающей воды. Или, что ещё проще, бросить в смеситель горсть металлических опилок. Они дадут искру при трении о лопасти мешалки. Детонация ста килограммов баллиститной массы в закрытом объёме – это полное разрушение цеха и выброс осколков на сотни метров.

    Килиан сделал паузу и кивнул на видневшиеся вдали корпуса сушилен.

    – Третья точка – сушильни. Самый уязвимый этап. Пороховая масса, выложенная на медных противнях, сохнет при сорока градусах в течение нескольких суток. В этот период она чрезвычайно чувствительна к любому воздействию. Достаточно песчинки, упавшей на поверхность, и при съёме высохшего пласта она сработает как капсюль. Достаточно капли воды, попавшей на горячую массу, последует локальный перегрев и воспламенение. Достаточно открытой двери, через которую ворвётся холодный воздух и вызовет конденсацию влаги на пластинах, и вся партия становится нестабильной. Диверсанту не надо проносить взрывчатку. Ему надо лишь оставить открытой вентиляционную заслонку или подсыпать горсть обычного речного песка в вентиляционный короб. Мы не можем контролировать каждую песчинку на территории в триста сорок гектаров.

    Инженер замолчал. Полковник смотрел на него, ожидая продолжения.

    – Вы спросили как технолога, господин полковник, – Килиан развёл руками. – Я ответил. Технология бездымного пороха это непрерывная цепь, где каждое звено держится на точности температур, концентраций и чистоте реагентов. Разорвать эту цепь можно малым, почти незаметным воздействием. И для этого не нужен диверсант с рюкзаком динамита. Нужен один человек, понимающий химию процесса и имеющий доступ в цех. У нас работает девять тысяч. Я не могу поручиться за каждого.

    Фон Хорнштайн медленно кивнул.

    – А если диверсант всё же доберётся до одной из этих точек, – произнёс он, не сводя взгляда с Килиана, – насколько реально остановить завод полностью? Уничтожить производство или хотя бы надолго вывести его из строя?

    Килиан ответил без колебаний, словно давно продумывал этот ответ для себя.

    – Практически невозможно. Завод спроектирован не просто с запасом прочности, а с расчётом на частичное разрушение, как штатный режим работы.

    Он мотнул головой в сторону валов, уходящих вдаль.

    – Вот эти насыпи. Они делят территорию не только на семь производственных участков, но и внутри каждого участка разбивают цеха на изолированные отсеки. Если диверсант вызовет детонацию в сушильне номер четыре, взрыв разрушит только это помещение. Волна уйдёт вверх, вал примет на себя боковой удар, соседняя сушильня номер три не пострадает. Завод потеряет один отсек, но остальные продолжат работу. Восстановление займёт от двух до четырёх недель, за это время мы перенаправим поток массы на резервные линии.

    Он перевёл взгляд на север, где за валами скрывалась меланжевая мастерская.

    – То же касается нитроглицеринового узла. У нас не один реактор, а шесть, работающих попеременно. Если один выйдет из строя, остальные возьмут на себя его нагрузку. Производительность упадёт на пятнадцать-двадцать процентов, но завод продолжит выдавать порох. Кроме того, на складах в Винер-Нойштадте и здесь, в подземных хранилищах за восточным валом, находится запас готового баллистита и нитроцеллюлозы. Даже полная остановка производства на несколько недель не оставит войска без боеприпасов.

    Килиан повернулся к полковнику.

    – Чтобы уничтожить завод полностью, господин полковник, нужна не одна диверсия, а скоординированная атака одновременно на все семь участков, кислотную станцию, энергоснабжение и железнодорожные пути. Но для такой атаки потребуется не одиночка-диверсант, а артиллерия. И даже в этом случае уничтожить все цеха разом не выйдет – они разнесены на сотни метров на огромной территории.

    Он замолчал, давая полковнику осмыслить сказанное.

    – Таким образом, мой ответ как технолога – уничтожить завод практически невозможно. Остановить на короткий срок – да, но ценой значительных усилий. Нанести локальный ущерб, вывести из строя один цех, снизить выпуск на несколько недель – да, это реально. Именно поэтому я говорил об уязвимостях. Но превратить Блумау-Нойрисхоф в руины одним ударом – нет, господин полковник. Он строился с расчётом на худшее, и худшее здесь – это взрыв по вине собственного персонала, а не вражеская рука.

    Фон Хорнштайн медленно кивнул. Его лицо не выражало ни удовлетворения, ни тревоги, только холодное внимание.

    – Я услышал вас, господин инженер. Это всё, что я хотел узнать. Продолжим осмотр.

    Килиан подал знак механику. Дрезина тронулась дальше по узкоколейке между валами.

  

  
    Глава 20. Бад-Феслау, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Поезд из Вены опоздал на семнадцать минут – воинский эшелон перекрыл ветку у Майдлинга, пришлось ждать на запасном пути. Перейра читал утренний выпуск «Нойе Фрайе Прессе». Газета сообщала о перебоях с углём в Богемии и о ночном пожаре на товарной станции в Линце – возможно, поджог, возможно, авария, комиссия разбирается. О взрывах, убийстве Тисы и отравлении на Рейне уже не писали, но читать об этом и не требовалось. Достаточно было видеть жандармов на каждом перроне и то, как проводник трижды переспросил его фамилию, прежде чем вписать в дорожную ведомость.

    За окном проплывали зелёные склоны Винервальда, виноградники, спускавшиеся террасами к долине, аккуратные белые домики. Всё это выглядело так, словно в мае 1914 года ничего не происходило. Иллюзия заканчивалась на ближайшей станции, едва состав замедлял ход. У Бадена вагон проверили. Двое в серо-голубых мундирах полевой жандармерии прошли по коридору, заглядывая в лица и документы. Они делали это без лишней грубости, но с той неумолимой методичностью, которая не допускает ни возражений, ни колебаний. Когда один из них приблизился, Перейра протянул паспорт раньше, чем жандарм успел открыть рот. Синяя обложка с золотым тиснением – República Argentina. Жандарм пролистал страницы, задержался на визе, вернул документ и пошёл дальше. К аргентинцам претензий не имелось.

    Перейра вышел в Бад-Феслау один. В иные, более спокойные времена, всё здесь выглядело иначе. Неподалёку находились серные источники, ради которых сюда съезжались курортники – дамы в светлых платьях, офицеры в отставке, венские коммерсанты с целыми семействами. Они наполняли городок говором, смехом, пили целебную воду, фланировали вдоль реки. Теперь курортников не было. Перрон стоял почти пустой – два жандарма, носильщик с тележкой да какая-то старуха, прижимавшая к груди корзину с таким видом, будто в ней покоилось всё её земное достояние. Перейра поправил узел галстука, подхватил саквояж и двинулся к вокзальному зданию размеренным шагом человека, которому некуда спешить и нечего скрывать.

    У выхода с перрона документы у него проверили снова. Старший жандарм, усатый, с карабином за плечом, взял паспорт, раскрыл его и принялся пролистывать, придерживая большим пальцем страницу с фотографией. Свет из высокого окна падал на бумагу тёплым косым столбом.

    – Аргентина?

    – Да, я из Буэнос-Айреса. Здесь по коммерческим делам, занимаюсь поставками кожи.

    Перейра ответил по-немецки, на чистом хохдойче с лёгким берлинским акцентом,  наследие коммерческого училища, в котором он никогда не учился, и торгового представительства, в котором он никогда не работал. Услышав родную речь, жандарм слегка расслабился. Перед ним был иностранец, но совершенно безопасный – не серб, не румын, не итальянец, не русский. Жандарм закрыл паспорт, вернул его и произнёс почти дружелюбно:

    – Добро пожаловать в Бад-Феслау.

    В 1914 году аргентинский паспорт представлял собою гораздо больше, чем просто документ. Республика Аргентина входила в десятку богатейших стран мира. По валовому внутреннему продукту на душу населения она обгоняла Германию и Францию, уступая лишь Британии, Соединённым Штатам, Бельгии и Нидерландам. Буэнос-Айрес являлся третьим по величине городом Западного полушария после Нью-Йорка и Чикаго. Аргентинское зерно кормило Европу. Аргентинская говядина лежала на столах Вены, Лондона, Парижа и Берлина. Аргентинская кожа обеспечивала половину потребностей континента – от офицерских портупей до тончайших дамских перчаток. В любом крупном городе мира слово «аргентинец» звучало как синоним коммерсанта с деньгами. Аргентина держала нейтралитет во всех европейских конфликтах, не входила ни в какие союзы, не имела колониальных претензий и никому не предъявляла территориальных или финансовых счётов. Она была далеко, в трёх неделях пути через Атлантику. Для австро-венгерского жандарма, напуганного взрывами, отравлениями и слухами о сербских диверсантах, аргентинский паспорт являлся лучшей индульгенцией, какую только мог предъявить иностранец в штатском. Владелец такого паспорта по определению не мог быть врагом. Сама география делала его почти бесплотной фигурой, гостем из другого, не охваченного тревогой мира.

    Городок был тихим и провинциальным. Улочки разбегались от вокзала в разные стороны. Мостовые были выложены булыжником, а дома, двухэтажные, увитые плющом,  стояли плотно друг к другу, словно ища защиты от окружавших город полей и лесов. Шпиль кирхи уходил в серое небо, и в его тени каштаны стояли в полном цвету. Перейра не спеша двинулся вдоль местной речушки, отмечая про себя повороты, проулки и тупики. Он шёл и думал о том, что тишина здесь обманчива, она не означает покоя, она лишь прячет под собой то напряжение, которое сделалось теперь повседневным.

    Мануфактура Кройцингера занимала длинное приземистое здание из красного кирпича. Над входом висела массивная вывеска с надписью «Kreuzinger. Изделия из кожи, с 1876». Перейра толкнул тяжёлую дверь и вошёл внутрь, в просторный производственный цех. Молодой человек в фартуке проводил его в контору на втором этаже, где за дубовым столом, заваленным образцами и накладными, сидел хозяин. Герр Кройцингер-младший оказался сухим, жилистым мужчиной лет пятидесяти, с седыми бакенбардами и цепким взглядом человека, привыкшего оценивать товар и контрагента с первого, почти мгновенного взгляда. Разговор занял около тридцати минут. Перейра раскрыл каталоги, отпечатанные загодя в Цюрихе на плотной бумаге с водяными знаками. Он разложил их на столе и принялся обсуждать сорта сырья – файн, миттель, шпальт. Он интересовался мощностями выделки, сроками, сезонными колебаниями цен. Кройцингер слушал внимательно, подробно отвечал на вопросы и, как показалось Перейре, был искренне заинтересован, но осторожен. Война ещё не началась, однако все понимали, что мобилизация неизбежно нарушит поставки. Аргентинское сырьё могло стать решением, и хозяин дал это понять без лишних фраз. Перейра обещал прислать образцы. Они расстались сдержанно-тепло, по-немецки.

    Невдалеке от мануфактуры располагалась гостиница «Zur Post» – три этажа, свежепобеленные стены, герань на окнах. Перейра занял комнату на втором этаже, окнами на реку. Он бросил саквояж на кровать и подошёл к окну. Стекло отразило его лицо – светловолосый европеец, слегка заостренные скулы, глубоко запавшие глаза. Типичный аргентинец с немецкими корнями. Он провёл в Бад-Феслау час с четвертью. До комендантского часа оставалось семь.

    Остаток дня он провёл в гостинице. Распаковал саквояж – бельё, смену рубашек, бритвенный прибор, футляр с картами, ничего лишнего, ничего, что не вязалось бы с обликом коммерсанта из Южной Америки. Обедал внизу, не спеша, обменялся с хозяином парой замечаний о качестве здешней кожи. Тот знал мануфактуру Кройцингера, его двоюродный брат работал там шорником ещё в восьмидесятых. Перейра кивал, задавал пустяковые вопросы, держал на лице лёгкую любезную полуулыбку. Позже, когда начало смеркаться, он попросил принести ему штрудель и кофе, сказав, что хочет прогуляться засветло, пока не закрыли трактиры. Возможно, заночует у знакомых. И вообще, может отлучиться на пару дней по делам. Хозяин понимающе кивнул, напомнив про комендантский час.

    Он вышел в половине девятого, в том же светлом костюме, с тростью, без саквояжа. Прошёл мимо кирхи, чья колокольня чернела на фоне угасающего неба, свернул у булочной в узкий проулок, затем садами, через одичавшие яблони и высокий бурьян, вышел на пустырь, тянувшийся к заброшенной лесопилке, которую он выкупил пару месяцев назад, еще до поездки в Аргентину, по другим документам. Солнце уже село за холмы Винервальда. Тени сделались длинными, почти чёрными, и всё вокруг затихало, погружаясь в ту особую сумеречную тишину, какая бывает только в мае. У стены лесопилки, возле боковой двери, скрытой густыми зарослями кустарника, он остановился и долго стоял неподвижно, вслушиваясь. Ни шагов, ни голосов, только шум ветра в верхушках ив. Тогда он отпер замок и вошел внутрь, ориентируясь почти наощупь. Возле стены, между штабелем досок и кладкой фундамента, был тайник.

    Тайник был цел. Он разгрёб маскировочный слой – опилки, куски коры, брезента,  и вытянул на поверхность два рюкзака. Один походный, с одеждой и снаряжением. Второй с инструментом и взрывчаткой. Перейра разделся, быстро и аккуратно, сложил костюм и ботинки в освободившийся мешок, убрал его обратно в углубление и тщательно замаскировал.

    Он оделся в темноте, действуя на ощупь, без единой ошибки. Сначала тонкое шерстяное бельё, затем темная фланелевая рубаха с завязками, плотные саржевые брюки с усиленными коленями – мышиный цвет, ничего блестящего. Высокие ботинки на мягкой рубчатой подошве, без единого гвоздя, без металлических подковок. Шерстяной свитер темно-зелёного оттенка, с высоким глухим горлом. Куртка из грубой темной парусины, свободная, чтобы не стеснять движений, с глубокими внутренними карманами.

    Снаряжение он укладывал в рюкзак в строгом, много раз отработанном порядке. На самое дно – плащ-палатка и легкий прорезиненный тент два на два метра с нашитой сверху маскировочной сетью. На него – два пакета с динамитом, каждая шашка в вощёной бумаге, двадцать шашек по двести пятьдесят граммов, стянутых в два заряда по два с половиной килограмма в непромокаемых мешках. Сверху – запас еды на семь суток: галеты, прессованное мясо, сушёные яблоки, сахар, соль, плитки шоколада. Спички в герметичном футляре, зажигалка, трут. Фляга, наполненная до горловины. Жестяной пенал с капсюлями-детонаторами и часовой механизм. На самый верх – костюм Гилли из мешковины с нашитыми клочками ткани.  Шерстяное одеяло, туго скатанное и притянутое ремнём к рюкзаку снаружи. Сапёрная лопатка – разборная, с воронёным клинком, убрана в боковой карман мешка. Пассатижи, кусачки для проволоки, моток веревки. Индивидуальный перевязочный пакет. Бинокль в жёстком футляре. Компас на груди, часы на запястье, электрический фонарь с красным светофильтром на шнурке под свитером. Всё было подогнано, уложено, проверено десятки раз в тренировочных лагерях. Он накинул рюкзак на плечи. Вес под двадцать пять килограммов давил вниз, но лямки, подбитые войлоком, ложились ровно, а широкий поясной ремень перераспределял нагрузку.

    В десять часов, когда колокол на кирхе пробил последний раз и городок затих, словно погрузившись в глубокий сон, Перейра уже лежал в овраге. Он не нарушил комендантского часа – он исчез до его наступления. В половине одиннадцатого он поднялся и пошёл на юго-восток, в поля. До цели, северо-восточной оконечности территории пороховой фабрики в Блумау, по прямой было семь с половиной километров.

    Первую тысячу шагов он прошел по руслу пересохшего ручья. Берега густо заросли ивняком и ольхой, превращая тропу в естественную крытую галерею, где его силуэт растворялся среди спутанных теней. Перейра двигался медленно, плавно, ступая перекатом с пятки на носок, нашаривая подошвой сухую землю. Ветки он раздвигал корпусом, каждые пять минут замирал, припадая на колено, слушал. Сверчки, далёкий собачий лай, шум ветра в кронах. Никаких посторонних шагов. Затем он продолжал движение.

    Когда русло закончилось, впереди оказалось поле – огромная, освещенная луной пашня, шириною метров в триста, а за ней тёмной стеной стояла лесополоса. Перейра лёг в неглубокую межевую канаву и пополз. Мешок он толкал перед собой, голову не поднимал, работал локтями и коленями, переваливаясь через комья подсохшей земли. Триста метров он преодолел за сорок минут. У кромки лесополосы он отполз в тень крайних акаций, отдышался, прислушался. Никого. Тогда он поднялся и вошёл в полосу деревьев.

    Лесопосадка тянулась с запада на восток, за ней снова пашня, снова межа, потом перелесок. Он миновал их один за другим, нигде не показываясь на открытом пространстве дольше, чем требовала самая крайняя необходимость. Перелески были редкими, низкорослыми, с густым подлеском из лещины и шиповника. Он пробирался звериными тропами, след в след, не ломая сухих веток. Когда тропа неожиданно выводила на освещённое луной пятно, он сворачивал в кусты и продолжал путь там, где тень была гуще всего.

    Река показалась ближе к полуночи. Она в этом месте расширялась, течение замедлялось у песчаной косы, образовывая мелкий плёс, гладкий, как тёмное зеркало. Он снял ботинки, связал их шнурками, повесил на шею, закатал брюки выше колен и вошёл в воду. Двигался он медленно, беззвучно, шаг за шагом осторожно нашаривая илистое, но твёрдое дно. Вода поднялась до пояса, не выше. На противоположном берегу он вытер ноги ветошью, обулся и замер в тени старой ивы. Тишина. Лишь вода журчала, обтекая прибрежные камни, да где-то вдалеке ухал филин.

    За рекой начинались те самые леса, о которых сообщалось в ориентировках. Низкорослые, корявые деревца. Всё пространство между ними забивал густой кустарник – бирючина, акация, лещина, – образуя местами почти непролазную стену. Здесь не было открытых пространств, и лунный свет почти не доставал до земли, оставляя её в полной темноте. Перейра замедлил шаг ещё сильнее. Он раздвигал кусты медленно и осторожно, словно погружая руки в толщу воды, ногу ставил на мох, на слежавшуюся листву, проверяя опору перед каждым шагом. Звериные тропы виляли среди зарослей, он следовал им, сверяясь с компасом лишь изредка, когда позволял просвет в кронах.

    Около четырёх часов утра он достиг опушки. Впереди, метрах в двухстах, за полосой вырубленного леса, угадывались огни завода – вышки с ацетиленовыми прожекторами, электрические фонари на столбах, пар, поднимавшийся над трубой сушильного цеха. Он залёг, расстегнул чехол бинокля и осмотрел периметр, медленно, сектор за сектором. Вышки, часовые, внутренний технологический проезд. Всё в точности как на карте, которую он выучил наизусть.

    Он отполз назад, вглубь леса, метров на триста. Затем, двигаясь осторожно, удалился от опушки еще почти на километр.  Прежде чем выбирать место, определил направление ветра. Поднял горсть сухой листвы и медленно высыпал её – листва понеслась на восток, в сторону завода. Ветер дул от него к ограждению. При таком раскладе днёвку нужно было устраивать иначе. Он сместился восточнее, туда, где лесная низина создавала собственную циркуляцию воздуха. Здесь ветер почти не ощущался. По росе на траве он понял – воздух стоит, а с рассветом начнёт подниматься вверх, к кронам. Это было приемлемо.

    Только теперь он начал искать место. Обнаружил он его там, где три дуба, упав в незапамятные времена, легли друг на друга, образовав естественный шатёр. Вокруг плотной стеной стояла густая лещина, бирючина, молодой шиповник. Почва здесь была сухой и песчаной. От тропы с собаками – километр. Он прополз вокруг почти на брюхе и нашёл барсучью тропу, пересекавшую подходы к выбранному месту днёвки метрах в двухстах от нее. Он решил, что здесь он рассыплет едкую смесь против собак.

    Он вернулся к месту, снял мешок, собрал лопатку. Опустился на колени и начал срезать дёрн. Клинок входил под корни легко, он подрезал пласт за пластом, поддевал и откладывал в сторону, в тень, травой вниз. Каждый пласт сбрызгивал из фляги, чтобы он не пересох до обратной укладки. Когда дёрн был снят на площади метр на два, он углубил ложе ещё на штык, выбирая камни и крупные корни.

    Внутри ложа первым делом он вырыл углубление под динамит, на полметра вниз, ниже зоны, доступной собачьему чутью. Уложил заряды в непромокаемых мешках, присыпал землёй, прикрыл пластом коры.

    Грунт он складывал в мешок и позже рассыпал в лесном ручье, далеко от днёвки. Дно выровнял, устлал кусками коры, срезанными с упавшего дуба. Кору брал вдалеке от выбранного места, чтобы ничто не указывало на его присутствие здесь. Затем настелил слоями лапы молодых елей, срезанные в глубине леса. Поверх расстелил плащ-палатку прорезиненной стороной вниз, на неё положил шерстяное одеяло, сложенное вдвое. Получился матрас, не пропускающий холод от земли, достаточно мягкий, чтобы лежать на нём долгие неподвижные часы.

    Над ложем он натянул лёгкий тент, закрепив его веревками за сучья дубов, накинул сверху ветки лещины, втыкая их в землю под естественным углом. Снаружи вход превратился в сплошную непроницаемую стену кустарника, через которую не пробивался человеческий взгляд. Для вентиляции он оставил узкую щель с подветренной стороны.

    Снаряжение разложил внутри по своим местам. Рюкзак скатал и положил под голову. Путь отхода расчистил и проверил – узкий коридор в кустарнике вёл к руслу пересохшего ручья, в глубокую тень, полностью скрытую от любого возможного наблюдения.

    В двадцати метрах к востоку, за большим выворотнем, выкопал ямку для естественных надобностей. После каждого использования он будет присыпать ямку землёй, а при уходе закопает полностью и уложит дёрн на прежнее место.

    Когда всё было готово, он осмотрел днёвку снаружи – прополз по кругу на брюхе, выискивая любые прямые линии, блики, следы человеческой деятельности. Ничего. Только листья, мох и плотный кустарник. Солнце уже вставало где-то за кронами, но в чаще было ещё темно.

    Наконец он сходил к барсучьей тропе. Из жестянки достал матерчатый мешочек с молотым чёрным перцем и золой. Рассыпал смесь тонкой полосой поперёк тропы и чуть дальше, на звериных лазах у ручья. Собака, пройдя здесь, втянет перец носом, чихнёт и потеряет интерес. Для проводника это будет выглядеть как случайный звериный след, а не как угроза.

    Он забрался внутрь убежища, натянул одеяло до груди и замер. В лесу начинали просыпаться птицы – сойка, зарянка, где-то далеко застучал дятел, размеренно и глухо. Завод в низине продолжал гудеть ровным, непрерывным рабочим гулом, и этот звук был теперь единственной нитью, связывавшей его с миром людей.

    Перейра закрыл глаза. Теперь он находился именно там, где должен был находиться. Невидимый, неслышимый, почти растворённый в лесной чаще, готовый ждать день, три, семь. Столько, сколько потребуется, пока не настанет время действовать.

  

  
    Глава 21. Вена, Австро-Венгерская империя, май 1914 года

    Известие о диверсии на пороховой фабрике Блумау-Нойрисхоф поступило в Вену глубокой ночью. В семь утра телеграмма с пометкой «Совершенно секретно, в собственные руки» лежала на столе майора Ронге в его кабинете на Шауфлергассе. Он прочитал её дважды, потом закрыл глаза и с минуту сидел неподвижно, прижав пальцы к вискам. Плечо болело сильнее обычного, но сейчас эта боль была даже кстати, она не давала мыслям расползтись в стороны.

    Экстренное совещание Военно-технического комитета было назначено на девять утра в здании Военного министерства на Франценсринг. Круг участников определили немедленно – начальник Генерального штаба фельдцейхмейстер Потиорек, глава Военно-технического комитета генерал-майор фон Войтех, начальник отдела боеприпасов полковник Хольцер и два инженера из состава комитета. Ронге представлял Эвиденцбюро. Эрцгерцог Леопольд Сальватор, генерал-инспектор артиллерии, узнав о чрезвычайном характере происшествия, прибыл в министерство лично.

    Они собрались в малом зале заседаний на втором этаже, длинной комнате с высокими окнами, выходящими на плац. В обычные дни здесь обсуждали сметы, сроки поставок и распределение подрядов. Сегодня на столе не было ни одной бумаги, кроме телеграммы из Блумау и плана помещений меланжевой мастерской, разложенного инженерами. Окна были закрыты, небо за стёклами стояло серое, низкое, обещавшее дождь. В зале было тихо, лишь изредка с плаца доносились далёкие команды.

    Эрцгерцог Леопольд Сальватор, сухой, жилистый мужчина лет шестидесяти, с седыми висками и светло-серыми холодными глазами, сел во главе стола. Он не носил усов, что делало его лицо ещё более резким, почти аскетичным. Фамильные черты Габсбургов, чуть выступающая вперёд челюсть, высокий лоб, проступали отчётливо, и приобрели в нем ту особую жёсткость, какая появляется у людей, десятилетиями отвечающих за одно конкретное дело. Он действительно был одним из немногих эрцгерцогов, кто всерьёз работал, и теперь его артиллерии был нанесён удар.

    – Господа, – начал он, не тратя времени на предисловия, – я получил донесение из Блумау. Этой ночью, между часом и двумя, на территории фабрики был совершён диверсионный акт. Жертв среди персонала нет. Это единственная хорошая новость. Теперь плохая – разрушены оба плунжерных насоса подачи кислотной смеси в меланжевой мастерской на участке B1-1, основной и резервный. Сейчас нам доложат о технической стороне дела. Я хочу услышать, когда производство будет восстановлено.

    Он кивнул одному из инженеров, невысокому человеку в штатском, с бледным лицом и нервными пальцами, который всё время поправлял манжеты. Инженер поднялся, разложил на столе план насосной станции – чертёж, выполненный тушью, с экспликацией в правом нижнем углу, и начал говорить, стараясь сохранять профессиональную ровность тона, но то и дело сбиваясь.

    – Ваше Императорское Высочество, господа. Участок B1-1, как вы знаете, является ключевым звеном в производстве двухосновного артиллерийского пороха. Нитроглицерин на нём вырабатывается по схеме, разработанной инженером Биацци. Подача нитрующей смеси, азотной и серной кислот в заданной пропорции, осуществляется плунжерными насосами двойного действия. Эти насосы уникальны. Они изготовлены из ферросилида, сплава с содержанием кремния порядка четырнадцати-восемнадцати процентов. Данный материал химически стоек к нитрующей смеси, но очень хрупок и практически не поддаётся механической обработке после литья и, что самое главное, не сваривается. Любое повреждение корпуса означает, что агрегат восстановлению не подлежит. Требуется полная замена.

    Он перевернул чертёж и показал план помещения насосной станции.

    – Основной насос номер один и резервный насос номер два расположены в одном помещении размером шесть на восемь метров. Оба установлены на бетонных опорах. Преступник заложил заряды непосредственно на корпуса агрегатов. По предварительным данным, взрывчатое вещество было размещено в двух точках, на основном и на резервном насосах одновременно. Разрушения корпусов носят необратимый характер. Оба полностью выведены из строя.

    Он замолчал, переводя дыхание. Эрцгерцог не сводил с него взгляда.

    – Через сколько суток производство будет запущено вновь? – спросил он медленно, разделяя слова.

    Инженер бросил взгляд на коллегу, потом перевёл глаза на присутствующих. Было видно, что ответ ему даётся с трудом.

    – Не ранее чем через… – он запнулся. – Не ранее чем через шесть-восемь месяцев, Ваше Императорское Высочество.

    В зале повисла такая тишина, что стал слышен стук дождевых капель по стеклу. Первым тишину нарушил начальник Генерально штаба. Он положил ладони на стол, медленно, словно опасаясь, что они дрогнут.

    – Вы с ума сошли? Шесть-восемь месяцев. Вы понимаете, что вы говорите? Меланжевая мастерская B1-1 даёт почти весь нитроглицерин для пороха, которым снабжается артиллерия. А порох, – он повысил голос, – это боезапас. Снаряды без пороха, инженер, это просто куски металла. Объясните, черт вас побери, почему так долго.

    Инженер заговорил быстрее, явно стараясь опередить гнев фельдцейхмейстера точными цифрами.

    – Ферросилидовое литьё такой сложности в империи производит только завод «Шкода» в Пльзене. На сегодняшний день там изготавливаются новые насосы для расширения производства на самой фабрике Блумау, и ещё для одного предприятия в Венгрии. Но эти агрегаты ещё не закончены. По нашим данным, они находятся на участке финальной механической шлифовки корпусов. Это прецизионный, очень меленный процесс, выполняемый вручную. Требования к насосам строжайшие, малейшее нарушение ламинарности потока неминуемо приведет к кавитации и локальному перегреву смеси в реакторах, то есть детонации. Для завершения изготовления насосов, проведения гидравлических испытаний и отправки в Блумау потребуется не менее четырёх месяцев. Ещё полтора-два месяца займёт монтаж, центровка, подключение к напорной магистрали и пусконаладочные работы. Итого – шесть месяцев в самом оптимистическом варианте. Если возникнут сложности с литьём плунжеров, клапанов и элементов привода, а с ферросилидом сложности возникают почти всегда, срок может растянуться до восьми.

    – А временные схемы? – подал голос генерал Войтех. Он сидел сбоку, сложив руки на столе, и слушал инженера с тем напряжённым вниманием, какое бывает у людей, ещё надеющихся услышать спасительное решение.

    – Господин генерал, временные схемы подачи кислоты, такие как самотёк из напорных баков или метод Монтежю с использованием сжатого воздуха, здесь неприменимы. При самотёке мы получим не более пяти процентов номинального расхода. Этого объёма недостаточно для загрузки даже половины нитраторов участка B1-1. Фактически производство двухосновного пороха прекратится полностью, даже если формально подача кислоты будет продолжаться. Что же касается метода Монтежю, то его применение в масштабах непрерывного процесса Биацци сопряжено с таким риском, что я не могу рекомендовать его даже в качестве теоретической возможности. Любое колебание давления, малейший сбой подачи сжатого воздуха, и мы получим кавитацию и локальный перегрев реакционной массы. Учитывая объёмы нитроглицерина, присутствующие в цехе, детонация будет такой силы, что от участка B1-1 не останется фундамента. Тогда мы окончательно потеряем производство.

    Он замолчал. Тишина в зале стала почти осязаемой, плотной, как вода. Эрцгерцог Леопольд Сальватор смотрел на разложенный перед ним план насосной станции и, казалось, видел там не линии и размеры, а картину полной, непоправимой катастрофы.

    Сказанное инженером означало нечто большее, чем просто техническую аварию. Оно означало, что всё, во что они верили до этой ночи, рухнуло.

    Полковник Хольцер, до сих пор не проронивший ни слова, теперь подался вперёд. Это был пожилой офицер с седыми усами и лицом человека, привыкшего всю жизнь иметь дело с цифрами, а не с эмоциями. Но сейчас в его голосе звучало почти возмущение, возмущение не против преступника, а против реальности, вдруг переставшей подчиняться правилам.

    – Господа, – произнёс он, обводя взглядом присутствующих. – Я должен напомнить вам то, о чем все здесь, я полагаю, знают. Буквально менее недели назад на этом самом заводе работала комиссия Военно-технического комитета. Полковник фон Хорнштайн лично осматривал цеха, беседовал с инженерами, изучал систему безопасности. Его вывод был однозначен – завод практически неуязвим для одиночной диверсии. Цитирую по памяти, «уничтожить завод полностью, вывести из строя все производственные линии единовременным ударом невозможно в силу самой его архитектуры». Реакторы дублированы, цеха разнесены валами, запас готового пороха хранится в подземных складах. И что же мы видим теперь? Несколько фунтов динамита, и ключевое производство остановилось на полгода.

    Он перевёл взгляд на Ронге, и в этом взгляде читался не упрёк, а требование объяснить необъяснимое:

    – Может быть майор Ронге сможет нам объяснить, как такое стало возможным? Почему такая очевидная уязвимость оказалась неочевидной для тех, кто должен обеспечивать безопасность завода?

    Ронге поднялся. Он был бледен, под глазами залегли глубокие тени, но держался он прямо. За те часы, что прошли с момента получения телеграммы, он уже успел собрать первые, ещё обрывочные, данные с места происшествия. Теперь они обретали смысл.

    – Господа, позвольте доложить результаты предварительного обследования, проведённого людьми Эвиденцбюро на месте диверсии. Они проливают свет на три вопроса – как преступник проник на территорию, почему его не обнаружили, и откуда он знал, куда бить.

    Он развернул перед собой несколько телеграфных бланков с пометками карандашом.

    – Первое. Проникновение. На северо-восточном участке внешнего ограждения, в секторе между вышками номер семь и номер восемь, обнаружен разрез проволочного заграждения. Разрез замаскирован, при беглом осмотре с вышки незаметен.

    Он сделал паузу и поднял взгляд на слушающих.

    – Далее, погода. Этой ночью в Блумау была сильная гроза с ливнем. Ацетиленовый прожектор даёт мощный луч, но его эффективность резко падает в условиях плотного дождя. Свет рассеивается на каплях, создавая световую завесу. Дальность уверенного обнаружения снижается втрое-вчетверо. Ливень также прибивает запаховые частицы к земле и смывает следы. Собаки, работавшие по периметру, след не взяли. Преступник знал прогноз погоды и использовал его.

    – Второе, маскировка. – Ронге перевернул листок. – При обследовании кустарника внутри внешнего периметра и в прилегающем лесу обнаружены обрывки ткани, застрявшие на ветках кустарника. Эксперты определили, что волокно представляет собою мешковину с нашитыми на неё полосками и клочками ткани нескольких оттенков – от бурого до зеленовато-серого. Такая экипировка известна как костюм Гилли, или «лохматый костюм». Он используется для снайперской и разведывательной маскировки. На сегодняшний день подобные маскировочные комплекты официально состоят на вооружении британской армии, французских альпийских стрелков и некоторых подразделений германских егерей. В австро-венгерской полевой экипировке их нет.

    В зале прошло движение. Генерал фон Войтех переглянулся с Потиореком. Леопольд Сальватор сидел всё так же неподвижно, но взгляд его сделался ещё жёстче.

    – Третье, взрывчатое вещество, – Ронге говорил теперь медленнее, придавая вес каждому слову. – Экспресс-анализ остатков заряда, проведённый экспертами в Блумау, подтверждает, что применён динамит марки «Z». Та же горная взрывчатка, что использовалась ранее в Вене, Брно и Усти-над-Лабем. Состав идентичен во всех случаях.

    Генерал-майор фон Войтех обвел взглядом присутствовавших.

    – Господа, – произнёс он, глядя на эрцгерцога, но обращаясь ко всем, – полковник Хольцер задал самый важный вопрос. То, с чем мы столкнулись, выходит за рамки простой диверсии. Ронге, спасибо за доклад, садитесь. Две недели назад комиссия, направленная моим комитетом, осмотрела завод в Блумау и пришла к выводу, что предприятие практически неуязвимо для одиночного диверсионного удара. Полковник фон Хорнштайн – опытный офицер с инженерным образованием. Инженер Килиан – лучший специалист по бездымным порохам в империи. Оба осматривали цеха, оба знали технологию до тонкостей. И оба исходили из одного и того же предположения. Теперь, задним числом, я вижу, что именно в этом предположении и заключалась ошибка.

    Он сделал небольшую паузу, проверяя, все ли следят за его мыслью.

    – Комиссия полковника фон Хорнштайна, как и конструкторы завода, полагала, что диверсант будет действовать в логике причинения максимального физического ущерба. Взорвать работающий меланжевый реактор, поджечь сушильню, уничтожить склад готовой продукции. Именно к этим угрозам завод и был подготовлен. Все меры защиты, валы, изоляция, дублирование реакторов, запрет на хранение нитроглицерина, рассчитаны на то, чтобы предотвратить или локализовать разрушение. Это военная логика – защищать то, что горит и взрывается.

    Фон Войтех медленно обвёл взглядом сидящих за столом и чуть повысил голос.

    – Но преступник рассуждал иначе. Он атаковал не то, что взрывается, а то, что обеспечивает процесс. Он выбрал единственную точку, дублирование в которой мнимое. Да, насосов два. Но они стоят в одном помещении и оба изготовлены из ферросилида, материала, который не поддаётся ремонту. Уничтожьте оба разом, и дублирование исчезает. Это не ошибка проектировщиков. Инженеры мыслили категориями надёжности оборудования и предусмотрели резерв на случай отказа. Но они не мыслили категориями диверсии и не предусмотрели резерв на случай одновременного разрушения. Преступник знал эту разницу.

    – Но откуда? – резко спросил Хольцер. – Откуда он мог знать то, чего не видели наши лучшие специалисты? Почему насосы находились в одном помещении, как это соотносится с этими вашими кавитациями и взрывами?

    Фон Войтех взял со стола телеграмму.

    – Это и есть самый тревожный вопрос. Позвольте напомнить. Инженер Килиан, начальник технической части завода, в своём докладе, составленном менее недели назад, перечисляет уязвимые места. Он называет три точки – станция нитрации, желатинизационная мастерская, сушильни. О насосах ни слова. Килиан блестящий химик. Но он, как и все мы, не видел угрозы там, где она реализовалась. Задача насосов – подавать смесь кислот с заданными параметрами в меланжевую мастерскую по трубопроводу. Взрыв при нарушении технологии возможен только там. Сами насосы надежно защищены, находятся в другом здании, за земляным валом. Поэтому они и размещаются в одном помещении – так проще их защитить и обеспечить стабильность параметров при переключении.

    Он положил телеграмму на стол и продолжил:

    – Я вижу только три объяснения. Первое. Тот, кто это спланировал, является технологом по взрывчатым веществам высочайшей квалификации, и сумел провести анализ по открытым, либо частично закрытым источникам. Второе. Он получил техническую документацию от человека, имевшего доступ к детальным планам завода. И третье, – фон Войтех на мгновение задержал взгляд на Ронге, – за всем этим стоит организация, которая в течение долгого времени собирала разведывательные данные о нашей оборонной промышленности. Возможно, и скорее всего, все три фактора действуют одновременно.

    Потиорек вновь подал голос. Он не смотрел ни на кого конкретно, его голос звучал глухо.

    – Иными словами, генерал, вы хотите сказать, что противник изучил наши технологии лучше, чем мы изучили их сами?

    – Именно это я и хочу сказать, господин фельдцейхмейстер, – ответил фон Войтех. – И позволю себе добавить то, о чём, вероятно, думает сейчас каждый из нас. Мы готовились защищать завод от толпы анархистов с динамитными шашками, или от вражеской кавалерии, прорвавшей фронт. А столкнулись с умными, хладнокровными профессионалами, которые понимают технологию лучше, чем многие из тех, кто на этом заводе работает.

    Хольцер снова вмешался:

    – Значит, мы должны исходить из того, что утечка технической информации уже произошла. Возможно, прямо из нашего комитета.

    – Или из Пльзеня, – тихо добавил один из инженеров. – О том, что насосы делает «Шкода» и что запасных нет, знали не только здесь. Любой инженер, работавший с литьём...

    Он осёкся под взглядом эрцгерцога и замолчал.

    – Подведём итог, – произнёс Леопольд Сальватор ледяным голосом. – По всей видимости, один-единственный преступник, проникший на охраняемую фабрику, несколькими фунтами взрывчатки вывел из строя оборудование, заменить которое в империи нечем.

    На несколько секунд в зале воцарилось молчание, затем эрцгерцог Леопольд Сальватор заговорил вновь.

    – Выпуск пороха падает на семьдесят-восемьдесят процентов. Это означает, что в случае ведения военных действий уже через два месяца мы начнём испытывать нехватку снарядов для полевой артиллерии, через три – для осадных парков, через четыре – для крепостной артиллерии. Стрельбы придётся сократить до минимума, пополнение боезапаса остановится. Я правильно излагаю?

    Потиорек, сидевший справа от эрцгерцога, нарушил молчание.

    – Это подготовка к войне, господа. Противник лишает нас боеприпасов накануне конфликта. Он знает, куда бить. Он знает, что эти чертовы ферросилидовые насосы – бутылочное горло всей нашей технологии. Он знает, что запасных нет. Он знает абсолютно все.

    Эрцгерцог перевёл взгляд на Ронге.

    – Майор, – произнёс Леопольд Сальватор. – Это тот же самый человек? Тот, кого вы ищете и не можете найти уже третью неделю?

    Ронге ответил не сразу. Потом заговорил медленно, взвешивая каждое слово.

    – Ваше Императорское Высочество, у нас пока нет прямых доказательств. Эксперты ещё работают на месте. Не думаю, что это тот же самый человек. Тут, скорее, почерк военных диверсантов высочайшего класса. Но несомненно то, что цели у них общие и за ними стоит одна и та же организация.

    – Меня не интересует класс преступников, меня интересует, когда вы их возьмёте, – резко возразил эрцгерцог.

    Ронге принял упрёк молча. Он слишком устал, чтобы оправдываться, и слишком хорошо понимал, что эрцгерцог по-своему прав, империя стоит на пороге катастрофы.

    Леопольд Сальватор обвёл взглядом сидящих за столом. Его лицо оставалось жёстким, но под этой жёсткостью уже проступала трезвая, холодная решимость.

    – Господа, я выслушал всех. Вывод очевиден. Восстановление производства двухосновного пороха в Блумау в ближайшие полгода невозможно силами самой империи. Между тем, я не могу допустить, чтобы армия осталась без боеприпасов. Поэтому я намерен обратиться к начальнику Генерального штаба, – он склонил голову в сторону Потиорека, – с предложением немедленно запросить у германского военного министерства ферросилидовые насосы из их резервов. «Шкода» изготавливает наши насосы по лицензии, купленной у «Круппа». У немцев есть аналогичное оборудование на их пороховых заводах. Если мы получим хотя бы один готовый агрегат, срок восстановления сократится с полугода до, возможно, полутора месяцев – монтаж, наладка, пуск. Это наш единственный выход.

    Он вновь посмотрел на Ронге, и взгляд его сделался ещё более тяжёлым.

    – Майор, после совещания останьтесь. Я хочу, чтобы вы лично знали детали этого запроса и понимали все последствия.

    Когда остальные поднялись и покинули зал, эрцгерцог Леопольд Сальватор подошёл к окну и встал там, заложив руки за спину. Ронге приблизился и остановился в двух шагах.

    – Майор, – сказал эрцгерцог, не оборачиваясь, – я знаю, что эрцгерцог Франц Фердинанд считает Германию нашим врагом. Я знаю, что вы получили приказ сосредоточить усилия на немецком следе. И я понимаю, почему он так решил, доводов у наследника престола было достаточно. А эта диверсия добавляет еще больше. Но сейчас я, глава артиллерии империи, должен буду пойти к нему и сказать, что единственный способ спасти боеспособность армии, это просить о помощи Берлин. Вы понимаете, что это означает?

    – Понимаю, Ваше Императорское Высочество, – тихо ответил Ронге. – Это означает, что мы окажемся в зависимости от тех, кого подозреваем во враждебных действиях. И одновременно это означает, что если наш враг действительно находится в Берлине, он получит дополнительный рычаг давления на нас. А если нет, мы всё равно будем вынуждены обратиться к немцам, и это может быть использовано против нас третьей стороной.

    Леопольд Сальватор медленно кивнул. Дождь за окном усилился, стекая по стёклам сплошными прозрачными полосами. Где-то на плацу офицер выкрикивал команды, голос его звучал глухо, как сквозь вату.

    – Вы умный человек, майор, – произнёс эрцгерцог всё так же тихо. – И вы понимаете, что это ловушка. Кто бы ни действовал против нас, они строит свою игру на том, чтобы столкнуть нас с Германией или, напротив, сделать её заложниками. В любом случае империя проигрывает. Найдите этих людей. Найдите любой ценой, пока следующий удар не поставил на всех нас крест. Идите и сделайте уже что-нибудь. Свободны.

    Ронге вышел из зала. В коридоре он прислонился к стене и несколько секунд стоял неподвижно, прикрыв глаза. В голове его медленно, мучительно складывались разрозненные фрагменты мозаики, но целостной картины не получалось. И ни одного точного ответа на главный вопрос – кто.

    Он выпрямился и медленно пошёл к выходу. Дождь стучал по стёклам. За окнами Вена жила своей обычной жизнью, ещё не зная, что этой ночью её армия стала слабее на семьдесят процентов, и что впереди у империи полгода смертельной уязвимости.

  

  
    Глава 22. Берлин, Вена, май 1914 года

    Через два дня после совещания в Военном министерстве специальный поезд австрийской военной миссии отошел от Северного вокзала Вены. Состав был коротким – паровоз, два пассажирских вагона первого класса и вагон-салон, оборудованный под штабной кабинет. Охрану несли двенадцать офицеров Тирольских императорских стрелков в штатском, разместившихся в первом вагоне. О цели поездки знали лишь пять человек во всей империи.

    Глава делегации генерал-майор фон Войтех сидел у окна в салон-вагоне и молча смотрел на проплывающие мимо поля Нижней Австрии. Напротив него расположился полковник Хольцер, листавший технические спецификации насосов, которые им предстояло обсуждать с инженерами Круппа. Третьим членом миссии был советник министерства иностранных дел граф Агенор Глуховский, сухой, желчный дипломат старой школы с бакенбардами, спускавшимися до середины щёк. Он не произнес ни слова с момента отправления, лишь время от времени доставал из кармана часы на цепочке, щёлкал крышкой и прятал их обратно. Четвёртый участник – подполковник Генерального штаба Макс фон Чизола, офицер с безупречной выправкой и непроницаемым лицом, которому предстояло вести протокол и обеспечивать связь с Веной.

    Фон Войтех понимал, что едет просить милостыню у тех, кого его собственное правительство полторы недели назад объявило вероятным противником. Он вспоминал слова эрцгерцога Леопольда Сальватора, сказанные ему накануне в личной беседе: «Генерал, вы должны получить эти насосы любой ценой. Любой. Я беру на себя ответственность перед историей за всё, что вы там пообещаете. Но без насосов через полгода у нас не будет армии».

    Эти слова не выходили у него из головы, пока за окнами Богемия сменялась Саксонией, а затем и Бранденбургом.

    В Берлин делегация прибыла ранним утром. На Ангальтском вокзале их встретил начальник оперативного отдела Большого Генерального штаба генерал-лейтенант граф фон Вальдерзее – сухой, подтянутый офицер с моноклем в глазу. Он общался с той особенной предупредительной вежливостью, которая не оставляла сомнений – хозяева знают о положении гостей и намерены извлечь из него максимум. Австрийцев разместили в гостевом крыле здания Военного министерства на Лейпцигерплац. Через час после прибытия, без всякой паузы на отдых, их пригласили в зал заседаний.

    Помещение было обшито тёмными дубовыми панелями. На стене висел портрет кайзера в полный рост, написанный маслом, и большая карта Европы с аккуратно нанесёнными линиями железных дорог. Вдоль длинного стола, покрытого зелёным сукном, уже сидели те, от кого теперь зависела боеспособность австро-венгерской армии.

    Начальник Большого Генерального штаба генерал-полковник Хельмут фон Мольтке-младший занял место во главе стола. Он выглядел уставшим – желтоватый оттенок лица, тёмные круги под глазами – но держался с той холодной отстранённостью, какая достигается лишь долгими годами пребывания у власти. Справа от него сидел генерал Эрих фон Фалькенхайн, прусский военный министр, широкоплечий, с массивными надбровными дугами и взглядом человека, который привык решать всё силой и немедленно. Слева разместился представитель «Круппа», технический директор завода в Эссене доктор Густав Крупп фон Болен, высокий, начинающий седеть мужчина в штатском, с лицом скорее учёного, чем промышленника. Далее сидели офицеры военной разведки – начальник Абтейлунг IIIb майор Вальтер Николаи, и его заместитель, капитан, фамилию которого австрийцам не назвали.

    Фон Войтех занял место напротив Мольтке. Рядом сели Хольцер, граф Глуховский и фон Чизола.

    Мольтке заговорил первым. Он не стал тратить время на протокольные любезности.

    – Господа, мы получили вашу телеграмму с просьбой о чрезвычайной встрече. Мы понимаем её важность, раз уж вы проделали такой путь без предварительных дипломатических согласований. Я жду от вас прямого изложения дела. Что произошло в Блумау и что именно вам нужно?

    Фон Войтех взял слово.

    – Господин генерал-полковник, господа. Трое суток назад на Императорской и королевской пороховой фабрике Блумау-Нойрисхоф была совершёна диверсия. Разрушены основной и резервный плунжерные насосы подачи нитрующей смеси в меланжевой мастерской. Оба агрегата изготовлены из ферросилида и ремонту не подлежат. Производство пороха остановлено. Мощности по временным схемам подачи кислоты обеспечивают не более пяти процентов от номинала, что эквивалентно полной остановке. Замена насосов требует изготовления новых агрегатов из ферросилида. Единственное предприятие, способное выполнить такое литьё, это завод «Шкода» в Пльзене. Два насоса, уже находящихся там в обработке, будут готовы не ранее чем через четыре месяца, а с учётом монтажа и пусконаладки производство возобновится через шесть-восемь месяцев.

    Он сделал паузу, обвёл взглядом лица людей, сидящих напротив. Они были непроницаемы.

    – Империя не может ждать полгода. Поэтому мы обращаемся к Германии с просьбой предоставить два готовых ферросилидовых насоса, аналогичных нашим, производства «Крупп». Мы знаем, что на пороховых заводах в Дёрне и Ханау установлены такие же агрегаты, изготовленные по той же лицензионной технологии. Если мы получим их немедленно, производство удастся восстановить в течение полутора-двух месяцев.

    Он опустился на стул и приготовился услышать ответ. В зале на несколько секунд установилась тишина. Мольтке медленно перевёл взгляд на Круппа фон Болена. Тот едва заметно покачал головой, и этого движения оказалось достаточно, чтобы фон Войтех понял, что решение не будет простым.

    Мольтке заговорил снова. Голос его звучал ровно, почти бесстрастно.

    – Генерал фон Войтех, я услышал вас. Однако вы должны понимать – ферросилидовые насосы такого класса это единичные изделия. Вся наша пороховая промышленность располагает считанным числом таких агрегатов. Каждый из них изготавливается почти год. Резервных, лежащих на складе и ожидающих получателя, не существует в природе. Вопрос, который вы перед нами поставили, не является техническим. Он является стратегическим. Мы не можем решить его в ходе одной встречи. Я предлагаю прерваться. Наши эксперты изучат ваши спецификации. Через несколько часов мы продолжим.

    Фон Войтех кивнул. Он понимал, что это означает. Австрийцев проводили в гостевое крыло. Дверь за ними закрылась.

    Когда шаги в коридоре стихли, Мольтке обвёл взглядом оставшихся. Кроме него, за столом сидели четверо – Фалькенхайн, Крупп фон Болен, Николаи и начальник военно-экономического отдела полковник Беккер, которого вызвали сразу после ухода австрийцев.

    – Господа, – произнёс Мольтке, – я хочу услышать ваши мнения. Без дипломатии. Без оглядки на союзные обязательства. Речь идёт о ключевом элементе нашей собственной мобилизационной готовности.

    Первым взял слово Крупп фон Болен.

    – Господин генерал-полковник, я должен сообщить вам точные цифры. На сегодняшний день в Германии существует четыре завода, производящих двухосновной порох по технологии, аналогичной австрийской – Дёрн, Ханау, Гнаденвальд и Шпандау. На этих четырёх заводах в работе находятся в общей сложности девять ферросилидовых насосов требуемого типа. Ещё два – в резерве. Один в Дёрне, один в Ханау. Они предназначены для замены в случае аварии. Никаких других резервных насосов у нас нет. Если мы отдадим оба, мы сами останемся без подстраховки. Если в течение ближайших шести месяцев у нас выйдет из строя насос в Дёрне или Ханау, наш собственный выпуск пороха упадёт на тридцать-сорок процентов. Я должен прямо спросить – готовы ли мы пойти на такой риск?

    – А один насос? – спросил Фалькенхайн. – Можем мы дать им один?

    Крупп покачал головой.

    – Это ничего не решит. Вопрос не в этом. Они потеряли оба насоса. Если мы даём им насосы, неважно один или два, мы должны быть готовы к тому, что через месяц они снова попросят ещё.

    Фалькенхайн хмуро кивнул и повернулся к Мольтке.

    – Тогда вопрос следует поставить иначе. Не «можем ли мы дать насосы», а «должны ли мы это делать». Давайте рассмотрим варианты. Первый, австрийцы действительно стали жертвой диверсии. Их безопасность оказалась несостоятельной. Они не смогли защитить собственное ключевое производство. Мы отдаём уникальное оборудование, а через месяц получаем известие, что и оно уничтожено. Тогда без пороха останемся и мы, и они.

    Он сделал паузу и продолжил, загнув второй палец.

    – Второй вариант, австрийцы не являются жертвой. Диверсия – инсценировка. Мотивы могут быть разными. Получить наши насосы и усилить собственную промышленность за наш счёт. Создать предлог для введения военного положения во всей Цислейтании. Еще больше обострить отношения с нами. Затянуть начало военных действий против Антанты. В любом случае, передавая насосы, мы усиливаем того, кто, возможно, действует против нас.

    Николаи, до сих пор молча слушавший, подал голос.

    – Господа, позвольте мне добавить информацию, которая, возможно, повлияет на ваше решение. Моё ведомство уже начало собственное расследование диверсии в Блумау. По предварительным данным, преступник или преступники обладали детальным знанием технологического процесса. Они знали, что насосы изготовлены из ферросилида, знали, что материал не поддаётся ремонту, знали, что резервный стоит в том же помещении, и, что самое тревожное, они знали, что запасных насосов нет. Либо у них был доступ к технической документации завода, либо им помогал кто-то изнутри.

    Он помолчал и добавил:

    – Также нельзя исключать, что та же группа, которая действовала в Блумау, планирует атаку на наши заводы. Если это так, то, передавая австрийцам наши резервные насосы, мы ослабляем себя. Я рекомендую проявить крайнюю осторожность.

    Мольтке выслушал обоих и повернулся к Беккеру.

    – Полковник, ваш отдел занимается военно-экономическим планированием. Что вы скажете?

    Беккер, пожилой офицер с седыми усами и лицом бухгалтера, раскрыл папку.

    – Господин генерал-полковник, я позволю себе напомнить, что по плану мобилизации, утверждённому на случай войны на два фронта, мы рассчитываем на австро-венгерскую артиллерию, которая должна сдерживать русскую армию в Галиции в течение первых шести месяцев кампании. Для этого австрийцам требуется запас пороха, оцениваемый нами в двенадцать-пятнадцать тысяч тонн. По нашим данным, их текущий запас составляет около восьми тысяч тонн. Если производство в Блумау не будет восстановлено, они израсходуют этот запас за три-четыре месяца боёв. После этого их артиллерия замолчит. Русские получат возможность перебросить силы на наш фронт. Это увеличит нагрузку на нашу армию минимум на двадцать-двадцать пять процентов.

    Он закрыл папку.

    – Таким образом, если мы не поможем австрийцам, мы заплатим за это немецкой кровью.

    В комнате повисло тяжёлое молчание. Мольтке сидел, глядя в одну точку перед собой. Потом заговорил, словно размышляя вслух.

    – Итак, господа. Если мы верим австрийцам, мы должны отдать им уникальное оборудование, без которого сами окажемся в уязвимом положении, и молиться, чтобы они сумели его сохранить. Если мы им не верим, мы должны отказать союзнику в критический момент и молиться, чтобы они сумели продержаться без пороха. В обоих случаях мы рискуем. Вопрос в том, какой риск меньше.

    Фалькенхайн подался вперёд.

    – Есть третий путь. Мы даём насосы, но на жёстких условиях. Первое, монтаж и пусконаладку производят исключительно инженеры Круппа. Второе, мы размещаем на заводе в Блумау наших офицеров-наблюдателей с правом доступа к системе безопасности. Третье, мы запрашиваем у Вены доступ к их планам обороны Цислейтании, включая Богемию и Моравию. Если они хотят наше оборудование, пусть обеспечат его защиту так, как этого требуем мы. И пусть докажут, что они смогут его защитить.

    Николаи покачал головой.

    – Это разумно, но недостаточно. Позвольте заметить, если австрийцы сами инсценировали диверсию, они примут любые условия. Наши наблюдатели ничего не изменят, они будут видеть только то, что им покажут. Если же они не инсценировали диверсию, это означает, что у них в системе безопасности дыра, которую мы не сможем заткнуть несколькими офицерами. В любом случае мы рискуем оборудованием.

    Мольтке поднял руку, останавливая спор.

    – Господа, я принял решение. Мы не будем давать ответ сегодня. Мы продолжим консультации с австрийцами. Процесс будет длительным, я полагаю. Окончательное слово останется за кайзером. Полковник Беккер, подготовьте мне к утру сводку по мобилизационным запасам пороха и сценариям на случай, если Блумау не заработает. Майор Николаи, активизируйте все возможные каналы. Я хочу знать, кто стоит за этой диверсией, раньше, чем это узнают австрийцы. Господин Крупп, останьтесь, мы обсудим техническую сторону.

    ***

    На следующий день австрийскую делегацию вновь пригласили в зал заседаний. На этот раз за столом не было ни Круппа, ни Николаи. Только Мольтке и Фалькенхайн. Мольтке заговорил без предисловий.

    – Господа, мы рассмотрели вашу просьбу. Со всей серьёзностью, которой она заслуживает. Однако я вынужден сообщить вам, что на данный момент Германия не готова предоставить вам запрашиваемое оборудование.

    Фон Войтех побледнел, но не проронил ни слова. Мольтке продолжил, и каждое его слово падало как приговор.

    – Причина не в недостатке союзнической солидарности. Причина в том, что каждый такой насос является критическим элементом нашей собственной мобилизационной готовности. У нас нет лишних. Те резервные агрегаты, что имеются, предназначены для замены в случае аварии на наших заводах. Передать их вам означает оставить без резерва самих себя. Я не могу пойти на это без полной уверенности, что ваша система безопасности способна защитить оборудование, которое вы просите. Уверенности, которой у меня, откровенно говоря, сейчас нет.

    Фалькенхайн добавил сухо, как отрезал:

    – Мы готовы вернуться к обсуждению после того, как будет проведено совместное расследование диверсии и выработаны меры, исключающие её повторение. До тех пор наши резервные насосы останутся в Германии.

    Фон Войтех медленно поднялся. Он был бледен, но держался прямо.

    – Господин генерал-полковник, я услышал вас. Я передам вашу позицию в Вену. Позвольте лишь заметить – время, которое мы потеряем, работает против нас обоих.

    – Я знаю, – ответил Мольтке. – Именно поэтому я надеюсь, что совместное расследование будет проведено быстро.

    Когда австрийцы вышли, Фалькенхайн повернулся к Мольтке.

    – Ты понимаешь, что они теперь заподозрят нас в чём угодно?

    – Понимаю, – ответил Мольтке. – Но я не мог поступить иначе. Отдать насосы сейчас означало бы рискнуть нашей собственной боеготовностью ради союзника, который не в состоянии защитить себя сам. Если они не понимают этого сейчас, они не поймут никогда.

    ***

    В Вену делегация вернулась через сутки. Фон Войтех немедленно направился к эрцгерцогу Леопольду Сальватору. Тот выслушал доклад молча, не перебивая. Когда фон Войтех закончил, эрцгерцог долго сидел неподвижно, глядя в стену.

    – Значит, насосов не будет, – произнёс он наконец. – Что ж, мы должны были предвидеть такой исход. Немцы не дураки. У нас остаётся один путь – максимально ускорить изготовление насосов на «Шкоде». Подключите к этому всех, кого возможно. Пусть работают круглосуточно. Война на пороге, генерал. И мы встретим её с тем, что у нас есть.

    ***

    Эрцгерцог Франц Фердинанд принял генерал-майора фон Войтеха в своём кабинете в Хофбурге на следующее утро после возвращения делегации из Берлина. Он выслушал доклад стоя, глядя в окно на серый внутренний двор, и за всё время не проронил ни слова. Когда фон Войтех закончил, эрцгерцог медленно повернулся. Лицо его было бледно, но спокойно тем особенным спокойствием, какое приходит к человеку, когда последние сомнения исчезают и остаётся лишь холодная ясность. После того, как фон Войтех вышел, эрцгерцог сел за стол и написал короткую записку императору. Он просил о немедленной аудиенции по вопросу, касающемуся безопасности государства. Ответ пришёл через полчаса – император ждёт его в своём кабинете в Шёнбрунне в три часа пополудни.

    Франц Иосиф принял племянника в малом рабочем кабинете, выходящем окнами в парк. Императору минуло восемьдесят три года, но он держался прямо, но глубоко запавшие глаза да желтоватый оттенок кожи выдавали крайнюю усталость последних недель. Он сидел за письменным столом, на котором не было ни одной лишней бумаги, только серебряный чернильный прибор, пресс-папье и папка с донесениями из Блумау, которую он, судя по положению закладки, уже прочитал.

    – Франц, – произнёс император, когда эрцгерцог вошёл и поклонился. – Ты просил аудиенции по неотложному делу. Я слушаю.

    Фердинанд сел на стул напротив, положил на стол папку, которую принёс с собой, и начал говорить. В его голосе звучала та интонация, какая появляется у людей, переставших бояться последствий.

    – Ваше Величество, три дня назад наша пороховая фабрика в Блумау была выведена из строя. Уничтожены критические компоненты производства – насосы. Производство артиллерийского пороха остановлено на шесть-восемь месяцев. Вчера наша военная миссия вернулась из Берлина. Немцы отказались предоставить нам резервные агрегаты. Их аргументы можно свести к одному – они не верят, что мы сможем защитить их оборудование, и не хотят рисковать своими резервами. Я не осуждаю их за это. Но суть от этого не меняется. Мы остались без пороха. И мы остались без союзника, на которого рассчитывали.

    Он раскрыл папку и достал из неё лист с выкладками.

    – По данным Военно-технического комитета, наш текущий запас артиллерийского пороха составляет около восьми тысяч тонн. Этого хватит на три-четыре месяца боевых действий. После этого артиллерия замолчит. Полевые пушки, осадные орудия, крепостная артиллерия – всё встанет. Мы окажемся безоружными перед любой серьёзной армией. Я хочу, чтобы вы осознали это со всей ясностью – через четыре месяца войны у нас не останется средств к её продолжению.

    Франц Иосиф слушал, не перебивая. Его морщинистое лицо оставалось неподвижным, но пальцы медленно поглаживали край стола.

    – Я понимаю тяжесть положения, Франц. К чему ты клонишь?

    – К тому, Ваше Величество, что сейчас, в эти дни, министр иностранных дел граф Берхтольд и начальник Генерального штаба фельдцейхмейстер Потиорек готовят меморандум о необходимости жёстких мер против Сербии. Они говорят о том, что убийство графа Тисы, взрывы в Вене, Ауссиге – всё это следствие сербской подрывной деятельности, которую следует пресечь раз и навсегда. Они готовят ультиматум. Я знаю это. И я говорю вам прямо – если этот ультиматум будет предъявлен сейчас, это конец.

    Он подался вперёд, и голос его приобрёл ту напористость, какой Франц Иосиф не слышал от племянника со времён их споров о морганатическом браке.

    – Ваше Величество, любой ультиматум Сербии означает войну с Россией. Россия не отступит, как отступала прежде. Теперь она сильна, у неё союз с Францией, и она не позволит нам раздавить Белград. А мы? Мы связаны договором с Германией. Если мы ввяжемся в войну с Россией, Берлин будет вынужден вступиться за нас. Вопрос в том, как они это сделают. Они бросят основные силы против Франции, а нас оставят сдерживать русскую лавину в Галиции. Мы станем пушечным мясом для германской стратегии. Мы будем истекать кровью на востоке, пока они будут прорываться к Парижу. И когда у нас кончится порох, а он кончится через четыре месяца, они не смогут спасти нас. Мы останемся фактически одни против России, Сербии и, возможно, Италии, которая только и ждёт случая вонзить нам нож в спину.

    Он замолчал, переводя дыхание. Франц Иосиф смотрел на него долгим взглядом, в котором читались и усталость, и упрямство, и что-то ещё, быть может, горькое признание правоты.

    – Ты всегда был против войны с Сербией и Россией, Франц. Я помню. Ты говорил это и пять лет назад, и три года назад. Но теперь обстоятельства изменились. Убит наш премьер-министр. Разрушен Парламент. Взорваны заводы. Мы не можем сидеть сложа руки.

    – Именно поэтому мы не должны воевать сейчас! – резко ответил эрцгерцог. – Сначала надо восстановить производство, обезопасить тылы, навести порядок в Богемии, договориться с венграми. И только потом, через год или два, если это будет необходимо, думать о войне. Но не сейчас. Сейчас каждый день отсрочки работает на нас, а не против нас.

    – А если Сербия тем временем продолжит свои диверсии?

    – Я не уверен, что Сербия стоит за диверсиями. Война с Сербией сейчас это подарок Берлину, который мечтает связать нам руки на востоке. И это подарок Петербургу, который только и ждёт повода выступить в роли защитника славян. Мы не можем позволить себе такую роскошь, Ваше Величество. Не сейчас. Не с пустыми арсеналами.

    Франц Иосиф медленно поднялся. Он прошёл к окну, заложил руки за спину и несколько секунд смотрел в парк, где майское солнце золотило свежую листву. Потом повернулся.

    – Ты знаешь, Франц, я часто думал о том, почему Господь дал мне такую долгую жизнь. Я пережил брата, жену, сына. Я видел, как моя империя проигрывала войны и как она выигрывала их. Я подписывал союзы, которые потом распадались. Я видел, как друзья становятся врагами, а враги – друзьями. Но одного я не видел никогда – чтобы Австрия убегала от войны, уступив в последний момент.

    – А вы видели когда-нибудь Австрию, вступающую в войну без пороха? – тихо спросил эрцгерцог.

    Император долго молчал. Потом вернулся к столу и сел. Тяжело, как садятся очень старые люди, чувствующие каждый прожитый год.

    – Что ты предлагаешь конкретно?

    Франц Фердинанд снова раскрыл папку. Теперь он говорил спокойно, словно перечисляя пункты давно продуманного плана.

    – Первое. Немедленно остановить подготовку ультиматума Сербии. Никаких резких шагов, никаких требований, которые могут быть истолкованы как повод к войне. Расследование убийства Тисы и терактов необходимо продолжать, но по дипломатическим каналам не должно быть никаких угроз.

    – Второе. Объявить о временном сокращении военных учений и манёвров. Формальная причина – экономия средств и пересмотр планов боевой подготовки. Фактическая – мы не можем тратить порох даже на учения, пока не восстановим производство.

    – Третье. Сосредоточить все ресурсы на скорейшем изготовлении новых насосов на «Шкоде». Перевести завод на круглосуточный режим работы. Снять часть заказов, если потребуется. Каждый день, сэкономленный на восстановлении Блумау, это выигранный день для армии.

    – Четвёртое. Начать негласные контакты с Петербургом. Не для разрыва с Берлином, а для того, чтобы удостовериться, что Россия не нападёт на нас, если мы не будем угрожать Сербии. Я готов взять это на себя. У меня есть люди, способные передать сигнал через неофициальные каналы.

    – И пятое. Провести реорганизацию системы безопасности на всех оборонных заводах. То, что случилось в Блумау, не должно повториться. Мы должны найти преступника и закрыть бреши, через которые он прошёл.

    Он закрыл папку и посмотрел императору прямо в глаза.

    – Ваше Величество, я прошу вас о тяжёлом решении. Но это решение – единственное, которое даёт нам шанс. Шанс не выиграть войну, а не проиграть её. Встретить её тогда, когда мы будем к ней готовы.

    Франц Иосиф сидел, опустив голову. Молчание длилось, казалось, целую вечность.

    – Я отдам распоряжение Берхтольду. Никакого ультиматума не будет. Учения сократить. Относительно России – действуй неофициально, но будь осторожен. Если Берлин узнает о наших контактах с Петербургом, они разорвут союз, а это сейчас было бы катастрофой, с учётом всего, что ты сказал.

    Он поднял глаза, и эрцгерцог увидел в них ту же холодную ясность, которую сам испытывал утром.

    – Ты понимаешь, Франц, что это лишь отсрочка? Рано или поздно нам придется сделать выбор. Германия не простит нам слабости. Россия не простит нам силы. Англия не простит нам неопределённости. Мы зажаты между молотом и наковальней, и как бы мы ни вертелись, удар рано или поздно придётся принять.

    – Я понимаю, Ваше Величество, – ответил эрцгерцог. – Но я предпочту принять этот удар тогда, когда у нас будет хотя бы порох.

    Император кивнул. Это был скупой, почти незаметный кивок, но он означал согласие.

  

  
    Глава 23. Вена, Берлин, май 1914 года

    Майор Ронге вошёл в кабинет эрцгерцога в десятом часу вечера. Франц Фердинанд стоял спиной к двери, заложив руки за спину, и смотрел на карту империи, занимавшую полстены. На столе перед ним лежали два документа, которые он перечитывал весь вечер. Первый – официальный ответ из Берлина. Сухая нота, составленная в столь безупречно вежливых выражениях, что за ними безошибочно угадывался отказ. По крайней мере, на ближайшее время. Второй – вчерашняя сводка Эвиденцбюро о перемещении германских войск вдоль границы. Сводка не оставляла сомнений. Германия не только не отводила части, но продолжала усиливать гарнизоны в Дрездене и Мюнхене.

    Ронге негромко кашлянул. Эрцгерцог обернулся. Лицо его посерело от бессонных ночей, глаза смотрели с пугающей ясностью.

    – Ваше Высочество, – тихо произнёс Ронге, – мои люди перехватили шифрованную телеграмму из Будапешта в Берлин. Отправитель – секретарь графа Андраши.

    Он выложил на стол лист с расшифровкой и отступил на полшага. Читая, Франц Фердинанд не менялся в лице, но пальцы, лежавшие на краю стола, медленно сжались в кулак. В телеграмме Андраши заверял Берлин, что Венгрия не поддержит военных приготовлений, которые затевает наследник престола, и предлагал начать неофициальные консультации о будущем устройстве монархии на случай кризиса. Текст был составлен осторожно, однако смысл сомнений не оставлял. Будапешт уже видел себя самостоятельным государством и вёл за спиной наследника собственную игру с германским союзником.

    Эрцгерцог отложил лист. Когда он заговорил, голос его звучал так тихо, что Ронге невольно подался вперёд. Но в этом почти шёпоте чувствовалась вся тяжесть давней ненависти Франца Фердинанда к венгерской политической элите. Ненависти, которую эрцгерцог редко позволял себе выказывать открыто.

    – Вот настоящая измена. Не сербские гимназисты с бомбами. Не итальянские ирредентисты. Венгры. Те, кто присягал моему дяде. Они уже не просто саботируют мои приказы, они делят империю с Берлином за нашей спиной.

    Он резко поднялся и прошёлся по кабинету – четыре шага до окна, четыре обратно. Ронге стоял неподвижно.

    – Сколько лет я твердил дяде, что дуализм это удавка на шее империи. Они блокировали военные кредиты, торговались за каждый батальон, каждую батарею, а теперь вонзают нож в спину. Договариваются. И с кем? С немцами, которые отказывают нам в помощи и стягивают войска к границе. Вы понимаете, Ронге, что это значит?

    – Понимаю, Ваше Высочество. Это скоординированные действия.

    – Именно, – эрцгерцог остановился напротив майора и посмотрел ему прямо в глаза. – Завтра к утру у меня на столе должны лежать все материалы о контактах венгров с Берлином. Идите.

    Когда Ронге вышел, Франц Фердинанд вернулся к столу. В его сознании укреплялась мысль, что за всеми этими событиями стоит единая воля. Воля Берлина. Не просто союзническое равнодушие, не просто имперский эгоизм, а планомерная холодная враждебность.

    Он сел и обмакнул перо в чернила. Документ, который он начал писать, не имел исходящего номера, не визировался министрами и не проходил через канцелярию. Это было личное послание эрцгерцога Австрийского германскому кайзеру. Послание, которое впоследствии назовут «майским ультиматумом».

    Франц Фердинанд работал до глубокой ночи. Когда серый майский рассвет проступил в окнах, текст был готов. Дописав последний абзац, он поставил подпись, такую же твёрдую и прямую, как его спина. Затем вызвал адъютанта и приказал немедленно доставить пакет в Берлин через военного атташе, минуя министерство иностранных дел. Адъютант принял конверт и вышел, осторожно прикрыв за собой дверь.

    Эрцгерцог остался один. Он знал, что перешёл черту, но он знал и другое – Берлин перешёл её первым.

    В тот же день, сразу после отправки послания, он собрал в кабинете узкий круг доверенных лиц. Все расселись вокруг малого стола у камина.

    – Господа, вы должны знать, что я сделал. Сегодня утром в Берлин направлено послание. В нём три требования. Первое, отвести германские войска от наших границ в течение семи суток. Второе, прекратить любые контакты с венгерской оппозицией, направленные на подрыв единства империи. Третье, пересмотреть условия сотрудничества так, чтобы империя более не находилась в унизительной зависимости от Берлина. Если требования не будут выполнены, Австро-Венгрия оставляет за собой право выйти из Тройственного союза и пересмотреть все договорённости с Германией.

    В комнате стало так тихо, что слышен был крик сойки в парке за окном. Первым заговорил начальник Генерального штаба Потиорек. Голос его звучал глухо:

    – Ваше Высочество, это ультиматум, практически объявление войны.

    – Это предупреждение, – резко возразил эрцгерцог. – Войну объявили в Берлине. Я не начинаю её, фельдцейхмейстер, я пытаюсь её предотвратить. Если сейчас не показать, что нас нельзя душить безнаказанно, они не остановятся, пока не превратят нас в марионетку, или не разорвут на части.

    Эрцгерцог Леопольд Сальватор, сидевший молча, сжал руки на коленях и поднял голову.

    – Франц, я понимаю твои мотивы. Но понимаешь ли ты, чем рискуешь? Если Берлин воспримет это как повод к войне, у нас нет шансов. У нас нет пороха, нет союзников, нет денег. Армия не готова воевать даже с Сербией, не то что с Германией. Ты ставишь на карту всё.

    – Я ставлю на карту нашу честь, – ответил Фердинанд. – Если проглотить это унижение сейчас, мы потеряем нечто большее, чем армия. Мы потеряем право называться империей. Лучше пасть с достоинством, чем жить на коленях перед теми, кто нас презирает.

    Потиорек внимательно смотрел на эрцгерцога и видел, что тот не просто взволнован, он свято верит в свои слова. Именно это пугало начальника Генерального штаба больше всего. Пока человек сомневается, с ним можно говорить. Когда сомнений нет, говорить уже поздно.

    – Ваше Высочество, – произнёс Потиорек тихо, – позвольте мне как начальнику Генерального штаба заметить, у нас до сих пор нет окончательных доказательств, что за терактами и диверсией в Блумау стоит именно Берлин. Вероятность высока, но не стопроцентна. Нельзя исключать и третью сторону. Ошибка сейчас приведёт к разрыву с единственной державой, способной защитить нас от России. Мы останемся в полной изоляции.

    Франц Фердинанд посмотрел на него долгим взглядом, в котором не было гнева, только усталость.

    – Оскар, ваши подчинённые из Эвиденцбюро ищут доказательства. Я доверяю и вам, и им. Но пока они ищут, империя истекает кровью. У нас нет времени ждать. Я выбрал действовать.

    Он обвёл глазами присутствующих.

    – Я собрал вас не за советом. Я собрал вас, чтобы вы знали: обратного пути нет. Готовьте армию к любому развитию событий.

    ***

    Послание было доставлено в Берлин в полдень следующего дня, когда кайзер Вильгельм II находился в Вильгельмсхафене, на церемонии спуска на воду нового дредноута «Кёниг Альберт». Гигантский корабль, закованный в броню крупповской стали, медленно и величественно сошёл со стапеля под гром оркестра и приветственные крики толпы. Кайзер, в адмиральском мундире, с подзорной трубой в руке, стоял на трибуне среди высших чинов флота. Он был в приподнятом настроении – флот рос, империя крепла, и ничто, казалось, не могло омрачить этот день.

    Ультиматум ему вручили на выходе с церемонии. Морской адъютант, капитан первого ранга, протянул запечатанный конверт с пометкой «Срочно, лично кайзеру». Вильгельм отошёл в сторону, разорвал конверт и прочитал. Прочитал один раз, потом второй. Лицо его сначала побледнело, потом пошло красными пятнами. Адъютант, стоявший рядом, потом рассказывал, что кайзер скомкал бумагу и швырнул её на землю – жест, какого он не позволял себе даже в самых острых ситуациях. Затем подозвал начальника Военного кабинета генерала фон Люнкера и отрывисто произнёс:

    – Немедленно в Берлин. Экстренное совещание. Всех – Мольтке, Бетмана, Ягова, Фалькенхайна. Сегодня ночью, в Постдаме, во дворце.

    Он не стал дожидаться запланированного банкета. Императорский поезд отошёл из Вильгельмсхафена через сорок минут.

    ***

    В Постдамском дворце, в том самом кабинете, где кайзер обычно принимал лишь самых доверенных лиц, собрались шесть человек. Бетман-Гольвег прибыл прямо с заседания Рейхстага, не успев даже сменить сюртук. Мольтке, вызванный из Генерального штаба, был, как всегда, безупречен, но тени под глазами стали ещё глубже. Фалькенхайн сидел рядом с ним, мрачный, как перед боем. Ягов, статс-секретарь по иностранным делам, нервно крутил в пальцах незажжённую сигару. Заместитель Мольтке, генерал-квартирмейстер фон Вальдерзее, явившийся с папкой под мышкой, сел в стороне, ожидая, когда ему дадут слово.

    Кайзер стоял у камина, не в силах усидеть на месте. Скомканный лист ультиматума валялся на столе, но каждый из присутствующих уже прочитал копию.

    – Это война! – Вильгельм почти выкрикнул эти слова, и в его голосе смешались гнев и недоумение. – Этот человек, которого я считал другом, которому я гарантировал поддержку, шлёт мне ультиматум! Мне! Кайзеру! Он требует, чтобы я отвёл войска от границы, на которой он сам уже развернул свои батареи! Он угрожает мне разрывом союза! Вы понимаете, что это значит? Это вероломство, какого Германия не видела со времён Фридриха Великого!

    Бетман-Гольвег попытался заговорить первым. Он поднял руку, призывая к спокойствию.

    – Ваше Величество, я понимаю ваше негодование. Но прежде чем предпринимать какие-либо шаги, мы должны понять, что стоит за этим посланием. Эрцгерцог Франц Фердинанд известен своей импульсивностью, но он не самоубийца. Если он идёт на такой риск, значит, он действительно убеждён, что Германия ведёт против него враждебные действия. Мы должны выяснить, на чём основана эта убеждённость.

    – На чём?! – взорвался кайзер. – На паранойе, вот на чём! Его контрразведка, эти жалкие слизняки, нашли немецкий след, наверное, под каждой кроватью, и он в это поверил! Он думает, что мы обстреляли его Парламент, что мы убили его министра, что мы взорвали его генерала! Он ищет врагов в Берлине, вместо того чтобы искать их в Белграде или Петербурге!

    Фалькенхайн подал голос. Он говорил резко, как человек, привыкший отдавать приказы и не любящий дипломатических околичностей.

    – Как бы то ни было, ультиматум предъявлен. И мы должны ответить на него так, как подобает великой державе. Если мы уступим, мы покажем Вене, что с нами можно разговаривать языком шантажа. Я предлагаю немедленно привести войска в Саксонии и Баварии в состояние полной боевой готовности и выдвинуть их к границе на расстояние прямого визуального контакта. Пусть Вена увидит, что мы не шутим.

    Мольтке, до сих пор молчавший, покачал головой.

    – Эрих, это именно то, чего он ждёт. Он хочет демонстрации силы, чтобы сказать своему императору: «Видите, я был прав, они готовят вторжение». Если мы сейчас выкатим пушки к границе, мы подтвердим его паранойю и сделаем войну неизбежной.

    – Ты предлагаешь уступить? – резко спросил Фалькенхайн.

    – Нет. Я предлагаю не давать ему повода. Ответить твёрдо, но без резких движений. Дипломатическая нота, а не мобилизация. Показать, что мы не боимся, но и не провоцируем.

    Бетман-Гольвег кивнул.

    – Я согласен с генерал-полковником. Мы должны ответить, но ответ должен оставлять пространство для манёвра. Если мы ответим ультиматумом на ультиматум, это кончится тем, что через неделю мы будем стрелять друг в друга.

    Ягов наконец зажёг сигару и выпустил облачко дыма.

    – Позволю себе заметить, что мы уже имеем дело с ситуацией, когда пространство для манёвра практически отсутствует. Австрийцы стянули войска к нашей границе. Теперь ещё и ультиматум. Если мы не покажем силу сейчас, следующим шагом Вены будет разрыв союза. И тогда мы останемся одни против России, Франции и Англии. Допустить этого мы не можем.

    В этот момент фон Вальдерзее, до сих пор сидевший молча, попросил слова.

    – Господа, я должен сообщить вам нечто важное. Подчиненное мне ведомство, Абтейлунг IIIb,под руководством майора Николаи, закончило предварительную проверку некоторых обстоятельств, связанных с диверсией в Блумау. Мы не знаем пока, кто стоит за ней, но у нас появилась зацепка. Аргентинский след.

    В комнате воцарилось молчание.

    – Объясните, – коротко потребовал Мольтке.

    Фон Вальдерзее раскрыл папку.

    – За несколько дней до диверсии в Блумау, в Бад-Феслау, маленьком курортном городке, расположенном неподалеку от фабрики, останавливался человек с аргентинским паспортом. Он представлялся коммерсантом, занимающимся поставками кожи. Посетил местную мануфактуру, провёл в городке несколько часов и исчез за несколько дней до диверсии. В день диверсии снова появился в гостинице. Наши люди проверили его маршрут. Он прибыл из Цюриха через Вену. В Цюрихе у него контора на Банхоффштрассе, но мы установили, что она существует только на бумаге, зарегистрирована на подставное лицо. Дальнейший след теряется, одно известно точно, это не настоящий коммерсант. Это легенда. И легенда высокого качества.

    – Аргентинец? – удивлённо переспросил Бетман-Гольвег. – Какое отношение Аргентина может иметь к пороховой фабрике в Нижней Австрии?

    – Никакого, господин рейхсканцлер. Именно поэтому аргентинский паспорт так хорош. Никому не приходит в голову подозревать аргентинца. Но позвольте обратить внимание на другое. Тот же тип взрывчатки, что применён в Блумау, использовался в Вене, Брно, Усти-над-Лабем. Масштаб, точность, техническая осведомлённость, всё это указывает на одну группу. И теперь у нас есть след. Слабый, но реальный.

    Кайзер резко перебил:

    – Генерал, это всё интересно, но сейчас не время для контрразведывательных докладов. У нас ультиматум, мы на грани войны с союзником, а вы говорите мне о каком-то аргентинце!

    – Ваше Величество, – спокойно ответил фон Вальдерзее, – я говорю вам о том, что существует третья сторона, которая, возможно, организовала и теракты в Австрии, и диверсию в Блумау. Если это так, то ультиматум эрцгерцога Франца Фердинанда это не акт агрессии, а результат дезинформации, которую ему подсунул настоящий враг. Мы не должны играть на руку тем, кто хочет нас столкнуть лбами.

    Мольтке медленно кивнул. Фалькенхайн хмуро посмотрел на фон Вальдерзее. Ягов прищурился и затянулся сигарой. Бетман-Гольвег потёр виски. Кайзер прошёлся по кабинету и остановился перед картой.

    – Значит, вы хотите сказать, что мы должны ответить мягко? Потому что где-то там бродит загадочный аргентинец, который всё это устроил?

    Кайзер долго стоял, глядя на карту. Потом повернулся и жёстко произнёс:

    – Хорошо. Мы ответим нотой. Твёрдой, но без угроз. Мы потребуем разъяснений, а не мобилизации. И одновременно, – он ткнул пальцем в сторону фон Вальдерзее, – найдите мне этого аргентинца. Найдите его организацию. И когда найдёте, мы предъявим Вене настоящего врага. А до тех пор ни шагу к границе без моего личного приказа. Я не хочу, чтобы история запомнила меня как кайзера, который ввязался в войну с союзником из-за кучки террористов.

    ***

    Но решение кайзера, сколь бы разумным оно ни было, уже не могло остановить лавину. Потому что пока в Постдаме спорили генералы и дипломаты, в Берлине, в здании Рейхстага, депутаты уже получили известие об ультиматуме. Кто-то из секретарей Бетман-Гольвега пересказал содержание документа доверенному журналисту, а тот, со скоростью, на какую способны только газетчики, разнёс новость по редакциям. К вечеру Берлин гудел. Газеты готовили экстренные выпуски с заголовками «Вероломная Вена», «Ультиматум кайзеру», «Измена союзника».

    На следующее утро в Рейхстаге разразилась буря. Депутаты от консерваторов и национал-либералов один за другим поднимались на трибуну, требуя от правительства «жёсткого ответа» и «демонстрации германской силы». Лидер консерваторов фон Гейдебранд унд дер Лаза, высокий, сухопарый остзеец с голосом, способным перекрыть шум зала, гремел с трибуны: «Мы не потерпим, чтобы какая-то там Австрия угрожала германскому кайзеру! Если они хотят разрыва, они его получат! Германия не склонит головы перед вероломной Веной!» Зал взорвался аплодисментами и криками одобрения. Социал-демократы пытались возражать, но их голоса тонули в общем шуме.

    Бетман-Гольвег, сидевший в правительственной ложе, слушал и мрачнел с каждой минутой. Он понимал, что контроль над ситуацией ускользает из рук правительства. Война, которой никто не хотел, становилась неизбежной не потому, что того требовали интересы государства, а потому, что того требовала разгорячённая улица, распалённая пресса и задетая национальная гордость. В словах «вероломная Вена» больше не слышно было голоса разума. И когда он вечером докладывал кайзеру о настроениях в Рейхстаге, Вильгельм выслушал его молча, а потом произнёс только одно слово:

    – Поздно.

    В тот же день Франц Фердинанд получил из Берлина ответную ноту. Она была выдержана в корректных, но ледяных тонах. Германия отклоняла все три требования, расценивая их как «не имеющие под собой фактических оснований». Одновременно германский посол в Вене получил предписание уведомить австрийское правительство о том, что любые попытки одностороннего разрыва союза будут расценены как враждебный акт. Дипломатическая машина сделала последний оборот, и теперь слово оставалось за армией.

    ***

    Настроения в германском Рейхстаге стали известны в Вене через несколько часов после того, как дебаты завершились. Военный атташе в Берлине отправил подробный отчёт с пометкой «Весьма срочно», и к утру он уже лежал на столе Франца Фердинанда. Выступление фон Гейдебранда, крики «Вероломная Вена», требования демонстрации силы, голоса социал-демократов, потонувшие в общем шуме. Эрцгерцог прочитал отчёт, не притрагиваясь к поданному кофе. Затем встал у окна и долго стоял неподвижно, заложив руки за спину.

    В дверь постучали. Вошёл адъютант, доложил, что майор Ронге ожидает в приёмной и просит аудиенции по безотлагательному делу. Фердинанд кивнул.

    Ронге был бледен, под глазами залегли тени. В его руке была папка с грифом «Совершенно секретно».

    – Ваше Высочество, появились новые данные чрезвычайной важности, – Ронге выложил на стол докладную записку.

    «ЭВИДЕНЦБЮРО ГЕНЕРАЛЬНОГО ШТАБА

    Секция информации

    г. Вена

    Дата: *** мая 1914 года

    Гриф: СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО

    Кому: Лично Его Императорскому и Королевскому Высочеству эрцгерцогу Францу Фердинанду Карлу Людвигу Йозефу фон Габсбургу-Лотарингскому эстэ

    ДОКЛАДНАЯ ЗАПИСКА № ***

    Тема: О готовящемся покушении на особу Его Императорского и Королевского Высочества во время визита в Сараево. Германский след. Роль хорватских сепаратистов.

    1. Общая обстановка.

    Перекрёстные донесения агентуры в Берлине, Белграде, Земуне и на территории Боснии с высокой степенью вероятности вскрывают подготовку вооружённого покушения на Его Императорское и Королевское Высочество эрцгерцога Франца Фердинанда, приуроченного к его визиту в Сараево. Установленным является факт координации действий боснийско-хорватских ячеек «Млады Босны» офицером германской разведки, действующим в обход как сербских военных кругов, так и официальных каналов Абтайлунга IIIb. Мотив устранения Его Высочества стратегический – замена противника сближения с Берлином и войны с Сербией на лояльного кайзеру наследника, Его Императорское и Королевское Высочество эрцгерцога Карла.

    2. Детализация.

    Агент «Берлинец» (категория А, доступ к кадровому делопроизводству Военного министерства в Берлине) сообщает, что в марте с.г. зафиксирован нестандартный запрос на изготовление документов прикрытия для офицера, командируемого «для изучения настроений в южнославянских землях». Легендированная личность – «капитан фон Кессель». Подлинное имя – обер-лейтенант Курт фон Шлёцер. Приметы – рост выше среднего, худощавого сложения, волосы русые, глаза серые, носит тонкие светлые усы. Особая примета – вертикальный шрам у внешнего края правой брови. Сербским языком владеет свободно, говорит с легким немецким акцентом.

    Агент подчёркивает, что в документах Абтайлунга IIIb отсутствуют отметки о санкционировании данной поездки. Имеются косвенные признаки, что фон Шлёцер выполняет личное поручение круга офицеров, близких к начальнику германского Генштаба генералу фон Мольтке-младшему.

    Агент «Сокол» (категория А, внедрён в ближайшее окружение начальника военной разведки Сербии полковника Димитриевича (Аписа) в Белграде) сообщает о двух членах «Млады Босны», хорватах по национальности – бывшем офицере австрийского ландвера (имя уточняется) и загребском аптекаре (предположительно, Йосип ***). Оба были неоднократно замечены в обществе неизвестного, подпадающего под описание фон Шлёцера. От рядовых членов организации поступают сведения, что указанные хорваты ведут подбор исполнителей для некой «важной акции» непосредственно в Сараево, ориентируясь в основном на боснийских сербов.

    Агент «Патриций» (категория В, хорват, железнодорожный служащий в Славонски-Броде) сообщает, что в марте-мае четырежды наблюдал на станции человека, приметы которого совпадают с фон Шлёцером, который следовал по маршруту Земун – Сараево и обратно. В двух поездках его сопровождали лица, представлявшиеся хорватскими студентами. Агент отмечает, что пассажиры держались замкнуто, между собой общались по-немецки и по-сербски.

    Агент «Дунав» (категория Б, портовая стража Земуна) подтверждает регистрацию «капитана фон Кесселя» в гостинице «Возле белого орла» с *** по *** (копия карточки прилагается).

    3. Оценка и выводы

    Сопоставление полученных от агентов донесений с оперативным контекстом позволяет выстроить гипотезу, которую полагаю обязанным изложить со всей определённостью.

    Идентификация фигуранта. Совпадение примет неизвестного, отмеченных агентами «Сокол», «Патриций» и зафиксированных в регистрационной карточке гостиницы («Дунав»), с описанием обер-лейтенанта фон Шлёцера, полученным от «Берлинца», позволяет надёжно установить, что германский офицер, действующий под псевдонимом «капитан фон Кессель», в период с февраля по май с.г. неоднократно посещал Земун и Сараево и вступал в контакты с хорватскими активистами «Млады Босны» в обход сербского руководства.

    Характер готовящейся акции. Действия хорватской группы, по данным «Сокола», включают подбор исполнителей среди сербских боснийских студентов для некой операции именно в Сараево. Учитывая, что Босния является зоной особого внимания как сербских, так и хорватских националистов, выбор Сараево как площадки для проведения акции не случаен. Это политический центр провинции, аннексия которой вызвала острейший кризис. Однако любая акция националистов в этом городе требует конкретной, резонансной цели, оправдывающей риск.

    Привязка к визиту Его Императорского и Королевского Высочества. Единственным событием в обозримом будущем, способным обеспечить такую цель и превратить Сараево в точку максимального символического звучания, является намеченный на 28 июня визит Его Императорского и Королевского Высочества эрцгерцога Франца Фердинанда на маневры 15-го и 16-го корпусов. Иные мероприятия сопоставимого масштаба в Сараево на лето не запланированы. Дата визита была объявлена в марте, то есть до того, как «Сокол» зафиксировал вербовку исполнителей. Хронология непротиворечива, решение о проведении акции и начало подбора кадров последовали после обнародования программы визита.

    Мотив германской стороны. Его Императорское и Королевское Высочество Эрцгерцог Франц Фердинанд публично и последовательно выступает против превентивной войны с Сербией, что прямо противоречит стратегическим расчётам германского Генерального штаба, нацеленного на скорейшее развязывание конфликта на Балканах до завершения русской военной реформы. Устранение наследника, помимо дестабилизации Монархии, расчищает путь к престолу Его Императорскому и Королевскому Высочеству эрцгерцогу Карлу, чьи прогерманские настроения в узких кругах хорошо известны. Таким образом, у круга офицеров, близких к фон Мольтке-младшему, имеется и мотив, и механизм для организации негласной ликвидации чужими руками.

    Вывод. Совокупность косвенных признаков – идентификация офицера-куратора, фиксация подбора исполнителей именно в Сараево, временная привязка к визиту и наличие у немецкой стороны стратегического мотива – позволяет с высокой долей вероятности считать Его Императорское и Королевское Высочество эрцгерцога Франца Фердинанда целью готовящегося покушения, а Сараево – местом его проведения. Прямых доказательств умысла именно против Его Высочества у нас нет. Однако характер и направленность активности хорватской группы, координируемой офицером германского Большого Генерального штаба, не оставляют разумной альтернативы данной гипотезе.

    4. Неотложные рекомендации

    Немедленно усилить личный конвой Его Высочества, пересмотреть протокол передвижения в Сараево, исключив проезд в открытом автомобиле по заранее объявленному маршруту.

    Рассмотреть вопрос о переносе даты визита и усилении мер безопасности.

    Поручить агенту «Сокол» в срочном порядке установить личности хорватов-вербовщиков и места их укрытия в Сараево.

    Агенту «Берлинец» продолжить отслеживание служебной переписки, касающейся фон Шлёцера.

    Настоятельно рекомендую довести содержание донесения до сведения Его Высочества лично, минуя обычные бюрократические инстанции, дабы исключить утечку и недооценку угрозы.

    Приложение: Копия регистрационной карточки гостиницы «Возле белого орла» (1 экз.).

    ВРИО Начальника Эвиденцбюро

    майор Максимилиан Вильгельм Август Ронге»

    Франц Фердинанд читал, и лицо его каменело. Он не усомнился в подлинности сводки ни на секунду. Она идеально ложилась в ту картину, которую он сам выстроил за последние недели – немцы отказывают в технической помощи, стягивают войска, сговариваются с венграми и теперь готовят убийство, прячась за спинами сербских фанатиков. Всё сходилось. Он отложил лист. Когда он заговорил, в его голосе прозвучало то, что редко пробивалось сквозь привычную сдержанность.

    – Вы понимаете, Ронге? Это уже не просто вражда. Это заговор с целью обезглавить империю. Они хотят убить меня, чтобы посадить того, кто будет плясать под их дудку. А этих сербских мальчишек использовать как охотничьих псов.

    Ронге стоял неподвижно. Он знал, что только что сделал. Источники и сведения были реальными. Но все остальное Ронге додумал и связал в единую картину сам. Нужен был немецкий след – вот он, кто ищет, тот всегда найдет. Он понимал, что альтернативой был бы доклад о собственной беспомощности, а это теперь прямой путь на виселицу. Ронге видел, что такое военно-полевой суд. Он видел, как быстро работает эта машина. Три офицера, сутки на решение, приговор, обжалованию не подлежащий. И виселица во внутреннем дворе Хофбурга. Он не боялся смерти, но боялся умереть как предатель, повешенным за невыполнение приказа, с позором, который ляжет на его семью. Ронге сыграл на единственной струне, которая ещё звучала в душе Франца Фердинанда, на страхе перед немецким заговором.

    Франц Фердинанд резко поднялся.

    – Немедленно поставьте в известность военную полицию. Сараево – под особый контроль. Никаких манёвров в Боснии до полной зачистки всех заговорщиков. И готовьте полный отчёт о немецких резидентурах в Вене, в Праге, в Будапеште. Мне нужны все имена, до последнего человека.

    Ронге вышел, аккуратно закрыл дверь, прошёл по коридору до пустого холла и остановился у окна. Сердце колотилось, хотя лицо оставалось неподвижным.

    ***

    Франц Фердинанд сидел за столом и писал. Чаши весов, колебавшиеся последние недели, рухнули. Он обмакнул перо и начал выводить заголовок: «Манифест о временной приостановке действия союзного договора с Германской империей». Через два часа он вызвал адъютанта и приказал собрать чрезвычайное совещание совета министров. Всем, кто находился в Вене, явиться в течение часа. Отсутствующих не ждать.

    К полудню в малом зале Хофбурга собрались те, кто успел – министр иностранных дел граф Берхтольд, военный министр генерал Кробатин, министр финансов Билински, начальник Генерального штаба Потиорек. Эрцгерцог вошёл, сел во главе стола и зачитал проект.

    Когда он закончил, министры не проронили ни слова. Берхтольд сидел, опустив глаза. Потиорек смотрел прямо перед собой. Билински нервно протирал пенсне. Первым заговорил Берхтольд:

    – Ваше Высочество, это разрыв с Германией.

    – Это ответ на предательство, граф. Германия уже разорвала союз с нами когда отказала в технической помощи, когда стянула войска к границе, когда начала сепаратные переговоры с Будапештом, когда спланировала мое убийство. Я лишь констатирую факт.

    Потиорек подал голос:

    – Ваше Высочество, как начальник Генерального штаба я обязан предупредить, что армия не готова к большой войне. У нас нет пороха.

    – Сейчас немцы не нападут. У них в тылу Франция и Россия. Именно сейчас тот самый момент, когда мы можем говорить с Берлином на равных.

    Билински добавил:

    – Ваше Высочество, в случае разрыва с Берлином нас могут ожидать финансовые и экономические трудности.

    – Я собрал вас не для дискуссии, – отрезал Франц Фердинанд. – Я собрал вас, чтобы известить о решении. Манифест будет опубликован завтра. Можете быть свободны.

    Министры выходили молча. В дверях Билински обернулся, но промолчал. Берхтольд шёл, глядя прямо перед собой, не замечая ни адъютантов, жавшихся у стен, ни лакеев. Потиорек задержался на мгновение у выхода, бросил короткий взгляд на эрцгерцога, но ничего не сказал.

    ***

    Штюргк примчался из Праги через четыре часа и сразу направился в Шёнбрунн. В малом кабинете императора уже собрались Берхтольд, Потиорек и Билински. Франц Иосиф сидел у камина, укрытый пледом, и смотрел на огонь. При появлении министров он не шелохнулся, лишь перевёл на них усталый взгляд.

    Штюргк описал ситуацию. Рейхстаг, немецкие газеты, совещание у эрцгерцога, проект манифеста, отказ наследника слушать возражения. Он говорил сбивчиво, то и дело срываясь на высокие ноты. Потиорек стоял рядом, сумрачный, подтверждая каждое слово кивками.

    – Ваше Величество, – закончил Штюргк, – только вы можете остановить его. Если манифест выйдет, мы останемся одни. Армия не готова. Умоляю вас, вмешайтесь.

    Франц Иосиф долго молчал. Так долго, что Штюргк уже решил, что император его не услышал или не понял. Потом старый монарх пошевелился в кресле и заговорил. Голос его был тих, но в нём звучала странная, неожиданная твёрдость.

    – Граф Штюргк, я правил этой империей шестьдесят шесть лет. Я праздновал победы и подписывал капитуляции. Я пережил своего сына, свою жену, своего брата. Я устал. Франц Фердинанд – наследник престола. Это он затеял всё это. Пусть сам и расхлёбывает то, что заварил.

    – Но, Ваше Величество, манифест без вашей подписи это бунт!

    Император едва заметно усмехнулся:

    – Вы хотите, чтобы я публично унизил наследника престола перед лицом всей империи? Чтобы показать Берлину, Петербургу и Будапешту, что в Вене нет единой воли, что император и наследник грызутся, как собаки? Это разрушит империю быстрее, чем любой манифест. Я не стану ни останавливать Франца, ни помогать ему. Если он прав, он спасёт империю, и я первым признаю его правоту. Если ошибается, он погубит и себя, и нас. Но решать ему. Я своё уже отцарствовал. Ступайте, господа.

    Министры вышли в состоянии, близком к отчаянию. Последняя инстанция, способная остановить сползание к пропасти, самоустранилась. Император, шестьдесят шесть лет державший империю в кулаке, теперь разжал пальцы, не из слабости, а из той особой фаталистической мудрости, которая приходит лишь в конце очень долгой жизни.

    ***

    На следующее утро манифест вышел в экстренном выпуске «Винер Цайтунг». Австро-Венгрия уведомляла мир, что приостанавливает действие Тройственного союза в части, касающейся Германии, и оставляет за собой право искать иных путей обеспечения своей безопасности и территориальной целостности. Вена замерла. В министерствах, в кофейнях, в офицерских собраниях документ читали и перечитывали, не веря глазам. Никто не помнил, чтобы наследник престола издавал акт такой силы без подписи императора, без одобрения парламента, без венгерского контрассигнования.

    В тот же день Франц Фердинанд вызвал Потиорека и отдал приказ – войскам в Тироле, Зальцбурге, Богемии, Моравии, Верхней Австрии и Австрийской Силезии занять оборонительные позиции вдоль германской границы. Возражения начальника Генерального штаба он оборвал. Затем последовал неофициальный зондаж – эмиссары направились в Париж и Петербург, чтобы дать понять Антанте, что Вена готова к диалогу на антинемецкой основе. Венгерскому премьеру фон Райежу ушло короткое, почти оскорбительное по тону послание с требованием прекратить любые контакты с Берлином и подтвердить лояльность короне.

    Окружение наблюдало за наследником с растущим ужасом. В кулуарах Хофбурга, в министерских кабинетах, в генштабовских коридорах всё чаще звучало слово, которое ещё месяц назад никто не решился бы произнести вслух – паранойя. Эрцгерцог, ещё недавно казавшийся самым здравомыслящим из Габсбургов, теперь видел немецких агентов повсюду и, казалось, искренне верил, что империя способна в одиночку противостоять Германии.

    Империя Габсбургов, ещё месяц назад бывшая верным союзником Берлина, теперь рвала последние нити, связывавшие её с Германией.

  

  
    Глава 24. Вена, Берлин, Санкт-Петербург, Париж, Лондон, Белград, май 1914 года

    Солнце над Веной в то утро взошло щедрое, почти летнее, и каштаны на Альзергрунд стояли в полном цвету. Деревья, словно розовые и белые свечи тянулись к небу, влажные после ночного дождя. Отто Вайс вышел из дому в шестом часу и на минуту задержался на крыльце, подставив лицо свету. Воздух был тёплый, густой, настоянный на мокрой листве, и в другое время он бы просто постоял так, радуясь тишине. Но сегодня тишина эта была не мирной, а какой-то слишком уж звонкой.

    У киоска возле Фолькстеатра толпились люди. Покупали газеты, отходили, разворачивали страницы, и по тому, как они замирали не дойдя до тротуара, Вайс понял – случилось то, чего все ждали и боялись одновременно.

    Он взял свою пачку газет – «Рейхспост», «Нойе Фрайе Прессе», «Арбайтер Цайтунг» и, не разворачивая, зашагал в редакцию. По Рингштрассе катили трамваи, звенели на поворотах, извозчики нахлёстывали лошадей, и весь этот утренний шум звучал теперь как-то особенно громко, словно город пытался заглушить сам себя.

    В редакции «Фремденблатт» было ещё пусто. Вайс поднялся по лестнице, зажёг лампу, бросил пиджак на стул и сел. На столе стояла вчерашняя кружка. Он отхлебнул холодный кофе, поморщился и развернул «Нойе Фрайе Прессе».

    Газета вышла с тяжёлой, почти траурной полосой. Без иллюстраций, без своих обычных язвительных подзаголовков. Только телеграмма из Будапешта, набранная крупным шрифтом, и короткий заголовок над ней: «Правительство Венгрии заявляет о самостоятельности решений».

    «Будапешт. Сегодня ночью Совет министров Королевства Венгрия под председательством господина фон Райежа постановил, что все распоряжения, изданные в Вене после десятого мая, не имеют законной силы на территории земель Венгерской Короны без отдельного утверждения Парламентом Королевства. Командующему Королевским венгерским гонведом направлено предписание руководствоваться исключительно приказами военного министра Королевства. По заявлению господина фон Райежа, Венгрия остаётся верной Его Величеству императору и королю, но не может допустить узурпации своих конституционных прав».

    Вайс перечитал последнюю фразу и усмехнулся. «Узурпация». Венгры выводили армию из подчинения Генштабу, а обставляли это как урок международного права. Он представил себе господина фон Райежа, флегматичного, сухого, в безупречном сюртуке, диктующего эти строки секретарю с тем же выражением лица, с каким разводящиеся супруги подписывают протокол о разделе имущества. И эта холодная, почти юридическая манера разрывать империю на части была в своём роде великолепна.

    Он отложил «Нойе Фрайе Прессе» и взялся за «Рейхспост». Эта газета никогда не стеснялась громких слов, и сегодняшний номер превзошёл все ожидания. Заголовок кричал на половину полосы: «МАДЬЯРСКИЙ САБОТАЖ. НЕМЦЫ БОГЕМИИ БЕРУТСЯ ЗА ОРУЖИЕ». Передовица за подписью «Германикус» была выдержанна в интонациях человека, который долго о чем-то предупреждал и теперь, к его ужасу, предсказания сбылись. Начиналась она так:

    «То, о чём мы предупреждали годами, свершилось. Мадьярская олигархия, десятилетиями высасывавшая соки из имперской казны, нанесла удар в спину Монархии в час её смертельной опасности. Пока верные короне полки несут службу на границах, пока офицеры жандармерии пытаются удержать порядок в Праге и Брно, господа в Будапеште делят шкуру ещё живого зверя. Они говорят о верности Его Величеству, и в ту же минуту выводят гонвед из подчинения Генеральному штабу. Это не мятеж? Тогда что же это? Мы требуем от правительства Его Величества немедленного и недвусмысленного ответа. Слова здесь уже бесполезны.»

    Далее «Германикус» переходил к Богемии, и тон его становился ещё горячее. Чешские организации – «Чешский национальный союз», «Сокол» и другие вывели людей на улицы с требованием автономии и создания национальных вооружённых формирований. В ответ немецкие общины Праги, Брно и Пльзеня объявили о формировании отрядов самообороны. Газета поместила текст манифеста «Немецкого союза Богемии», принятого минувшей ночью:

    «Поскольку имперские власти не обеспечивают безопасность немецкого населения, мы вынуждены взять её в свои руки. Каждый немец, способный носить оружие, обязан вступить в отряды самообороны. Мы не ищем конфликта, но не отступим перед угрозой. Наше дело правое».

    «Рейхспост» комментировала это с очевидным одобрением и, не называя вещи своими именами, давала понять, на чью поддержку рассчитывают немецкие отряды. Берлин в тексте не упоминался ни разу, но читатель, умеющий читать между строк, понимал всё.

    Ниже шли телеграфные сводки. Вайс читал их и перед его глазами вставала картина, яркая до жути.

    Прага. Ночью на Вацлавской площади и в районе Высочан произошли ожесточённые столкновения между чешскими манифестантами и отрядами немецкой самообороны. Полиция оцепила площадь, но в столкновения не вмешивалась. Есть убитые и раненые, точное число уточняется. Разгромлены редакция чешской газеты «Народни листы» и несколько немецких магазинов на Пршикопе. На улицах баррикады из перевёрнутых трамвайных вагонов, между ними битое стекло и лужи, отсвечивающие алым в утреннем свете.

    Брно. Чешские манифестанты заняли ратушу на Большой площади. Над зданием поднято красное знамя с белым львом. Жандармы оцепили центр, но активных действий не предпринимают. На вокзале неизвестными повреждены пути и стрелки, движение поездов остановлено полностью. По неподтверждённым данным, чешские железнодорожники демонтировали рельсы на перегоне к северу от города, чтобы исключить переброску войск. Говорят о диверсии на телеграфе, связь с Веной работает с перебоями.

    Пльзень. Вооружённые отряды местных немцев выдвинулись к заводам «Шкода», намереваясь взять их под охрану. Дирекция завода отказала им в доступе, ворота заперты, вызвана полиция. В ответ чешские рабочие, а их на «Шкоде» большинство, объявили забастовку и потребовали выдать им оружие для защиты от немцев. Завод стоит. Литейные цеха, прессовые мастерские, сборочные линии – всё молчит. Комендант гарнизона телеграфирует в Вену одно и то же: «Положение угрожающее».

    Вайс откинулся на спинку стула. Он представил себе эту картину – солнечный майский день над Пльзенем, каштаны в цвету, а посреди города мёртвый завод, и две толпы у его ворот, разделённые цепью полицейских. Немцы с револьверами, чехи с голыми руками. И тишина. Он вдруг подумал, что это и есть главный звук рушащейся империи. Не грохот взрывов, а тишина остановившихся цехов. И улыбнулся краем рта, горько, почти весело. Потому что абсурд происходящего достиг той точки, за которой оставалось только смеяться.

    Он взял третий номер – «Арбайтер Цайтунг». Социал-демократическая газета смотрела на события с иной колокольни, и перо у её авторов было не менее острым, чем у «Германикуса». Заголовок гласил: «КРОВЬ РАБОЧИХ НА УЛИЦАХ ПРАГИ. БУРЖУАЗНЫЕ НАЦИОНАЛИСТЫ РВУТ БОГЕМИЮ НА ЧАСТИ». Передовица начиналась так:

    «Пока чешские депутаты произносят речи об автономии, пока немецкие отряды самообороны маршируют с револьверами, рабочие семьи теряют кормильцев. Мы не станем выбирать между чешским и немецким национализмом. Оба они дети одной буржуазной утробы. Оба ведут к одному – залить улицы кровью простых людей, пока господа в сюртуках делят портфели и концессии.

    Сегодня ночью в Праге погибли двое рабочих. Их имена нам известны. Карел Новотный, литейщик с завода «Шкода», отец троих детей, и Йозеф Шварц, слесарь из Либена. Оба чехи. Оба пролетарии. Завтра погибнут немцы. Все они – пешки в игре, где ставка – власть, а плата – их жизни. Мы призываем рабочих всех национальностей остановить братоубийственную бойню. Враг не тот, кто говорит на другом языке. Враг тот, кто наживается на общей крови».

    Далее шёл короткий, но хлёсткий комментарий о ситуации в Пльзене. Автор ядовито замечал, что господа из дирекции «Шкоды», ещё вчера наживавшиеся на военных заказах, сегодня прячутся за полицейскими кордонами, а рабочие, и чехи, и немцы, остаются один на один против друг друга. «Кому выгоден этот хаос? – спрашивала газета. – Уж точно не тем, кто стоит сейчас у заводских ворот без работы и без хлеба».

    Вайс сложил газету. Три голоса. Три версии правды. И ни одна не была полной. Он придвинул к себе чистый лист и начал писать заметку для завтрашнего «Фремденблатт». Сухо, без эмоций, без воззваний, так, как требовал редактор. Он на минуту отложил перо и выглянул в окно. Над Веной сияло майское солнце, заливая Рингштрассе ровным золотым светом. Трамваи бежали по расписанию, платаны зеленели, дамы в светлых платьях выходили из кондитерских. Город жил, и в этом была своя, особая ирония. Империя трещала по швам, а каштаны всё так же цвели, и солнце всё так же грело. И от этого контраста было почти весело.

    Вайс закурил, выпустил дым в распахнутую форточку и подумал, что завтрашний номер, может быть, уже никто не прочитает. Потому что завтра может не оказаться ни почты, ни читателей, ни самой газеты. Но пока она была. И он вернулся к работе.

    ***

    В Берлине, в Большом Генеральном штабе, в здании на Кёнигсплац совещание началось в девять вечера и затянулось далеко за полночь. Окна кабинета начальника Генерального штаба выходили на площадь, и в иной вечер генерал-полковник фон Мольтке-младший наверняка позволил бы себе несколько минут передышки, глядя на освещённую колонну Победы и огни проезжающих экипажей. Но не сегодня. Сегодня он сидел во главе длинного стола, прямой и бледный, и перед ним лежала карта, на которой цветные линии границ больше не означали ничего из того, что они означали ещё месяц назад.

    Присутствовали не все, только те, без кого решение не принималось. Статс-секретарь по иностранным делам фон Ягов сидел напротив Мольтке и нервно вертел в пальцах остывшую сигару. Генерал-лейтенант Фалькенхайн, военный министр, занял место у торца стола, положив перед собой тонкую папку с последними сводками из Саксонии и Баварии. Заместитель Мольтке, генерал-квартирмейстер фон Вальдерзее, стоял у карты с указкой. Чуть поодаль расположился получивший внеочередное звание полковник Николаи, начальник Абтейлунг IIIb, с непроницаемым лицом человека, который знает больше, чем может произносить вслух.

    – Господа, – начал Мольтке без предисловий, – я собрал вас, потому что времени на обычные процедуры больше нет. То, что мы считали маловероятным два дня назад, сегодня стало реальностью. Австро-Венгрия выходит из Тройственного союза. Это означает, что в случае конфликта с Россией и Францией у нас в тылу окажется не союзник, а нейтральное государство. В лучшем случае. В худшем – откровенно враждебное.

    Ягов отложил сигару и подал голос первым.

    – От себя добавлю, что эмиссары Франца Фердинанда уже появились в Париже и Петербурге. Пока они говорят о «диалоге», но язык дипломатии прозрачен. Через месяц Вена может оказаться в лагере Антанты. И тогда мы получим австрийские корпуса на нашем южном фланге – от Богемии до Тироля. А это, господа, хуже, чем потеря союзника. Это появление нового противника.

    Вальдерзее провёл указкой по карте.

    – Позволю себе напомнить расклад. Если Вена переходит на сторону Антанты, русская армия в Галиции получает готовый коридор для наступления на Силезию через Моравские Ворота, прямым ходом на Бреслау. Одновременно французская армия, усиленная австрийскими дивизиями из Тироля и Зальцбурга, давит на Баварию с юга. Наш западный фронт оказывается атакован с двух направлений. Это стратегическая катастрофа. Времени на развёртывание нет. Мобилизация в России закончится через три недели, во Франции – через две. Если мы ничего не предпримем сейчас, осенью мы будем воевать на три фронта. Кроме того, мы не можем допустить, чтобы промышленный потенциал Богемии достался врагу.

    В кабинете стояла тишина. Мольтке обвёл взглядом собравшихся.

    – Что с Богемией?

    Николаи откашлялся.

    – По донесениям из Праги, Брно и Пльзеня, немецкое население фактически взялось за оружие. Отряды самообороны сформированы. Чешские организации отвечают тем же. Полиция и жандармерия бездействуют, то ли не могут, то ли не хотят вмешиваться. Заводы «Шкода» остановлены. Железнодорожное сообщение между северными районами и Веной прервано. Мы получаем от немецких общин прямые просьбы о вмешательстве. Не о посредничестве, именно о вмешательстве.

    Фалькенхайн раскрыл папку.

    – У меня сводка из Дрездена. В северной Богемии, в Румбурге, Варнсдорфе, Либереце немецкое население составляет абсолютное большинство. Там уже сформированы местные комитеты, которые отказываются подчиняться Праге. Они готовы принять наши войска хоть завтра. Если мы войдём под предлогом защиты немецкого населения и охраны промышленных объектов, нас встретят как освободителей.

    Ягов поднял бровь.

    – Вы предлагаете вторжение на территорию формально нейтрального государства?

    – Я предлагаю действовать в рамках, которые международное право признаёт допустимыми, – жёстко ответил Фалькенхайн, – Защита мирного населения. Восстановление порядка в регионе, где местная власть не справляется. Мы действуем не против Австро-Венгрии как таковой. Мы действуем в вакууме власти, который образовался в Богемии. И если мы не займём этот вакуум сегодня, завтра его займут чешские радикалы, или, хуже того, русские эмиссары.

    Мольтке поднялся, подошёл к карте и долго стоял молча, разглядывая голубую линию границы между Саксонией и Богемией.

    – Сколько нам потребуется времени, чтобы занять ключевые точки в северной Чехии?

    – Тридцать шесть часов, – ответил Вальдерзее. – Первый эшелон уже на границе у Бад-Шандау. Ещё два разгружаются в Гёрлице и Хемнице. Передовые части могут перейти границу завтра на рассвете. Основные силы – к вечеру. Ключевые узлы обозначены – Либерец, Усти-над-Лабем, Теплице, Карлсбад. Железнодорожная линия Дрезден – Прага через перевал Шёбер. Если мы захватим её к исходу вторых суток, дальнейшее продвижение на юг – вопрос темпа, а не усилий.

    – А Венгрия? – спросил Мольтке, не оборачиваясь.

    Ягов заговорил, словно ждал этого вопроса:

    – Фон Райеж уже дал понять через наши каналы, что венгерское правительство не окажет сопротивления германским войскам, если те войдут в Цислейтанию. Более того, Будапешт готов заключить с нами отдельное соглашение. Венгры хотят закрепить свой суверенитет и заинтересованы в скорейшей стабилизации ситуации. Они понимают, что без нашей поддержки им не удержать ни армию, ни территорию. Премьер ждёт нашего ответа в Будапеште. По нашим сведениям, он готов подписать договор о взаимном нейтралитете и военном сотрудничестве в течение суток.

    – Цена?

    – Признание самостоятельности Венгерского королевства, военные гарантии на случай конфликта с Сербией и Румынией, свобода рук в сербском и хорватском вопросах в Воеводине. И главное – что мы не будем настаивать на сохранении единой имперской конструкции. Они хотят быть отдельно. По сути, мы соглашаемся на то, что уже произошло.

    Фалькенхайн коротко усмехнулся.

    – То есть венгры продают нам Транслейтанию за гарантии собственной безопасности. Дешёво.

    – Дешёво, но не бесплатно, – возразил Ягов. – Мы покупаем тыл. Пока Венгрия нейтральна и лояльна нам, наш юго-восточный фланг прикрыт. А это стоит гораздо больше, чем все заводы «Шкода», вместе взятые.

    Мольтке вернулся к столу и сел.

    – Итак. Мы вводим войска в северную Богемию под предлогом защиты немецкого населения и охраны промышленных объектов. Одновременно подписываем соглашение с Будапештом. Австрийская армия?

    Вальдерзее развёл руками.

    – По данным разведки, командование в Вене отдало приказ не вступать в боевое соприкосновение с нашими частями. Австрийские гарнизоны в северной Богемии получили распоряжение отходить к югу, не открывая огня. Потиорек понимает, что его армия не готова к войне на два фронта – против нас и против сербов с русскими. И потом, в Вене ещё надеются на дипломатическое решение. Они не хотят воевать с нами, они хотят нас устыдить.

    – Что ж, – медленно произнёс Мольтке, – подарим им такую возможность. Позже. После того, как стабилизируем обстановку.

    Он обвёл взглядом собравшихся. Голос его, когда он заговорил вновь, звучал уверенно, в нём больше не было сомнений.

    – Господа. Мы переходим границу завтра на рассвете. Генерал-квартирмейстер, немедленно передайте приказ командующему Восьмой армией – начать выдвижение на Либерец и Усти. Третья армия входит в Богемию через Саксонию и занимает Карлсбад и Пльзень. Первая армия – в резерве, в готовности поддержать наступление в случае сопротивления. Полковник Николаи обеспечивает связь с местными немецкими комитетами. Статс-секретарь Ягов – к утру я хочу иметь проект договора с венгерским правительством. Если Будапешт готов подписать его через сутки – прекрасно. Через двое – уже поздно.

    Совещание окончилось в два часа ночи. Офицеры расходились молча, каждый унося с собой папку с приказами. За окнами на Кёнигсплац было тихо, и никто из прохожих не знал, что в этом здании только что приняли решение, которое перекраивало карту Европы.

    ***

    К рассвету передовые части саксонских полков перешли мост через Эльбу у Бад-Шандау и двинулись на юг. В Либереце немецкие отряды самообороны, ещё вчера бывшие просто горожанами с охотничьими ружьями, вышли встречать регулярные войска. На станции Усти-над-Лабем германские сапёры уже проверяли пути, а комендант местного гарнизона, австрийский майор, молча подписал протокол о передаче станции под германский контроль.

    В Будапеште премьер-министр фон Райеж, получив германские гарантии, собрал Совет министров и объявил, что Королевство Венгрия более не считает себя связанным решениями Вены и вступает в прямые переговоры с Германией об обеспечении собственной безопасности и территориальной целостности. Парламент поддержал его большинством голосов. Венгерский гонвед начал занимать позиции вдоль демаркационной линии с австрийской половиной империи. Без единого выстрела, но с той холодной решимостью, которая говорила яснее всяких выстрелов.

    Австрийские гарнизоны в северной Богемии отходили. Солдаты шли на юг по пыльным майским дорогам, под цветущими каштанами, и над колоннами курилась лёгкая пыль. Офицеры молчали. Приказа стрелять не поступало, и в этом молчании было больше горечи, чем в любом сражении.

    ***

    В Александровском дворце совещание началось в десять утра, на следующий день после того как германские войска пересекли границы Австро-Венгрии. Царь сидел во главе стола бледный, с покрасневшими глазами. Он не спал почти сутки с тех пор, как телеграф принес первые известия. Министр иностранных дел Сазонов стоял у карты и говорил ровным, хорошо поставленным голосом, но пальцы его, сжимавшие указку, побелели.

    – Ваше Величество, господа. Германская армия перешла границу Богемии вчера на рассвете. Передовые части заняли Либерец и Усти-над-Лабем. По имеющимся данным, наступление развивается по трём направлениям – на Прагу, на Пльзень и на Карлсбад. Австрийские гарнизоны отходят без боя. Сопротивления немцам никто не оказывает.

    Он сделал паузу и обвёл взглядом собравшихся.

    – Одновременно Берлин заключил сепаратное соглашение с Будапештом. Венгрия выходит из состава империи и переходит под германский протекторат. Таким образом, в центре Европы возникает новая реальность – германо-венгерский блок, контролирующий территорию от Рейна до Карпат. Австро-Венгрия как субъект международного права фактически прекратила существование. И мы стоим перед фактом, либо мы действуем сейчас, либо через месяц германское доминирование в Европе станет абсолютным. Раньше Берлин был вынужден оглядываться на Вену и мириться с её капризами. Теперь этот тормоз сорван. Получив прямой контроль над Венгрией и Богемией, кайзер фактически выходит к нашим южным границам. Кроме того, прямой путь на Стамбул для Германии делает наши черноморские проливы их внутренним каналом. Мы окажемся в запертой комнате, ключ от которой будет в кармане у Вильгельма. Либо мы ударим теперь, либо мы навсегда превращаемся в вассала, который будет испрашивать у Берлина разрешения на каждый проданный пуд хлеба .

    Военный министр Сухомлинов, грузный, с одышкой, но с живыми, цепкими глазами, подал голос:

    – Мобилизация займёт восемнадцать суток. Если мы медлим, мы теряем темп. Немцы уже развернули Восьмую армию. Ещё неделя, и они будут в Праге. Потом – Острава, Моравские Ворота, прямой путь на Краков. Мы должны объявить частичную мобилизацию немедленно.

    – Частичную? – переспросил великий князь Николай Николаевич. – Вы всерьёз полагаете, что Берлин ограничится Богемией? Когда они покончат с остатками Австрии, они повернут на восток. И тогда частичной мобилизации будет мало. Нужна всеобщая. И нужна сейчас.

    Сазонов кивнул.

    – Я подготовил ноту. Если позволите, Ваше Величество.

    Царь коротко кивнул. Сазонов развернул лист и прочитал вслух:

    – «Правительство Его Императорского Величества не может оставаться безучастным к судьбе славянского населения Богемии и Моравии, оказавшегося перед лицом германской оккупации. Под предлогом защиты немецких общин Берлин осуществляет неприкрытую аннексию территорий, принадлежащих государству, с которым Российская Империя связана традиционными узами дружбы и династического родства. В этих обстоятельствах Россия вынуждена принять меры для защиты своих интересов и интересов братских славянских народов. С сего дня объявляется всеобщая мобилизация вооружённых сил Российской Империи».

    Несколько секунд в зале стояла тишина. Потом заговорил царь. Голос его звучал глухо, но спокойно.

    – Хорошо. Я подпишу указ. Делайте, что должно, господа. И да поможет нам Бог.

    ***

    Телеграмма из Санкт-Петербурга пришла в Париж в три часа пополудни. Президент Пуанкаре прочитал её дважды, потом передал премьер-министру Вивиани, сидевшему напротив. Тот пробежал текст глазами и молча вернул.

    – Они объявили мобилизацию, – произнёс Пуанкаре. – Это означает, что Берлин ответит тем же в течение суток. Война России с Германией начнётся раньше, чем мы рассчитывали. И начнётся она без Австрии. Точнее, с остатками Австрии-Венгрии на нашей стороне.

    Вивиани покачал головой.

    – Ирония судьбы. Два месяца назад мы считали Вену главной угрозой миру. Теперь Франц Фердинанд наш фактический союзник, а германские войска маршируют по Богемии. Если мы не поддержим русских сейчас, союз рухнет. И тогда мы останемся одни.

    – Мы поддержим, – коротко ответил Пуанкаре. – Франция выполнит свои союзнические обязательства. Объявляйте мобилизацию. И передайте в Берлин, что любые враждебные действия против России будут рассматриваться как враждебные действия против Французской Республики. Casus foederis.

    ***

    Сэр Эдвард Грей, министр иностранных дел Его Величества, стоял у окна кабинета и смотрел на серую гладь Сент-Джеймсского парка. Перед ним лежали две телеграммы. Одна из Петербурга – о мобилизации. Вторая из Берлина – уведомление о вводе войск в Богемию «для защиты немецкого населения».

    В кабинет вошёл премьер-министр Асквит.

    – Германия предлагает нам нейтралитет, – произнёс Грей, не оборачиваясь. – В обмен на невмешательство в чешские дела.

    – И что вы ответили?

    – Я ещё не ответил. Но думаю, что нет.

    Асквит сел в кресло и закурил.

    – Объясните.

    Грей повернулся к нему.

    – Если мы позволим Германии безнаказанно оккупировать Богемию, завтра она займёт Австрию, послезавтра Венгрию, а через месяц будет контролировать всю Центральную Европу. Континент превратится в германский протекторат, а мы останемся на острове, отрезанные от всего. Это конец британской дипломатии. Конец британского влияния.

    Асквит внимательно посмотрел на него.

    – Вы предлагаете воевать?

    – Я предлагаю не уступать. Мы связаны с Францией договором. Мы связаны с Россией пониманием. И мы не можем допустить, чтобы Германия единолично перекраивала карту Европы. Я отправлю ноту в Берлин сегодня же. Если германские войска не покинут Богемию в течение двадцати четырёх часов, Великобритания будет считать себя в состоянии войны с Германией.

    Асквит затянулся, выпустил дым и кивнул.

    – Хорошо. Действуйте. И да пребудет с нами Господь.

    ***

    Сербский Генеральный штаб получил известие о всеобщей мобилизации в России вечером. Воевода Путник, седой, сухощавый, с лицом, изрезанным глубокими морщинами, собрал офицеров в старом здании на улице Кнеза Милоша. Карта Балкан лежала перед ним.

    – Господа. Россия вступает в войну. Франция вступает в войну. Британия вступает в войну. Венгрия, в которой две трети территории это бывшие сербские земли, предала Вену и перешла на сторону Берлина. Это значит, что мы получаем уникальную возможность вернуть то, что принадлежит нам по праву. Сербская армия переходит границу Австро-Венгрии. Мы наступаем на Воеводину. С нами Бог и Россия. С нами все южные славяне, которые только и ждут нашего прихода.

    Офицеры поднялись молча. Приказы уже были готовы. На рассвете сербские передовые части перешли Дунай.

    ***

    Франц Фердинанд стоял у окна малого кабинета и смотрел на пустой внутренний двор. За дверью ждали адъютанты, министры, курьеры с телеграммами, но он не спешил их звать. На столе лежали три документа – германский ультиматум с требованием признать оккупацию Богемии и отвести войска, венгерская декларация о выходе из состава империи и нота русского посла с предложением военного союза и защиты.

    – Они предлагают нам союз, – произнёс он, не оборачиваясь.

    Потиорек, стоявший у двери, ответил не сразу.

    – Да, Ваше Высочество. Русские, французы, британцы. Они готовы воевать с Германией вместе с нами. Точнее с тем, что от нас осталось.

    Франц Фердинанд резко обернулся.

    – Что же, я оказался прав. Наши истинные враги не в Петербурге и не в Париже. Они в Берлине и в Будапеште.

    Потиорек смотрел ему прямо в глаза.

    – Ваше Высочество, мы должны принять решение. Сейчас. Армия ждёт приказа. Если мы не заключим союз с Антантой, через неделю немцы будут в Вене. Если заключим – мы сохраним государство и шанс восстановить империю после войны. Другого выбора нет.

    Франц Фердинанд долго молчал. Потом медленно подошёл к столу и взял перо.

    – Подготовьте приказ. Всем войскам прекратить отход. Занимать оборону по линии Линц – Вена – Прессбург. Венгерскую границу считать враждебной. Связаться с русским Генеральным штабом для координации действий. И передайте графу Берхтольду – он немедленно вылетает в Париж для подписания военной конвенции с Антантой.

    Он подписал приказ и отложил перо. Его рука не дрогнула.

    – Мы вступаем в войну. На одной стороне с русскими, но против немцев и венгров. Господь, кажется, решил посмеяться надо мной. Что ж, пусть смеётся. Империя ещё жива. И пока она жива, она будет драться.

    Потиорек взял приказ и вышел. Франц Фердинанд остался один. Он снова подошёл к окну и долго стоял, глядя на майское небо. Где-то там, на севере, германские колонны катились к Праге. На востоке русские эшелоны шли к границе. На юге сербы перешли Дунай. А здесь, в Хофбурге, наследник австрийского престола только что подписал союз с теми, кого ещё вчера считал врагами. И в этом была такая чудовищная ирония, что он вдруг усмехнулся.

    ***

    Мировая война началась на два месяца раньше календаря, в конфигурации, которой не предвидел ни один генштаб Европы.

    «СЕКРЕТНО

    Экз. № ***

    Лондон, Уайтхолл.

    МЕМОРАНДУМ НАЧАЛЬНИКА ИМПЕРСКОГО ГЕНЕРАЛЬНОГО ШТАБА

    Дата: *** мая 1914 г.

    Тема: Оценка стратегической обстановки по состоянию на *** мая 1914 г.

    1. ЦЕЛЬ

    Дать оценку стратегическому соотношению сил противостоящих блоков, текущей конфигурации фронтов и ключевым факторам, способным определить продолжительность и исход настоящего конфликта.

    2. ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ОБСТАНОВКУ

    (a) Состав противостоящих блоков.

    Центральные державы: Германская империя, Королевство Венгрия. Союз квалифицируется как ситуативный, основанный на временном совпадении интересов. Глубокие экономические связи между сторонами отсутствуют. Долгосрочная устойчивость блока оценивается как низкая.

    Антанта и союзники: Российская империя, Французская Республика, Британская империя, Королевство Сербия, а также территории под контролем правительства эрцгерцога Франца Фердинанда (условно – «Австрийский домен»).

    (b) Состояние сил.

    1) Австрийский домен.

    Боеспособность австрийской армии снижена вследствие следующих причин. Первое, потери в высшем командном составе (генерал Конрад фон Гётцендорф убит, военный министр Кробатин покончил с собой). Второе, производство пороха парализовано диверсией в Блумау. Третье, заводы «Шкода», «Ауссигер Ферайн» и др. захвачены германскими войсками либо бездействуют. Четвертое, до двух третей кадровой армии, ранее дислоцировавшихся в венгерской части империи, в настоящий момент либо перешли под контроль Будапешта, либо пребывают в состоянии неопределённого статуса.

    Несмотря на вышеуказанные ограничения, «Австрийский домен» предоставляет силам Антанты стратегический актив – территорию, позволяющую угрожать южному флангу Германии (Бавария) и вынуждающую германское командование отвлекать силы с Западного и Восточного фронтов для её удержания.

    2) Королевство Венгрия.

    Венгерские вооружённые силы находятся в стадии формирования. Кадровая основа представлена частями гонведа, сохранившими лояльность правительству Раежа, и незначительным контингентом ландвера, укомплектованным этническими немцами. Общая численность не превышает трёх-четырёх корпусов. Вооружение и оснащение – австрийского образца, однако запасы пороха и снарядов критически ограничены и зависят от германских поставок. Главная уязвимость политическая – до половины населения королевства составляют славяне (сербы, хорваты, словаки) и румыны, лояльность которых Будапешту находится под вопросом. В случае сербского наступления и активизации славянского подполья возможен коллапс тылового обеспечения и массовое дезертирство.

    3) Германская империя.

    Германская армия сохраняет полную боеспособность, высокий уровень дисциплины и превосходство в тяжёлой артиллерии. Вместе с тем, стратегическая позиция Германии беспрецедентно ухудшилась по сравнению с довоенными планами. Вместо единого союзника на юге она имеет оккупированную, враждебную Богемию и слабую Венгрию, требующую постоянной поддержки. Растянутость коммуникаций между Восточной Пруссией, Саксонией, Богемией и Баварией, а также необходимость подавления чешского сопротивления вынуждают отвлекать до пяти-шести корпусов, которые в иных обстоятельствах могли бы быть использованы для наступления на Париж.

    4) Российская империя.

    Мобилизация не завершена. Военная реформа, начатая после 1910 г., находится в переходной стадии, переоснащение артиллерии и создание резервных дивизий не окончены. Точные сроки полного развёртывания русской армии – предмет дискуссий, оценки колеблются от восьми до двенадцати недель с момента приказа. Несмотря на это, русская армия уже представляет для Германии угрозу на восточном направлении, сковывая значительные силы, а моральное право Петербурга на защиту славянского населения Австрийского домена и Венгрии обеспечивает Антанте политическую инициативу.

    5) Французская Республика.

    Армия отмобилизована, укомплектована и развёрнута согласно плану. Франция обладает значительным парком 75-мм орудий, однако испытывает нехватку тяжёлой полевой артиллерии и современных средств связи. Французское командование придерживается наступательной доктрины, ориентированной на скорейшее вторжение в Эльзас-Лотарингию и встречный удар по германскому правому флангу. Координация с австрийским направлением признаётся перспективной, но требует дополнительного планирования совместных операций.

    6) Британская империя.

    Экспедиционные силы ограничены по численности, однако полностью подготовлены к переброске на континент. Королевский флот обеспечивает полное господство на море и блокаду германских портов. Британская стратегия состоит в эскалации экономической войны, удушении германской морской торговли и постепенном наращивании экспедиционных сил по мере стабилизации континентального фронта.

    7) Королевство Сербия.

    Сербская армия имеет высокий боевой дух и значительный опыт двух Балканских войн. Её действия сковывают юго-восточное направление, вынуждая Венгрию и части германских сил к обороне границы. Именно сербское давление способно спровоцировать внутренний кризис в Венгрии, что рассматривается как фактор стратегической важности.

    (c) Положение на фронтах.

    Германский фронт против Антанты разделён на четыре операционных направления:

    Западный фронт против Франции (главный);

    Восточный фронт против России (главный);

    Южный фронт против «Австрийского домена» (второстепенный, обусловленный необходимостью удержания оккупированной Богемии и прикрытия Баварии);

    Юго-Восточный фронт против Сербии (второстепенный, возлагается на Венгрию).

    (d) Операционные линии и ресурсы.

    Германия и Венгрия действуют по внутренним операционным линиям, что обеспечивает им преимущество в скорости переброски резервов между театрами военных действий. Однако растянутость коммуникаций и необходимость контроля над враждебно настроенным чешским населением Богемии и словацким и сербским населением Венгрии создают постоянную угрозу в тыловых районах.

    Антанта действует по внешним операционным линиям, но обладает подавляющим превосходством в ресурсах и живой силе.

    Ключевой фактор – время. Если Германии не удастся вывести Францию из войны до полного завершения русской мобилизации, война переходит в затяжную стадию, в которой экономическое и демографическое превосходство Антанты становится решающим.

    3. ВЕРОЯТНЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПРОТИВНИКА

    Наиболее вероятное. Попытка быстрого разгрома Франции на Западном фронте до полного развёртывания русской армии, с одновременным сковыванием австрийского направления ограниченными силами и опорой на венгерские войска на сербском участке.

    Наиболее опасное. Успешный прорыв через Бельгию и северную Францию с последующим выходом к Парижу до завершения мобилизации в России.

    Примечание. Наибольшую опасность для противника представляет затягивание конфликта и утрата Венгрией лояльности Берлину под сербским давлением, ведущая к развалу южного фланга Центральных держав до того, как Германия сумеет использовать окно возможностей.

    4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ И РЕКОМЕНДАЦИИ

    При сохранении текущей конфигурации сил продолжительность войны оценивается приблизительно в два-три года. Исход будет определяться двумя переменными:

    (a)удастся ли Германии вывести Францию из борьбы на первом этапе, пока русская мобилизация не завершена;

    (b)сохранит ли Венгрия лояльность Берлину в условиях сербского наступления и внутреннего давления славянского населения.

    «Австрийский домен» как самостоятельная военная сила имеет ограниченное значение. Однако в качестве плацдарма для наступательных действий против Баварии и как политический символ – законное правительство империи, ведущее борьбу с сепаратистами, – он представляет для Антанты ценность, выходящую за рамки чисто военных расчётов. Рекомендуется использовать данный фактор в полной мере при планировании совместных операций.

    Подпись: [Начальник Имперского Генерального штаба]

    Военное министерство, Уайтхолл

    Разослано: Военному министру, Первому морскому лорду.

    Дата: *** мая 1914 г».

    ***

    Отто Вайс стоял у наборной кассы и смотрел, как верстается первая полоса. Заголовок, ещё влажный от краски, кричал на пол-листа: «ВОЙНА. РОССИЯ, ФРАНЦИЯ, БРИТАНИЯ ВСТУПАЮТ В ВОЙНУ ПРОТИВ ГЕРМАНИИ. АВСТРИЯ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К АНТАНТЕ. ВЕНГРИЯ – НА СТОРОНЕ БЕРЛИНА».

    Он перечитал текст, который сам написал час назад.

    «Сегодня в шесть часов утра Его Императорское Высочество эрцгерцог Франц Фердинанд подписал манифест о вступлении Австрийской империи в войну против Германской империи и Королевства Венгрия. Одновременно объявлено о заключении военной конвенции с Российской Империей, Французской Республикой и Британской Империей. Австрийская армия прекращает отход и переходит к обороне по линии Линц – Вена – Прессбург. Венгерская граница объявлена враждебной. Сербская армия начала наступление в Воеводине. Германские войска продолжают оккупацию Богемии и выдвигаются к Праге».

    Вайс отложил гранки. В окна редакции било яркое майское солнце. Каштаны на Альзергрунд цвели, и пыльца висела в воздухе золотистой взвесью. Он вдруг подумал, что империя, о конце которой он писал ещё вчера, нашла способ умереть и воскреснуть в один и тот же день. Умереть как дуалистическая монархия, и воскреснуть как осаждённая крепость, готовая драться. Это было безумием. Но в этом безумии, как ни странно, теплилась надежда.

    Внизу, на улице, мальчишки-газетчики уже выкрикивали заголовки. Их голоса звенели в тёплом воздухе, и Вайс, слушая их, вдруг впервые за очень долгое время улыбнулся по-настоящему. Мир сошёл с ума. Но этот безумный мир был ещё жив. И пока он жив, у газетчика есть работа.

  

  
    Глава 25. Вена, июнь 1914 года

    Дождь зарядил с ночи и к утру не кончился. Вода блестела на мостовой, сбегала по водосточным трубам, барабанила по жести карниза. В кабинете было сумеречно, но Ронге не зажигал лампу, электрический свет резал ему глаза. Он сидел, подперев голову рукой, и смотрел на стопку депеш.

    За последние трое суток он спал пять часов, урывками, на походной койке в бывшей кладовой. Каждый раз, просыпаясь, он чувствовал одно и то же – он что-то упускает. Не что-то важное, всё важное он держал в голове, а какую-то мелочь, деталь.

    Штаб после начала войны разросся до ста пятидесяти человек. Мобилизационные предписания выдернули из резерва оперативников, аналитиков, шифровальщиков, радистов, переводчиков. Бывшая столовая стала оперативным залом, там появилось еще больше столов, телефонов, пишущих машинок, шкафов. В коридорах проложили дополнительные телеграфные провода. В подвале, где раньше хранили хозяйственный инвентарь, оборудовали вторую радиостанцию. Телефонисты работали до хрипоты, сменяя друг друга каждые четыре часа. Шифровальщики не выходили из своей комнаты сутками.

    Легальные резидентуры в Берлине, Дрездене, Мюнхене были эвакуированы в первые же часы после разрыва с Германией. Эвакуация сопровождалась лихорадочным уничтожением шифровальных книг, списков агентуры, журналов учета, финансовых отчетов. Теперь связь с агентами, которых они вели, приходилось восстанавливать через нелегальные каналы. Это происходило медленно, с перебоями, с постоянным риском.

    Нелегальные резидентуры, развернутые в последний момент, ушли в автономный режим. Они оставались без связи, и каждый канал, действующий через дипломатическое или коммерческое окно в нейтральные страны, или тайных курьеров, был настоящим чудом.

    В Будапеште две нелегальные сети так и не подавали признаков жизни. Ронге прождал трое суток напрасно. Венгерская контрразведка, ещё месяц назад сидевшая с его офицерами за одними столами, знала их методы и слабые места. Другого исхода он не ждал, но легче от этого не становилось.

    В Богемии германское наступление отрезало разведывательные пункты в Либереце и Усти-над-Лабем. Часть агентов арестовали в первые же сутки, у германской полевой жандармерии имелись готовые списки. Другая часть ушла в подполье. Сигналы оттуда медленно, с задержкой в двое суток, но проходили через цепочку курьеров.

    Дешифровальная секция вскрыла позывные германской Восьмой армии, наступавшей на Прагу. Сводку передали в Генеральный штаб, и вчера вечером она легла на стол эрцгерцогу. Это был первый настоящий успех с начала войны.

    В дверь постучали, и прежде чем Ронге успел ответить, вошёл капитан Хольцер, начальник дешифровальной секции. Хольцер служил в Эвиденцбюро двенадцать лет. Сутулый, с седыми висками, он имел вид человека, который не спал, наверное, целый год. Он положил на край стола бланк расшифровки.

    – Донесение от «Агата». Внеочередной сеанс, господин майор.

    «Агат», внедренный три года назад в Большой Генеральный штаб германской армии, сумел сохранить доступ к каналу радиосвязи через нейтральное посольство, что делало его информацию бесценной.

    Ронге отпустил Хольцера и, оставшись один, взял лист и начал читать. Первые же строки ударили его словно током. «Агат» сообщал, что на закрытом совещании у начальника Абтейлунг IIIb полковника Николаи обсуждался так называемый аргентинский след. Германская разведка установила личность человека, который, возможно, причастен к диверсии на пороховой фабрике в Блумау. У человека был аргентинский паспорт на имя Хулио Перейры. Он прибыл из Цюриха. Цюрихский адрес был проверен, коммерческая контора существовала два месяца, числилась за подставным лицом и не вела никакой торговли. Ронге дочитал. Сложил лист пополам, потом ещё раз.

    Он встал, подошёл к окну и долго стоял, глядя на дождь. Капли барабанили по жести карниза с ровным, усыпляющим звуком. Во дворе трое солдат в мокрых мундирах грузили в фургон какие-то ящики. Часовой у ворот переминался с ноги на ногу. Воробей скакал по карнизу, отряхивая крылья. Обычная жизнь, обычный день, но Ронге знал, что обычных дней больше не будет.

    Он знал, что если немцы найдут этого Перейру первыми, это будет проблемой. Его личной проблемой. Немцы придумают, как подкинуть информацию о том, кто стоит за майскими терактами, и сделать ее убедительной. И тогда всё, что Ронге докладывал эрцгерцогу о немецком следе, о заговоре, приобретет совершенной другой оттенок. Эрцгерцог не простит ошибки, из-за которой империя разорвала союз с Германией и вступила в войну на стороне Антанты. История обратного хода не имеет, и войну нельзя остановить со словами «постойте, мы, кажется, немного ошиблись». Поэтому Ронге ожидает петля за государственную измену, или пуля в затылок, как человеку, который слишком много знает. Либо ему придется как следует постараться и выставить все это дезинформацией и оперативной комбинацией немцев. Самый лучший вариант – найти аргентинца первым, допросить и затем ликвидировать.

    Ронге закрыл глаза. Он представил себе дочь. Ей шесть лет, она сидит на ковре в их квартире на Альзергрунд и возит по ворсу деревянную лошадку. Когда он приходит со службы, она бежит к двери, раскинув руки. «Папа!» – и он подхватывает её, лёгкую, пахнущую молоком и детским мылом. Что ей скажут, когда всё кончится? Что папы больше нет? Что папа был предателем? Взрослые не скажут, она сама услышит обрывок разговора, слово, которого не поймёт, но запомнит. А когда подрастёт, ей объяснят. И она никогда никому не расскажет, чья она дочь.

    Он открыл глаза. Страх прошёл. Остался холодный, ясный расчёт. Официальный розыск исключался. Нельзя объявить в циркуляре: «Разыщите человека, который докажет, что я ошибся». Любой документ, проходящий через канцелярию, оставляет след. Значит, действовать предстоит самому, через доверенных людей и личные каналы. Без бумаг, без приказов, без канцелярии.

    Ронге думал о человеке, которого никогда не видел. Кто он? Профессионал высокого класса, это ясно. Вена, Брно, Усти-над-Лабем, Блумау – он нигде не оставил почти никаких реальных следов. Аргентинский паспорт – легенда, и легенда хорошая. Но она рассыпалась при первой же проверке. Почему такой человек не позаботился о более надёжном прикрытии? Спешил? Или не дорожил легендой, потому что собирался сменить её на другую? Или что-то еще?

    Ронге вдруг почувствовал холодок. Что, если Перейра хотел, чтобы его нашли? Что, если он с самого начала знал, что фиктивная контора в Цюрихе не выдержит проверки? Знал, и всё равно оставил адрес. И этот след должен был вывести на него, не сразу, не быстро, но неизбежно. Как нитка, за которую тянешь, а она ведёт в темноту, и ты не знаешь, что на том конце.

    Ронге привык быть охотником. Пятнадцать лет он шёл по следу – агенты, вербовки, оперативные комбинации, и всегда он знал, что противник прячется. Противник боится. Противник убегает. А этот словно сам шёл навстречу. Он не агент Берлина. Скорее всего, не агент Петербурга. Он, возможно, вообще не агент в том смысле, в каком Ронге понимал это слово. Он – игрок. И его следующих ходов, кажется, не видит никто. Даже немцы, бросившие на розыск все силы, похоже, тоже не знают, кого ищут.

    Ронге посмотрел на своё отражение в оконном стекле, бледное, с глубокими тенями под глазами. Он отогнал от себя эту мысль. Не потому, что она была неверной, а потому, что она была бесполезной. Сейчас важно было другое.

    Он отошёл от окна и сел за стол. Отражение в стекле исчезло, и остался только дождь, косо летящий по диагонали. Ронге взял телефонную трубку, тяжёлую, с тканевым шнуром, и назвал барышне номер. В трубке зашуршало, загудело. Он ждал, глядя перед собой на стопку депеш.

    Вайгель, начальник регистрационного отдела, ответил после пятого гудка. Голос у него был хриплый спросонья.

    – Фридрих? Это Макс Ронге. Не разбудил?

    – Нет, – соврал Вайгель, кашлянув. – Что-то случилось?

    – Мне нужно посмотреть одну регистрационную карточку. Аргентинец, фамилия Перейра. Мог останавливаться в Вене в мае. Сможешь посмотреть прямо сейчас?

    Вайгель не спросил зачем. Не спросил, почему так рано и почему звонок домой, а не запрос через канцелярию. Ронге три года назад вытащил его из одной сложной истории, без шума, без протокола. Такие вещи не забывают.

    – Да, жди у аппарата. Мне надо двадцать минут.

    Ронге положил трубку на стол, не вешая на рычаг, чтобы не разрывать соединение, и закурил. Двадцать минут. Он пододвинул к себе листок, на котором начал записывать возможные направления поиска. Швейцария. Италия. Триест, пароход на Буэнос-Айрес. Он обвёл «Триест» кружком. Ронге сидел, откинувшись на спинку кресла, и медленно курил. Пепел падал на стол, он этого не замечал. На листке появилась цепочка фактов, выстроенных в том порядке, в каком они стали ему известны. Он перечитывал её в пятый раз, пытаясь увидеть между строк то, чего не было в словах. Человек с аргентинским паспортом. Настоящим, это немцы установили точно, и Ронге не имел оснований им не верить. Прежде всего нужно установить даты. Без дат нельзя понять, когда он уехал, куда мог податься, сколько у него было времени.

    Через семнадцать минут в трубке щёлкнуло, и голос Вайгеля произнёс:

    – Записывай. Перейра, Хулио, подданный Аргентины, паспорт номер три-один-восемь-семь-четыре, выдан в Санта Фе два с половиной месяца назад. Зарегистрирован в Вене в «Отель де Франс» девятнадцатого мая, выписался двадцать пятого. Цель – коммерческая поездка. Возраст тридцать два года, рост средний, волосы русые, глаза серые. Особых примет нет. Больше ничего.

    – Спасибо, Фридрих.

    – Не за что, – ответил Вайгель и повесил трубку.

    Ронге посмотрел на даты. С двадцать пятого он где-то жил уже без регистрации, иначе всплыл бы в другой карточке. А двадцать второго взорвал фабрику.

    Он затушил сигарету и снова взялся за телефон. Теперь – звонок в железнодорожную жандармерию. У него был там Клаудиус, человек с лицом школьного учителя и душой архивариуса, который пять лет назад помог распутать дело о контрабанде оружия. Клаудиус никогда не спрашивал лишнего. Ронге набрал его домашний номер. Гудок, второй, третий. Трубку сняла жена, сонным голосом сказала: «Сейчас», и через минуту Клаудиус был у аппарата.

    – Клаудиус, это Ронге.

    – Приветствую, рановато вы. Тем не менее, слушаю.

    – Мне нужны журналы паспортного контроля на швейцарской и итальянской границе. Период – с двадцать пятого мая по сегодня. Все аргентинские паспорта на выезд. Фамилия Перейра.

    – С двадцать пятого мая, – повторил Клаудиус, и Ронге услышал, как он записывает. – Это почти две недели. Две границы. Несколько пунктов.

    – Знаю. Сколько по времени это займет?

    – Если только аргентинцы, к обеду сделаю. Подниму дежурных, пролистаем журналы.

    – Без шума.

    – Само собой.

    Ронге снова закурил и подошёл к окну. Дождь кончился. Он стряхнул пепел на подоконник и вернулся за стол. Ронге снял трубку и назвал телефонистке номер в Инсбруке, горнострелковый округ, коммутатор штаба. Через минуту в трубке загудело, щелкнуло, и далекий голос произнес: «Дежурный, слушаю». Ронге назвал себя и попросил к аппарату капитана Хазе, который был начальником разведпункта. Хазе подошел через пять минут.

    – Хазе, приветствую, это Ронге. Слушай внимательно. Мне нужно, чтобы ты опросил свои источники вдоль швейцарской границы. Все переходы от Фимберпасса до Шлухта, плюс Бреннер. Объект иностранец, европейский тип, говорит по-немецки без акцента. Рост средний, волосы русые, глаза светлые. Возраст около тридцати. Узнай, не проходил ли в последние две-три недели, не нанимал ли проводника, не спрашивал ли дорогу, не покупал ли еду. Никаких ориентировок, никакой полиции, только твои личные источники. Если заметите кого-то подозрительного, задерживайте, конвоируйте в штаб округа. Предупреди по своим каналам пограничников и жандармерию. Официальный приказ будет позже – выявлять и задерживать всех, пытающихся нелегально пересекать границу.

    Хазе помолчал. Потом ответил:

    – Понял. Сделаю. Ответ телеграммой?

    – Телеграммой, шифром. И еще, Хазе, это неофициально. Без протокола.

    – Понял, – повторил Хазе и положил трубку.

    Хазе был из тех офицеров, которые понимали, что некоторые вещи не обсуждаются не потому, что они секретные, а потому, что времени нет.

    Теперь Цюрих. Резидент в Цюрихе работал под крышей посольства. Можно было позвонить в посольство, попросить атташе, дождаться, пока его разыщут и передать сообщение голосом. Но это означало бы, что разговор пройдет через трех телефонисток, посольский коммутатор и бог знает кого еще. Ронге не хотел, чтобы содержание узнал кто-либо, кроме резидента. Он достал из ящика бланк шифрограммы, положил перед собой, разгладил ладонью. Он писал скупо, без лишних слов, каждое слово в шифровке стоило времени шифровальщика, а время шифровальщика сейчас было дороже чем золото. Текст он составил в голове за полминуты, пока курил, и записал разом, без помарок:

    «Келлеру. Прошу установить владельца помещения по адресу ***, где арендовалась коммерческая контора *** в марте-апреле. Нужен словесный портрет арендатора. Его контакты. Способы оплаты, расходы. Образцы почерка. Всё установить лично, без протокола, под легендой проверки страхового случая. Ответ немедленно. Петер Кольберг».

    Подпись «Петер Кольберг» – старый псевдоним, которым Ронге пользовался для связи с особо доверенной агентурой. Резидент в Цюрихе знал, кто такой Петер Кольберг. Ронге вызвал дежурного и отдал бланк. Телеграмма уйдет дипломатическим шифром через посольский узел связи в Берн, а оттуда наземным проводом в Цюрих. Это займет часа два. Быстрее было нельзя.

    Теперь пароход. Он достал из сейфа тонкую папку, справочник судоходных линий, который когда-то составили для Эвиденцбюро. Пролистал до раздела «Австро-Американа». Пароход на Буэнос-Айрес отходил из Триеста два раза в месяц, восьмого и двадцать второго числа. Сейчас – четвертое июня. Значит, есть вероятность, что аргентинец где-то в Триесте, ждет ближайший рейс.

    Он снова снял трубку и назвал телефонистке номер аптеки в Триесте. Ждать пришлось долго, гудки шли один за другим, в трубке потрескивало. Наконец ответил женский голос, пожилой, с итальянским выговором:

    – Аптека «Морская звезда». Кто это звонит в такую рань?

    – Сударыня, простите за ранний звонок. Говорит полицейский чиновник из Вены, майор Кольберг. Мне крайне необходимо поговорить с вашим соседом, хозяином трактира «У якоря». У него нет телефона. Не могли бы вы попросить его подойти к вашему аппарату? Это очень срочно. Так и скажите ему – звонит Петер Кольберг из Вены.

    Отказа не последовало, в портовых кварталах с полицейскими чиновниками из Вены не спорят. Женщина ответила: «Подождите», и в трубке воцарилась тишина. Ронге ждал. За окном окончательно рассвело, слабый свет лёг на стол, на бумаги, на разложенные бланки телеграмм. Прошло минуты три. Затем в трубке что-то зашуршало, стукнуло, и раздался хриплый мужской голос:

    – У аппарата. Здравствуйте, господин Кольберг. Чем обязан?

    – Приветствую. Слушай внимательно. Меня интересует человек, который мог появиться в порту и в городе в последние две недели. Европейский тип, рост средний, волосы русые, глаза серые, возраст около тридцати. Говорит по-немецки и чешски чисто. Может говорить по испански, иметь аргентинский паспорт на имя Хулио Перейра, интересоваться пароходами на Буэнос-Айрес. Может искать другие способы выбраться из страны. Мог искать комнату без регистрации. Мог наниматься матросом. Переверните мне весь город, это очень срочно. Все понятно?

    – Понял. Если такой есть – найдем.

    – Это всё. Действуйте.

    В трубке что-то стукнуло, и связь прервалась.

    Теперь снова Вена. Возможно, аргентинец снимал где-то частную квартиру из тех, что сдаются за наличные, без бумаг. Такие адреса знают дворники, лавочники, почтальоны, околоточные надзиратели. Но их не спросишь в лоб, пойдут слухи. Значит, нужен человек, который умеет спрашивать тихо.

    Ронге вызвал капитана Мюллера. Тот вошёл, невысокий, подвижный, с цепкими глазами, которые, казалось, фиксировали всё разом, и выражение лица Ронге, и погоду за окном, и количество окурков в пепельнице. Мюллер был лучшим специалистом из всех, кого Ронге знал.

    – Садись. Есть задача по Вене.

    Мюллер сел, достал блокнот, но раскрывать не стал, просто положил на колено.

    – Объект – аргентинец, Хулио Перейра, выписался из «Отель де Франс» двадцать пятого мая. Возможно, жил или сейчас проживает где-то в городе без регистрации.

    – Предполагаемый район?

    – Начни с Шоттенгассе и прилегающих кварталов. Но он мог уйти и дальше, скажем, в сторону вокзала Франца-Иосифа. Опроси дворников, лавочников, почтальонов. Легенда – ты из страхового общества, разыскиваешь наследника. История простая, но дворники в неё поверят.

    – Описание?

    – Русые волосы, серые глаза, рост средний, возраст около тридцати. Европейский тип. Особых примет нет. Говорит по-немецки и чешски без акцента. Коммерсант, поэтому, скорее всего, одет хорошо, платит не торгуясь.

    Мюллер кивнул, убрал блокнот. Он не задал ни одного вопроса – только у двери обернулся и сказал: «Мне надо сутки».

    Ронге остался один. Он посмотрел на часы, было начало седьмого. Он знал, что в «Отель де Франс» был один аппарат, на конторке у портье. Междугородние звонки фиксировались в журнале, это правило было установлено почтово-телеграфным ведомством ещё в мирное время. Нужно было поднять этот журнал. В центральной телефонной станции Вены у Ронге был человек, некто Грюнберг, старший техник, ведавший учётом междугородних соединений. Ронге снял трубку и набрал номер станции. После двух гудков ответил дежурный. Ронге назвался и попросил к аппарату Грюнберга. Тот подошёл через минуту, видимо, был где-то в аппаратной, потому что голос звучал на фоне ровного гула и щелчков.

    – Грюнберг, это Ронге. Можешь говорить?

    – Да. Я один.

    – Мне нужен журнал междугородних соединений отеля «Отель де Франс» на Шоттенгассе. Период, с девятнадцатого по двадцать пятое мая. Все исходящие звонки. Номера, даты, продолжительность.

    – Журналы хранятся в архиве. Это не моя епархия, но я придумаю причину. Сделаю. К десяти утра.

    Ронге повесил трубку. Снова закурил. За окном разгорался день, но он этого не замечал. Он прокручивал в голове одну и ту же мысль – почему аргентинца первыми нашли немцы, а не они. Ответ он знал, но легче от этого ему не становилось. Они были слишком перегружены. Атака на штаб-квартиру, целая лавина диверсий, поиски немецкого следа. Чертов аргентинец играл как по нотам, а они тыкались носом, как слепые щенки. Ронге сжал кулаки так, что побелели костяшки. Он должен найти этого типа. Найти, и сделать так, чтобы тот перед смертью пожалел, что родился на свет.

    Ронге сидел за столом, положив руки на разложенные листки, и ждал. Ждать он умел.

  

  
    Глава 26. Вена, июнь 1914 года

    Дождь кончился, и солнце показалось из-за облаков. Ронге протянул руку к кофейнику. Солнечный луч, пробившийся сквозь неплотно задёрнутую штору, блеснул на его хромированной поверхности так, что Ронге на мгновение зажмурился. Он замер с вытянутой рукой.

    Аргентинец не знал, что война начнется в конце мая. Ни один генштаб в мире не знал этого.

    Ронге медленно, словно всё ещё прислушиваясь к чему-то внутри себя, опустил руку на стол. Солнечный луч переместился, скользнул по краю чернильницы, высветил пылинки в воздухе, и Ронге вдруг увидел то, что ускользало от него все последнее время.

    Эта мысль не была внезапным озарением, скорее, она напоминала поворот ключа в замке, когда все детали механизма встают на свои места. Ронге перебирал в памяти каждый шаг противника – Вена, Брно, Будапешт, снова Вена, Усти-над-Лабем, Блумау. Чёткая последовательность, выверенная до часа. Ни одного лишнего движения, ни одной случайной детали. Человек действовал так, словно у него в руках был готовый план всей операции, разработанный за несколько месяцев до её начала. Только этот план составлялся в расчете на мирное время, когда границы открыты, пароходы ходят по расписанию, телеграммы не читает военная цензура.

    Ронге почувствовал себя не охотником, изучающим след, а механиком, обнаружившим наконец причину неисправности. Вся неуязвимость аргентинца, всё его дьявольское преимущество, так бесившее Эвиденцбюро в майские дни, держалось на двух простых вещах – он знал, что будет завтра, потому что сам это завтра и определял, и он действовал в одиночку, без поддержки сети. Он просчитал реакцию властей, действия полиции и контрразведки, алгоритмы проверок, и словно просачивался в те зазоры, которые оставляла рутинная, ещё мирная машина империи. Он был на шаг впереди, потому что сам задавал темп, а имперский аппарат лишь реагировал, всегда с опозданием на сутки, на двое.

    Теперь всё переменилось. Война смяла его график, как паровой каток. Ронге вспомнил сводку почти месячной давности. У аргентинца оставалось полторы тонны динамита и снайперская винтовка, которой он ни разу не воспользовался. Воспользуется? Вряд ли. Он не работает на немцев, это точно. Значит, остаются новые «союзники» – французы, англичане, русские. Сербов Ронге исключил из рассмотрения сразу, их военная разведка была под таким плотным колпаком, что спланировать эту операцию, так, чтобы о ней не узнало Эвиденцбюро, было просто невозможно. На кого бы он ни работал, дальнейшие диверсии не в их интересах. Значит, ему остается только одно – убраться из страны. Он не может пойти в консульство или военную миссию, Эвиденцбюро сразу же выявит это, и политические последствия будут катастрофическими.

    Возможно, аргентинец планировал уйти через Швейцарию или итальянскую границу в конце мая, когда на пропускных пунктах ещё царила обычная курортная неразбериха. Возможно, планировал сесть на пароход в Триесте восьмого июня, спокойно, без спешки, с хорошо изготовленными документами. Но теперь границы перекрыты, дипломатические каналы сжаты до игольного ушка, а каждый нейтрал с иностранным паспортом вызывает у жандармов не зевоту, а пристальный интерес. Человек, который почти месяц переигрывал всю секретную службу империи, в одночасье превратился из охотника в дичь, загнанную в угол.

    Ронге поднял голову и посмотрел на карту. Все выходы перекрыты. Аргентинец, без сомнения, уже понял это. Он где-то здесь, внутри страны, и вынужден теперь следовать не заранее прописанному плану, а импровизировать на ходу. Это меняло всё. Импровизация – вещь опасная для любого разведчика, но для одиночки, привыкшего полагаться только на собственные расчёты, она опасна вдвойне. Человек, действовавший всегда на два шага впереди, теперь вынужден реагировать, а не предвосхищать. Та почва, на которой он стоял так уверенно ещё неделю назад, ушла у него из-под ног. И рано или поздно, скорее рано, потому что война не даёт времени на раздумья, он ошибётся. Где-нибудь не рассчитает время, сунется не в тот переулок, доверится не тому человеку, оставит след, который в мирной рутине затерялся бы среди сотен других, а в военной – ляжет на стол Ронге донесением в тот же вечер.

    Ронге придвинул к себе пепельницу, сбил с сигареты наросший столбик пепла. Мысль, начавшаяся с солнечного зайчика на кофейнике, разрасталась, тянула за собой всё новые подробности, и каждая из них неумолимо ложилась в общую картину.

    В стране шла всеобщая мобилизация, и это означало, что тридцатилетний мужчина, здоровый, без явных физических изъянов, не может просто так ходить по улицам, снимать комнаты, покупать билеты, сидеть в трактире над кружкой пива. Сама система военного времени, запущенная императорским указом, работала теперь против него беспощаднее любого жандарма, неумолимее любого осведомителя.

    Ронге представил себе эту картину. Призывные пункты, развёрнутые в каждом районном управлении. Военные патрули, проверяющие документы на вокзалах, у мостов, на перекрёстках. Обходы квартир участковыми комиссиями – учёт военнообязанных, ещё не явившихся по повестке. Дворники обязаны докладывать о каждом подозрительном жильце в течение суток. Хозяева гостиниц – подавать списки постояльцев в полицейский участок каждое утро. Любой человек без мобилизационного предписания, без призывной книжки, без справки об отсрочке – уже не просто лицо без регистрации, а потенциальный дезертир. Его заметят не потому, что ищут именно его, а потому, что теперь ищут всех.

    Аргентинец оказался в мышеловке. Империя, ещё месяц назад казавшаяся рыхлой, неповоротливой, пронизанной коррупцией и бюрократическим равнодушием, на глазах превращалась в единый военный механизм, и каждый винтик этого механизма – жандарм на станции, писарь в управе, аптекарь, почтальон, дворник, теперь невольно работал на Эвиденцбюро.

    Аргентинец был один. В этом заключалась его сила, пока он атаковал. Теперь это стало его главной слабостью. У него не было сети, которая могла бы спрятать его, обеспечить документами, переправить через кордон. У него, скорее всего, не было даже того элементарного, что имел любой заброшенный в тыл противника агент – явки, пароля, запасного канала. Он переиграл Эвиденцбюро в одиночку, но теперь одиночество оборачивалось против него, загоняя его в угол, где не было ни одной двери.

    Ронге попытался взглянуть ситуацию с той стороны, со стороны противника. Это было единственное, что имело сейчас значение – что аргентинец знает о себе и о мире вокруг.

    Аргентинец, несомненно, знал три вещи. Первое. Его словесный портрет передан полиции и контрразведке. Этого можно было не доказывать, это следовало из простейшей логики. Второе. Все иностранцы под особым контролем. На любом перроне, у любой кассы, на любом пропускном пункте обладателей заграничных паспортов отводили в сторону и проверяли отдельно, дольше, тщательнее. Аргентинский паспорт, который ещё в середине мая был золотым ключом, теперь становился клеймом. Третье. В стране всеобщая мобилизация. Здоровый тридцатилетний мужчина не мог существовать легально ни в одном городе империи. Сама система учёта выталкивала его из любой щели.

    Из этих трёх условий, жёстких, как стены тюремной камеры, следовало, что у аргентинца есть только два пути. Первый – нелегальный переход границы. Второй – попытаться затеряться в потоке призывников.

    Нелегальный переход означал, что аргентинцу нужно пересечь швейцарскую границу в Тироле, либо итальянскую в Каринтии вдали от официальных пунктов. Для этого нужен был проводник. Местный, знающий перевалы, умеющий обходить пограничные посты. Но проводники – охотники, пастухи, лесники, были предупреждены жандармерией в первые же дни войны. Им объявили, что их услуги теперь караются по законам военного времени, и не штрафом, а трибуналом. Те, кто раньше водил контрабандистов за деньги, теперь сидели тихо. Без проводника горы, даже в начале лета, это почти гарантированная встреча с пограничниками. Кроме того, нелегальный переход означал движение через местность, где дороги патрулировались, контроль на железнодорожных станциях был усилен, крестьяне докладывали о чужаках. Любая случайность – проверка на просёлочной дороге, лишний взгляд трактирщика, ночлег в стогу, который утром обнаружит лесник, обрывала весь маршрут.

    Второй путь – затеряться в массе призывников. Этот вариант выглядел на первый взгляд безумным, но на деле был единственным, где у аргентинца сохранялась хоть какая-то свобода манёвра. Мобилизация создавала колоссальный человеческий поток. Тысячи людей ежедневно прибывали на сборные пункты, получали обмундирование, грузились в эшелоны и отправлялись на фронт. В этом потоке стирались индивидуальности, до тщательной проверки каждого никому не было дела. Офицеры, формировавшие маршевые роты, в глаза не видели своих подчинённых ещё день назад. Переклички проводились наспех, люди путались в фамилиях, теряли документы, получали новые. Хаос первых недель войны был так велик, что человек с военным билетом, пусть даже поддельным, мог раствориться в нём быстрее, чем в любом другом месте империи.

    Настоящий военный билет можно было купить у недобросовестного писаря или добыть через уголовников, промышляющих кражами у новобранцев. Поддельный – заказать у фальшивомонетчиков. В любом случае это означало выход на преступный мир, а значит, новые контакты, новый риск. Но этот риск был просчитанный. В отличие от слепого риска нелегального перехода, где аргентинец зависел от местности и случая, здесь он зависел от людей, а с людьми он работать умел.

    Ронге выпрямился, потёр переносицу и впервые за утро почувствовал, что картина начинает складываться. Аргентинец почти наверняка выберет второй путь. В хаосе мобилизации одиночка, умеющий импровизировать, мог рассчитывать на выигрыш.

    ***

    Хулио Перейра шёл по улице, заложив руки в карманы брюк, и походка его была ровной, неторопливой, как у человека, вышедшего прогуляться перед обедом. Склад, где в начале мая он оставил полторы тонны динамита и винтовку в промасленной ветоши, показался справа, глухие ворота, заржавевший замок, облупленный карниз. Он даже не притормозил. Только скользнул краем глаза по створу ворот и прошёл мимо.

    Винтовка, динамит. Какая, к чёрту, теперь винтовка, когда началась война.

    Он свернул на перекрестке, миновал булочную и аптеку, у дверей которой толпились женщины с рецептами. Впереди, через квартал, на углу возле газетной тумбы двое ландштурмистов в мятых фуражках проверяли документы у пожилого господина. Перейра перешёл на другую сторону, не прячась, а просто потому, что ему было удобнее идти в тени, и свернул еще раз. Сердце стучало ровно.

    Вся операция закончилась в то утро, когда на вокзале он увидел мобилизационный указ, отпечатанный на серой бумаге. Он прочитал его дважды, потом ещё раз, после этого он снял номер в дешёвой гостинице, где портье не спрашивал паспорт, потому что брал тройную плату.

    Перейра дошёл до конца переулка и остановился у витрины часовой мастерской. Стекло было мутное, за ним виднелись циферблаты, гирьки, бархатные подушечки с наручными часами. Он смотрел на витрину, но видел отражение улицы. Из арки дома выехала телега с ящиками, и возница, не слезая, крикнул что-то мальчишке, бежавшему вдоль тротуара.

    Перейра знал, что его приметы есть у полиции. Знал, что аргентинский паспорт нельзя показывать никому. Знал, что каждый час, проведённый в Вене, увеличивает вероятность встречи с патрулём. Знал, что оставаться в гостинице больше нельзя. Портье пока ничего не говорил, но его глаза уже сегодня утром смотрели с тем выражением, какое появляется у людей, решивших, что цена на молчание возросла.

    Перейра оторвался от витрины и двинулся дальше, в сторону вокзала Франца-Иосифа. Ему нужен был военный билет. И он знал, где его искать.

    ***

    Перейра вышел из здания вокзала Франца-Иосифа не через центральные двери, а боковым ходом, которым пользовались носильщики и железнодорожные рабочие. Он перешагнул через ржавый водосточный жёлоб, обогнул гору пустых ящиков и оказался в узком проулке, тянувшемся вдоль глухой стены пакгауза. Вена умела прятать свою изнанку. В двух шагах от парадного фасада, где сверкали витрины и прогуливались дамы в шёлковых платьях, начинался совсем другой город, город ночлежек, скупок краденого, карманников и трактиров, в которых не спрашивали имён. Перейра знал эту Вену не понаслышке. Он изучал её так же методично, как изучал расположение пороховых складов и графики патрулей. На карте, которую он составил ещё до начала операции, квартал между вокзалом и берегом Дунайского канала был отмечен как зона «повышенной вязкости» – здесь оседало всё, что империя выбрасывала из своих парадных подъездов, и здесь же можно было найти то, чего империя не продавала официально.

    Он миновал трактир с заколоченным окном, из-за двери которого тянуло кислым пивом и табачным дымом, и свернул к лестнице, спускавшейся в полуподвальную лавку старьёвщика. Вывески над лавкой не было, только крюк, на котором когда-то висел фонарь, да облупленная ставня, прикрытая изнутри. Перейра спустился, толкнул дверь и вошёл.

    В лавке было сумрачно. У прилавка, заваленного грудой ношеной одежды, сидел хозяин, грузный мужчина с оплывшим лицом и руками, лежавшими на животе, как два куска теста. За его спиной, на полках, громоздились узлы, коробки, старые шляпы, связки ключей и неизвестного назначения жестяные коробки. Хозяин поднял глаза на вошедшего, но не произнёс ни слова.

    – Мне нужен военный билет, – сказал Перейра. – С описанием, подходящими под мой рост и цвет волос. Австриец или чех, не важно. За скорость плачу отдельно.

    Хозяин молча разглядывал его. Перейра знал этот взгляд, оценивающий, липкий, взвешивающий не столько платёжеспособность, сколько степень риска. Наконец старьёвщик кивнул, скорее себе, чем посетителю, и сказал:

    – Сиди здесь. Никуда не ходи. Если через час не вернусь – уходи и больше не возвращайся.

    Он обернулся и крикнул в подсобку:

    – Густав, присмотри за посетителем. Есть дело, я пошел.

    Хозяин выбрался из-за прилавка и, не глядя на Перейру, вышел. Дверь за ним закрылась с мягким стуком. Из подсобки выбрался заспанный тип, буркнул из-под носа «привет» и развалился на стуле, натянув кепку на глаза. Перейра подошёл к окну, затянутому изнутри бумагой, присел на подоконник так, чтобы видеть дверь и одновременно контролировать типа в кепке.

    Время тянулось медленно. За все время тип не проронил ни слова. Наверху по мостовой прогрохотала телега, и с потолка посыпалась известковая крошка. Где-то далеко, за пакгаузами, прогудел паровоз.

    Хозяин вернулся быстрее, чем обещал. Минут через сорок. Он вошёл, слегка запыхавшийся, вытер лоб платком и обратился к типу в кепке:

    – Все в порядке?

    – В полном, – ответил тот.

    – Деньги покажи, – хозяин обратился к Перейре и назвал сумму, – Потом пройдемся, я покажу где бумаги. Ты же не думал, что я их притащу сюда собственными руками, – добавил он, увидев что-то в глазах Перейры.

    Перейра отсчитал купюры, продемонстрировал их и положил себе в карман.

    – Ну идем, показывай.

    Недалеко за углом, хозяин мотнул головой в сторону штабеля ящиков.

    – Здесь, прямо под верхним.

    Перейра нашел под ящиком бумажный свёрток. Развернул. В руках у него был военный билет – серо-голубая обложка, имперский орёл, потёртый сгиб. Перейра раскрыл, пробежал глазами по строчкам. Выдан на имя Франца Штепанека, из Гензерндорфа, капрал, год рождения тысяча восемьсот восемьдесят четвёртый. Приметы – волосы русые, рост средний. Фотографии в военном билете предусмотрено не было. Перейра достал купюры, добавил ещё две сверху, за скорость, и положил деньги на ящик. Старьёвщик сгрёб их одним движением, и деньги исчезли где-то в складках его одежды, словно их и не было.

    – Если кто спросит – ты здесь не был, – сказал хозяин. – И я тебя не видел.

    – Само собой. Что с владельцем билета?

    – Ничего, пьет пиво в буфете. Скоро хватится. Здесь у тебя с этим билетом ничего не выйдет.

    Перейра кивнул. Он подозревал, что двух Штепанеков из Гензерндорфа, призванных в Вене, будет слишком много даже для имперской военной бюрократии. Он спрятал билет во внутренний карман и вышел. В проулке на секунду остановился, прислушиваясь к звукам улицы. Где-то в отдалении, со стороны вокзала, раздавался мерный топот – шла очередная колонна призывников. Теперь у него был билет. Оставалось только одно – пройти процедуру призыва на военную службу где-нибудь в окрестностях Вены и стать частью потока, который империя гнала на фронт.

    ***

    К полудню он добрался до Каграна, северо-восточной окраины Вены. Казармы сборного пункта стояли на пустыре, за полосой чахлых акаций, четыре длинных двухэтажных корпуса из жёлтого кирпича, обнесённых забором с колючей проволокой. Полосатый шлагбаум поднят, створки разведены, часовой стоял с кислым видом и не обращал внимания на призывников, поток шёл сплошной. Перейра миновал ворота, пересёк двор, где под стеной уже сидели на корточках первые прибывшие, и вошёл в караулку.

    Дежурный, пожилой вахмистр с обвислыми усами, сидел за фанерным столом и мешал ложечкой в жестяной кружке. Увидев посетителя, он отставил кружку и поднял глаза.

    – Капрал Штепанек Франц, резервист, – сказал Перейра и положил документ на стол. – Приписан к Винер-Нойштадту, но поезда ходят сейчас как черт знает что, опоздал к своей партии. Боюсь, что запишут в дезертиры. Разрешите явиться здесь.

    Вахмистр взял билет, раскрыл, пробежал глазами по строчкам. Он поднял взгляд на Перейру, сравнил, хмыкнул. Случай был житейский, мобилизация трещала по швам, поезда опаздывали, люди путали сборные пункты, и каждый второй являлся с историей про перегруженную дорогу.

    – Чех? – спросил вахмистр.

    – Никак нет, австриец.

    – Хорошо. Второй корпус, стол номер четыре, – вахмистр захлопнул билет и вернул его. – Скажешь то же, что мне. Там разберутся.

    Перейра вышел во двор. Солнце стояло высоко, припекало затылок, и грязь под ногами уже начала подсыхать, покрываясь сеткой трещин. Во втором корпусе, в длинной казарменной комнате с выбеленными стенами, тянулись столы регистрации. За ними сидели писари, перед каждым выстроилась очередь. Перейра нашёл стол номер четыре, встал в хвост и принялся ждать. Дело двигалось быстро. Когда подошел его черед, он положил билет перед писарем и повторил историю. Тот, не поднимая головы, вписал в журнал фамилию, сделал пометку и велел проходить на медицинскую комиссию. Перед комиссией Перейру раздели, забрали одежду, постригли наголо и прогнали через так называемую баню – холодный душ, на который отвели меньше минуты. Сам медицинский осмотр занял минуты три, врач мельком глянул ему в рот, приложил стетоскоп к груди и выкрикнул «годен». За соседним столом был заполнен акт освидетельствования и выдано направление на вещевой склад.

    На складе немолодой фельдфебель с мерной лентой на шее измерил ему рост, обхват груди, длину рукава и бросил на прилавок комплект обмундирования. Перейра оделся тут же, у скамьи, вместе с десятком других новобранцев – серая полевая форма, грубое сукно, сапоги на размер больше.

    От вещевого склада строй новобранцев погнали в соседний корпус, получать личный жетон и принимать присягу. Очередной писарь вписал его данные в полковой журнал учёта, после чего ему выдали латунный жетон на шнурке. Из этой комнаты их вывели в коридор, построили в колонну по четыре и погнали в полковую часовню, где военный капеллан, пожилой священник с красным носом и усталым голосом, принял у них коллективную присягу. «Клянусь перед Богом и людьми хранить верность Его Императорскому Величеству Францу-Иосифу Первому…» – голоса звучали нестройно, кто-то в задних рядах икал, кто-то крестился, кто-то просто стоял молча. Перейра повторял слова вместе со всеми, и ни один мускул на его лице не дрогнул.

    К вечеру в казарму доставили маршрутный лист. Маршевый батальон «Кагран-три» подлежал отправке на восток, в Галицию, укрепрайон Краков, к границе с Германией. Погрузка назначалась на утро.

    Перейра лежал на нарах, закинув руки за голову, и смотрел в дощатый потолок. Жетон холодил грудь. Вокруг него храпела и ворочалась во сне сотня мужчин, и никто из них не знал, что среди них находится человек, которого ищет вся контрразведка империи.

  

  
    Глава 27. Вена, Лунденбург, июнь 1914 года

    Автомобиль свернул с Рингштрассе, и Ронге, откинувшись на кожаном сиденье, смотрел, как за окном проплывают фасады. Совещание у начальника Генерального штаба закончилось полчаса назад. Когда он выходил, в комнате плавал сигарный дым, и Ронге все еще чувствовал его горький привкус во рту.

    Прошло двое суток с тех пор, как он забросил свою сеть. Сеть работала. В этом он не сомневался. За сорок восемь часов его люди по каналам, которые он выстраивал пятнадцать лет, подняли всё, что можно было поднять без официальных циркуляров. Жандармерия на границах, агенты в портах, регистрационные картотеки, осведомители в вокзальных буфетах и ночлежках. Машина, смазанная личными обязательствами и старыми долгами, вращалась на полных оборотах.

    Но эта машина захлёбывалась. Мобилизация взбаламутила империю до дна, и теперь эта муть шла через сито Эвиденцбюро сплошным потоком. Сотни людей ежедневно пытались нелегально выбраться из страны – дезертиры, уклонисты,  контрабандисты, семьи с поддельными документами, иностранцы с просроченными паспортами, просто перепуганные обыватели, решившие, что в Швейцарии безопаснее. Жандармы на границах задерживали всех подряд. Осведомители слали сигналы пачками. Каждый начальник разведпункта, получив ориентировку Ронге, на всякий случай задерживал всех, кто хоть отдалённо подходил под словесный портрет – русые волосы, средний рост, европейский тип. И вся эта лавина оседала на столах Эвиденцбюро.

    Автомобиль проезжал мимо сквера, деревья стояли в полной летней листве, и солнечные пятна скользили по капоту. Он думал о том, что каждое утро дежурный офицер кладёт ему на стол сводку задержаний за предыдущие сутки. Ещё неделю назад это была тонкая папка в четверть дюйма. Вчера папка стала в дюйм толщиной. Сегодня она, вероятно, потянет на два. И почти всё, что лежало в этой папке, было бесполезно.

    Автомобильзаехал в ворота и притормозил у здания Эвиденцбюро. Ронге вышел, кивнул шофёру и поднялся по ступеням. Внутри было по-утреннему людно. Офицеры, курьеры, телеграфисты с бланками в руках. Ронге прошёл через оперативный зал, где гудели телефоны и стучали пишущие машинки, и поднялся к себе. На столе его ждала папка с донесениями. Она действительно потянула на два дюйма. Рядом стопкой лежали расшифрованные телеграммы – Инсбрук, Триест, Цюрих, пограничные пункты. Ронге снял китель, повесил на спинку стула, сел и раскрыл папку.

    Он читал быстро, выхватывая глазами главное, фамилии, приметы, обстоятельства задержания. Коммивояжёр из Линца, пытался перейти швейцарскую границу через горы. Взяли вчера, допрашивают. Студент из Граца, без документов, шёл по руслу ручья в сторону Лихтенштейна. Дал показания, ждёт этапирования. Итальянец с фальшивым паспортом на имя Франца Мюллера. Двое русин, перепутали пропускной пункт. Семья еврейского ювелира из Черновцов, десять человек, поддельные справки об освобождении от призыва. Итальянцы из Тироля, четверо, пытались выехать в Италию в грузовом вагоне. Поляк, назвавшийся негоциантом, при обыске  обнаружено тридцать золотых монет в поясе. Ещё кто-то, ещё, ещё. Ни одного человека, подходящего под описание Перейры.

    Впрочем, он и не ждал, что Перейра обнаружится в первой же сводке. Дело было в другом. Из всей этой массы задержанных, допрошенных, обысканных, проверенных по картотекам, ни один не вызвал у него того холодка, который появлялся, когда за обычной фамилией проступал силуэт профессионала. Это была пена, мелкая, суетливая, испуганная. Ронге отодвинул папку и взялся за телеграммы.

    Хазе из Инсбрука докладывал, что за двое суток на тирольском участке задержано двадцать три человека. Проводники и пастухи, опрошенные жандармами, назвали больше сорока фамилий тех, кто пытался нанимать их, спрашивал дорогу, предлагал деньги за переход. Хазе добавлял, что среди опрошенных проводников никто не опознал в словесном портрете Перейру.

    Из Триеста пришла короткая шифровка – портовые кварталы отработаны, задержано двенадцать человек. Трактирщик из «У якоря» передал, что его люди опросили скупщиков краденого, хозяев ночлежек, портовых писарей. Те назвали десятки имён, всех, кто в последние две недели интересовался пароходами, искал комнату без регистрации, нанимался матросом. Список был длинный. Людей проверяли. Перейра среди уже проверенных не значился.

    Мюллер докладывал, что обход Шоттенгассе и прилегающих кварталов дал следующее – дворники и лавочники сообщали о подозрительных жильцах, таких набралось за двое суток тридцать семь адресов. Мюллер с двумя помощниками обходил адрес за адресом. На восьми адресах жили люди, подходящие под ориентировку. Всех восьмерых проверили, четверых задержали для дальнейшего дознания.

    Ронге отложил последнюю телеграмму и закурил. Сеть работала. Информация шла потоком. Десятки людей задержаны, десятки проверены, ещё больше в работе. Фамилии, адреса, протоколы допросов, списки, очные ставки. Но из этой массы не выделялось ничего, ни одной детали, которая заставила бы его остановиться и сказать – вот оно.

    Он вдруг понял, что это и есть главная проблема. То, что война, запустившая механизм тотальной слежки, одновременно парализовала его избытком целей. Сеть вылавливала всё подряд и захлёбывалась своим уловом.

    ***

    Дверь открылась без стука. Ронге поднял голову. На пороге стоял Мюллер, и по тому, как он вошёл, быстро, без обычной своей вальяжности, и не сел на предложенный стул, Ронге понял, что пустота закончилась.

    – Есть, – сказал Мюллер. – Вокзал Франца-Иосифа. Двое суток назад.

    Он положил на стол сложенный вдвое листок. Ронге не притронулся к нему, ждал.

    – Старьёвщик, держит лавку в проулке за пакгаузами. Позавчера к нему пришёл человек, европейский тип, русые волосы, серые глаза, рост средний, возраст около тридцати. Сказал, что ему нужен военный билет.

    Мюллер говорил ровно, но Ронге слышал за этой ровностью сдерживаемое возбуждение.

    – Старьёвщик раздобыл билет, заказал у местного карманника. Выдан на имя Франца Штепанека.

    Ронге взял листок. Адрес лавки, имя старьёвщика, имя вора, который украл билет, время, описание покупателя, Мюллер записал всё.

    – Почему старьёвщик не донёс раньше?

    – Потому что он старьёвщик, а не мой агент, – пожал плечами Мюллер. – Но когда я до него добрался, он заговорил очень охотно. Рассказал, что этот тип ему не понравился. Был слишком спокойным. Слишком опасным. Выглядел как убийца, сказал старьёвщик. Или как германский шпион. Я не стал его разубеждать.

    Ронге молчал. Он смотрел на листок, но видел другое. Вокзал Франца-Иосифа. Северо-восточная окраина. Призывные пункты в той стороне – Кагран, Флоридсдорф, Леопольдау. Но аргентинец не дурак. Он поднял трубку и набрал номер отдела контрразведки, сектор внутренней безопасности и политического розыска. Дежурный ответил после второго гудка.

    – Это Ронге. Записывайте. Новые вводные. Меня интересует Франц Штепанек, мог быть мобилизован в течении двух последних суток. Мог встать на учёт в любом призывном пункте Вены или окрестностей. Проверить все сборные пункты в радиусе тридцати километров от Вены. Фамилию держать на контроле. Это срочно.

    – Есть, – повторил дежурный. – Но, господин майор, это десятки пунктов.

    – Знаю. Пусть проверяют каждого Штепанека, каждого Штефанека, каждое похожее написание. Я должен знать, куда он попал и когда отправка.

    – Срок?

    – Вчера.

    Ронге повесил трубку. Мюллер всё ещё стоял у стола.

    – Хорошая работа, – сказал Ронге. – Иди. Будь наготове, кажется, мы напали на настоящий след.

    Мюллер кивнул и вышел.

    Ронге остался один. Теперь оставалось ждать. Запросы ушли. Это займёт время. Часы, может быть, сутки. Но теперь у Ронге было имя. И это всё меняло.

    ***

    Телефон зазвонил в половине восьмого утра. Ронге снял трубку.

    – Господин майор, по вашему запросу насчет мобилизованного Штепанека, – доложил офицер без предисловий. – Обнаружено два Франца Штепанека. Оба из Гензерндорфа. Оба капралы. Первый явился по призыву в Винер-Нойштадт, сейчас в казармах, ждёт отправки. Заявил, что у него украли билет на вокзале. Личность подтверждена свидетелями и родственниками.

    Офицер сделал паузу. Ронге ждал.

    – Второй явился на сборный пункт в Кагране. Сказал, что опоздал к своей партии, прошёл комиссию. Включён в маршевый батальон «Кагран-три». Пункт назначения – Краков.

    Ронге закрыл глаза. Аргентинец сделал именно то, что он и предполагал. Не пошёл через границу. Не стал прятаться в ночлежках. Он просто встал в строй.

    – Когда отправка? – спросил Ронге.

    – Была вчера утром. Эшелон ушёл на восток.

    В трубке что-то потрескивало. Ронге посмотрел на карту. Краков. Укрепрайон на границе с Германией. Тысячи людей, десятки эшелонов, русские союзные дивизии, фронт, который вот-вот начнёт двигаться.

    – Слушайте, – сказал Ронге. – Поднимайте телеграф. Связывайтесь с контрразведывательным отделением штаба первого армейского корпуса, комендатурой Кракова, комендатурами на пути следования – Хоэнау, Лунденбург, Прерау, Одерберг и далее. Срочно. Штепанека – задержать.

    Он положил трубку и потянулся за бланком шифрограммы. Теперь у Ронге было имя, номер батальона и пункт назначения. Это был уже не игрок, невидимый за пеленой хаоса. Это была цель.

    ***

    Эшелон отошёл от платформы в седьмом часу утра. Перейра сидел у стенки теплушки, привалившись спиной к доскам, и смотрел в приоткрытую дверь, как мимо ползут пакгаузы, водокачки, пригородные сады. День обещал быть жарким. В вагоне пахло свежей стружкой, сапожной ваксой, табаком и потом. Людей набилось под завязку. Те, кому повезло, сидели на лавках плечом к плечу. Те, кому не хватило места, устроились прямо на полу.

    Эшелон шел медленно. Уже через час после отправки они встали на разъезде перед Флоридсдорфом, пропускали встречный санитарный поезд. Стояли сорок минут. Потом двинулись, прошли перегон и снова встали, на этот раз у семафора. Мимо прогрохотал эшелон с артиллерией. Кадровые части шли вне очереди. Маршевые батальоны, такие как их, загоняли в тупики и держали часами.

    Люди в вагоне знакомились, разговаривали, играли в карты, пытаясь скрыть напряжения за натужной бравадой. Перейра не спал. Он слушал разговоры. Кто-то вспоминал свою деревню, кто-то ругал интендантов, кто-то травил анекдоты про унтеров. Перейра молчал. Он думал о том, что время течёт слишком медленно, не в его пользу. Если Ронге вышел на старьёвщика, то имя «Франц Штепанек» уже известно. Запросы в призывные пункты это вопрос нескольких часов. Маршевый батальон «Кагран-три», Краков, номер эшелона, всё это ляжет на стол в Эвиденцбюро, и тогда на каждой станции его может ждать жандармский патруль. Каждая остановка это риск.

    Эшелон тащился весь день. Винер-Нойштадт миновали к полудню, но на станцию не зашли, снова пропускали воинский эшелон, на этот раз кавалерию. Стояли в тупике, глядя, как мимо громыхают платформы с лошадьми. Потом двинулись дальше, на север, в сторону Моравы. Перейра смотрел на проплывающие поля, перелески, белые пятна деревенских церквей и считал остановки. Третья, четвёртая, пятая.

    К вечеру добрались до Лунденбурга, крупной узловой станции. Там творилось настоящее столпотворение, составы стояли на всех путях, паровозы гудели, стрелочники метались между рельсами, кто-то кричал, что дальше не пропускают, забит перегон. Эшелон загнали на запасной путь и объявили стоянку, не меньше часа, а скорее, до утра.

    Перейра спрыгнул на платформу. Вокзал Лунденбурга, узловой, пропахший угольной гарью и маслом, гудел, как улей. Гражданские с чемоданами, офицеры с планшетами, солдаты, железнодорожные рабочие, толпа текла во все стороны. Патрулей было много, но они проверяли документы у выхода в город, а на перроне, среди мешанины военных и штатских, внимания на него никто не обращал. За десять марок он отпросился у цугсфюрера сходить за едой. Он прошёл вдоль состава, пересёк пути и вошёл в буфет.

    В буфете было накурено и душно. В соседнем помещении, отгороженном перегородкой по пояс, находился буфет первого класса. Там за столиками сидели офицеры. Кто пил пиво, кто дремал, положив голову на скрещённые руки. Перейра взял кружку пива и устроился в углу, откуда просматривался весь зал.

    Он увидел его почти сразу. Капитан ландвера, лет тридцати пяти, среднего роста, светлые волосы, лицо одутловатое, пенсне, мундир расстёгнут. Перед ним стояли две пустые кружки и третья, почти допитая. Капитан пил молча, сосредоточенно, как пьют люди, которым нечего терять или некуда спешить. На столе рядом с кружкой лежал планшет, офицерская сумка и фуражка.

    Перейра наблюдал за ним минут пятнадцать. Капитан заказал ещё пива, потом шнапса. Руки у него дрожали, не от страха, а от похмелья или запоя. Он был один. Никто к нему не подсаживался, никто не обращался. Он не смотрел по сторонам, не проверял расписание, не спрашивал поезд. Пил и ждал, когда принесут следующую рюмку.

    Капитан допил шнапс, посидел ещё немного, потом расплатился, поднялся, тяжело, неуверенно, и, застёгивая на ходу мундир, двинулся к выходу. Перейра дал ему отойти на десяток шагов и пошёл следом.

    Капитан свернул в сторону хозяйственных построек, видимо, искал место чтобы облегчиться. Он прошёл мимо штабелей шпал, споткнулся, выругался и свернул в проход между пакгаузом и стеной. Перейра догнал его в три шага. Здесь был узкий проход, куда почти не проникал солнечный свет. Дальше, за пакгаузом, начинался пустырь, заросший бузиной, а за пустырём – река.

    Удар был короткий, точный, без замаха. Капитан рухнул, даже не вскрикнув. Перейра оттащил тело, быстро, методично снял с него одежду, планшет, офицерскую сумку, забрал документы, бумажник, часы, фуражку, револьвер Раст-Гассер 8мм, саблю. Размер одежды подходил, мундир сел почти впору, только оказался немного широковат в поясе. В сумке лежало командировочное предписание, выписанное на имя капитана ландвера Генриха Айгнера, и маршрутный лист до Сплита, где ему надлежало принять маршевый батальон. В бумажнике оказалось немного денег, потрёпанная фотография какой-то барышни и разрешение на ношение личного оружия.

    С телом он поступил так, как его когда-то учили, чтобы максимально затруднить обнаружение и опознание. На это ушло десять минут. Потом он пересёк пустырь, спустился к реке, накидал в уже начавший кровить мешок, в котором лежали голова и кисти рук капитана камней, и забросил его подальше в воду. Затем вымыл руки и саблю в темноватой речной воде и вернулся на станцию.

    Никто не обратил на него внимания. Он отправился к дежурному. По пути взглянул на себя в зеркало. Обыкновенный капитан, пенсне, выражение лица бравое и слегка придурковатое, как и подобает офицеру Императорского и королевского австрийского ландвера.  У дежурного он предъявил предписание и спросил, когда будет ближайший поезд на юг. Дежурный ответил, что через полчаса ожидается пассажирский на Вену, а оттуда – утренний на Грац и Загреб. Перейра кивнул и вышел на перрон. Теперь он был капитаном ландвера Генрихом Айгнером, и следовал в Далмацию принимать маршевый батальон.

  

  
    Глава 28. Сплит, Вена, июнь 1914 года

    Поезд пришёл в Сплит после полудня, опоздав на четыре часа. Перейра сошёл на платформу, размял затёкшие плечи и огляделся. Станция была маленькой, сложенной из белого камня, с красной черепичной крышей, выгоревшей на солнце до бледно-розового. Пахло морем и угольной гарью. В тени под навесом сидели носильщики, двое хорватов в жилетах поверх рубах. Они лениво переговаривались между собой, не обращая внимания на прибывших.

    Он вышел с вокзала на площадь, где под пыльными платанами стояли извозчики. Солнце било отвесно, белый камень мостовой резал глаза. Море угадывалось вдали за домами по цвету неба, по запаху соли и водорослей в воздухе, по крикам чаек, круживших над портом. Город лежал на полуострове, спускаясь к воде амфитеатром, и с площади было видно, как узкие улочки убегают вниз, к набережной.

    Перейра, теперь капитан Генрих Айгнер, поправил фуражку и двинулся в сторону комендатуры. У него было предписание принять маршевый батальон, и не было ни малейшего желания это предписание исполнять. Но отметиться следовало. Офицер, не отметившийся в комендатуре, вызывает вопросы. А вопросы сейчас были ему не нужны.

    Город жил своей жизнью, и эта жизнь была неторопливой. Хорваты называли это «помало» – помаленьку, потихоньку, не спеши, а то успеешь. В узких каменных улочках, куда не доставало солнце, пахло жареной рыбой, чесноком и оливковым маслом. Старухи в чёрном сидели у дверей на деревянных табуретах и перебирали чётки. Торговцы у своих лавок дремали в тени, прикрыв лица соломенными шляпами. Мальчишки гоняли по мостовой обруч, громко крича.

    Перейра шёл по улицам, и его встречали молчанием. Не открытой враждебностью, до этого не доходило, а именно молчанием, которое повисало в воздухе на секунду дольше, чем следует. На офицера ландвера здесь смотрели без интереса, злобы, или чего-то такого, но с определенной глухотой. Австрийцев здесь не любили. Но на побережье, в Далмации, эта нелюбовь была не горькой, а скорее ленивой, как всё в этом климате. Солнце выжигало страсти. Война была далеко, где-то за горами, и местные жители, казалось, не вполне в неё верили.

    Комендатура помещалась в бывшем венецианском палаццо с облупленным гербом над аркой. Дежурный, пожилой обер-лейтенант с прокуренными усами, проверил его документы, пробежал глазами по предписанию и кивнул.

    – Батальон только начал формироваться, господин капитан. Ждём пополнение из Загреба. Раньше чем через неделю не прибудет. Можете пока устраиваться. Рекомендую пансион «Мария» на набережной, там чисто и кормят прилично.

    Перейра поблагодарил, вышел из комендатуры и направился к набережной. Теперь у него была неделя. Неделя свободы в портовом городе, откуда можно было уплыть куда угодно – в Италию, в Грецию, на Корфу, в Александрию. Война перекрыла границы, но море оставалось морем. Рыбаки, контрабандисты, владельцы каботажных шхун, все они жили по своим законам, и эти законы были старше империи, отношение к которой здесь было сложным.

    Он нашёл пансион, снял комнату с видом на порт, бросил купленный в Вене саквояж на кровать и открыл ставни. В комнату ворвался ветер и запах моря. Напротив, через узкую полосу воды, виднелся остров, белые домики на склоне, кипарисы, колокольня. В порту стояли баркасы, рыбацкие лодки, два небольших парохода под австрийским флагом и один под итальянским. Чайки сидели на сваях, лениво расправив крылья.

    Он стоял у окна и смотрел на море. Вена, эшелон, пьяный капитан в Лунденбурге, всё это словно отодвинулось куда-то, стало почти нереальным. Он знал, что это иллюзия, что война догонит его и здесь, но сейчас, в этот час, можно было позволить себе выдохнуть.

    Вечером он вышел на набережную. Солнце садилось за острова, вода стала лиловой, а камень тёпло-розовым. В открытых кафе горели керосиновые лампы. Рыбаки, вернувшиеся с вечернего лова, разгружали улов, перекрикиваясь по-хорватски. Их загорелые, обветренные лица были спокойны. Война не отменяла приливов и отливов.  Море по-прежнему давало им рыбу.

    Перейра сел за столик у парапета, заказал ужин и местное красное вино. Оно оказалось густым и терпким. Он пил медленно, маленькими глотками, глядя, как в порту зажигаются огни.

    Он думал о том, что здесь можно было бы остаться надолго. Капитан ландвера Генрих Айгнер, это имя могло служить ему месяцами. Далмация была глухим углом, куда не дотягивались щупальца Эвиденцбюро. Но оставаться означало ждать. Ждать, пока Ронге, методичный, как часовой механизм, проверит все варианты и доберётся до Сплита. Или не доберётся. У империи были фронты, катастрофы, поражения, и один исчезнувший аргентинец мог просто утонуть в бумажном море военных сводок. Но он не привык полагаться на «может быть».

    Море внизу тихо плескалось о каменный парапет. В кафе играла музыка, кто-то завёл граммофон, и над набережной поплыл венский вальс, неуместный здесь, как всё австрийское. Хорваты за соседними столиками не обращали на него внимания. Они говорили о своём, о ценах на рыбу, о том, что итальянцы опять ловят в их водах, о новом налоге из Вены. Слово «Вена» звучало в их речи как нечто чужое, далёкое, не стоящее того, чтобы портить себе вечер.

    Перейра допил вино, расплатился и пошёл вдоль набережной в сторону порта. Он смотрел на лодки, на пароходы, оценивая каждый как возможный выход. Итальянский пароход стоял без движения, экипажа не было видно. Рыбацкие баркасы слишком малы для открытого моря, но годятся для перехода до островов, а оттуда, от острова к острову, можно добраться до итальянских вод, до Черногории, или до Албании. Контрабандисты делали это веками. Война только подняла цену на табак и спирт, а значит, контрабанда сейчас процветала ещё больше.

    Он вернулся в пансион уже затемно. В комнате было душно, пахло нагретым за день деревом и сырой штукатуркой. Он открыл окно настежь, снял китель и лёг на кровать. Завтра нужно было искать выход на контрабандистов. Тихо, без лишних глаз. Здесь, в портовом городе, это было возможно. А пока – «помало», помаленьку. В этом климате спешка убивала так же верно, как пуля.

    Он закрыл глаза. Море шумело за окном ровно, спокойно, словно дышало. Где-то далеко, на севере, стреляли пушки, и майор Ронге в своём кабинете перебирал ворох телеграмм, пытаясь найти его. Перейра усмехнулся в темноте. Помало, господин майор. Помало.

    ***

    Телеграмма из Лунденбурга пришла в третьем часу пополудни. Ронге прочитал её дважды, потом положил на стол и долго смотрел в окно, хотя за окном не было ничего, кроме серого неба и мокрой крыши соседнего корпуса.

    Первое. Перейра, он же Штепанек, исчез. Эшелон «Кагран-три» прибыл в Лунденбург, простоял там до утра, затем двинулся дальше. На перекличке перед отправкой недосчитались одного человека. Капрал Франц Штепанек не отозвался. Его искали по вагонам, на путях, в буфете. Доложили в комендатуру и завели дело о дезертирстве.

    Второе. На станции, в проходе между пакгаузом и глухой стеной, железнодорожный рабочий нашёл тело. Точнее, то, что от него осталось. Голова и кисти рук отсутствовали. Одежды, документов, вещей, не было. Не было ничего, что могло бы помочь провести опознание. Патологоанатом, прибывший из Брно, дал предварительное заключение – мужчина, возраст от тридцати до сорока лет, смерть наступила в результате перелома шейных позвонков, вызванного ударом, нанесённым с большой силой. Увечья нанесены post mortem, целенаправленно, чтобы затруднить опознание.

    Ронге оторвал взгляд от окна и снова посмотрел на телеграмму. Он знал, что убитый был, без сомнения, офицером. Еще он знал, что такое Лунденбург. Крупнейший железнодорожный узел на севере империи. Через него ежедневно проходили десятки эшелонов, сотни офицеров, следовавших к своим частям, десятки тысяч мобилизованных. Составы шли на Краков, на Перемышль, на Вену, на Загреб, на Триест, на Инсбрук. Стрелки переводились круглые сутки, и ни один комендант, ни один жандарм не мог уследить за каждым пассажиром в офицерском мундире. Перейра растворился в этом потоке. У него были документы убитого, чьё тело лежало теперь в станционном морге. И с этими документами он мог поехать куда угодно. На юг, к морю. На запад, к швейцарской границе. На юго-запад, в Италию через Тироль или Каринтию. Даже к сербской границе, безумие, но Перейра был не из тех, кто действует предсказуемо.

    Ронге закурил. Он смотрел на телеграмму и чувствовал, как внутри у него медленно оседает что-то тяжёлое. Пустота. Та самая пустота, которую он гнал от себя последние четверо суток, заполняя её звонками, телеграммами, сводками, бессонницей и непрерывным движением мысли. Теперь она настигла его. Он понял, что, возможно, проиграл.

    Ронге представил себе аргентинца. Он сидит сейчас в поезде, в офицерском мундире, с чужими документами в кармане, и смотрит в окно на проплывающие поля. Он спокоен. Он знает, что сделал всё правильно. И он, вероятно, уверен, что Ронге остался далеко позади.

    Ронге затушил сигарету и потёр переносицу. Он думал о том, что не может больше тратить на Перейру столько сил. Идёт война. Каждый день идут сводки с фронтов. Германская агентура активизировалась в тылу. Германские разведывательные группы работали по всей линии соприкосновения. Итальянцы, пока ещё нейтральные, прощупывали границу в Тироле. Надо было присматривать за действиями новых союзников, сербов и русских. Эвиденцбюро должно было заниматься всем этим, и Ронге не имел права сутками гоняться за одним человеком, каким бы опасным тот ни был.

    Сейчас он чувствовал не страх. Он чувствовал усталость. Глухую, свинцовую, которая наваливалась на него после четырёх суток почти без сна. Он вдруг осознал, что сидит в кабинете, один, перед стопкой бумаг, которые больше ничего не решают. Он сделал всё, что мог. Он поднял сеть. Он нашёл имя. Но противник оказался быстрее. И теперь нужно было принимать решение о том, сколько ещё ресурсов он может бросить на эту охоту.

    Ронге снял трубку и набрал номер отдела контрразведки.

    – Фридрих, это Макс. Новые вводные. В Лунденбурге найден труп, личность установить невозможно. Мне нужны списки всех офицеров, которые проходили через Лунденбургский узел за последние двое суток. Всех, кто следовал одиночным порядком, а не в составе частей. Проверь комендатуры на линии, возможно, какие-то инциденты с офицерами. Возможно, кто-то не прибыл к месту назначения. Возможно, кто-то прибыл, но ведёт себя не так, как должен. Всё что угодно.

    – Понял, – ответил голос в трубке, потом осторожно добавил, − Макс, ты представляешь себе, сколько это работы? Десятки поездов, сотни офицеров. Саботаж, дезертирство, хаос, люди исчезают каждый день.

    – Представляю, – сказал Ронге. – Поэтому сделай, что сможешь, но не задействуй на это всех людей. У нас есть другие задачи.

    Он повесил трубку и откинулся на спинку кресла. Решение принято. Война требовала внимания к себе здесь и сейчас. Потому что империя не могла позволить себе, чтобы вся контрразведка занималась охотой на одного единственного человека.

    За окном серело. Он посмотрел на стопку неразобранных сводок. Донесения из Галиции, из Тироля, с венгерской границы. Настоящая работа. Та, которой он должен был заниматься с самого начала. Он вздохнул, придвинул к себе верхний лист и начал читать. Но где-то на периферии сознания, как тиканье часов в соседней комнате, осталась мысль о человеке в офицерском мундире, который сейчас сидел в поезде и смотрел в окно на проплывающие поля.

    ***

    Прошла ещё неделя. Звонок из контрразведки раздался в половине десятого утра.

    – По поводу аргентинца. У нас есть имя, Макс. Капитан ландвера Генрих Айгнер. Следовал через Лунденбург в Сплит принимать маршевый батальон. В Сплит он прибыл, отметился у дежурного, предъявил документы. А потом исчез. Начали розыск, вышли на Лунденбург. Это наш фигурант.

    Ронге записал имя. Генрих Айгнер. Капитан ландвера. Сплит.

    – Спасибо, Фридрих, – сказал он и повесил трубку.

    Он сидел и смотрел на листок с именем. Потом взял бланк шифрограммы, чтобы отдать приказ проверить порты, причалы, рыбацкие деревни, задействовать береговую охрану, но в дверь постучали. Вошёл дежурный офицер.

    – Срочная информация с фронта, господин майор.

    Ронге отложил бланк и взял сводку. Он читал медленно, строчку за строчкой. Четвёртая армия отступала. Германские части прорвали фронт на стыке корпусов. Кадровая тридцать седьмая пехотная дивизия потеряла больше половины личного состава. Командир убит. Точных цифр потерь не было, но в сводке значилось «предположительно до шести тысяч убитыми и ранеными».

    Он положил сводку на стол, рядом с листком с именем капитана Айгнера и словом «Сплит». Масштаб был несопоставим. Прорванный фронт и тысячи убитых, это был провал разведки, который требовал его немедленного внимания. А Перейра был всего лишь одним человеком. Опасным, смертоносным, но одним. Он успел добраться до моря. В Далмации агентурная сеть отсутствовала, местные власти покрывали контрабандистов, а береговая охрана ловила только пьяных рыбаков. Дальнейшее преследование требовало ресурсов, которых у Эвиденцбюро там, в Сплите, не было. И главное, теперь все ресурсы Эвиденцбюро требовались в другом месте.

    Ронге взял листок с именем Айгнера. Он подумал о том, что Перейра сейчас где-то у моря. Представил себе это море, не набережную, не белый камень, не кипарисы, а просто воду, серую, под низким небом, и палубу рыбацкой шхуны, уходящей от берега. Представил человека, который стоит на этой палубе. Ронге поймал себя на том, что не испытывает злости. Впервые за всё это время – ни ярости, ни желания раздавить, ни того холодного бешенства, которое душило его в первые дни. Только усталость и что-то похожее на уважение. Противник был достоин того, чтобы за ним охотиться. Но охота закончилась.

    Он взял папку с делом Перейры, толстую, распухшую от телеграмм, сводок, протоколов, рапортов. Взвесил в руке. Потом открыл ящик стола и убрал её внутрь. На самый низ, под старые справочники и папки с завершёнными разработками. Закрыл ящик. Закурил. Подошёл к окну. За окном всё ещё моросил дождь, серое небо висело низко над крышами. Он стоял и смотрел, как капли стекают по стеклу, как дворник внизу метёт мокрую мостовую, как часовой у ворот переминается с ноги на ногу. Обычная жизнь, обычный день. Война продолжалась.

    – Будь что будет, – сказал он.

    Он вернулся к столу, затушил сигарету и придвинул к себе сводку с фронта. Начал читать заново, уже с карандашом в руке. Номера частей. Направления ударов. Разрывы между корпусами. Время дуэлей кончилось. Теперь было только это – стихия, в которой он должен был найти порядок. Или хотя бы попытаться. Потому что война это не дуэль, и в ней можно сохранить рассудок, только признав своё бессилие перед некоторыми её моментами.

    ***

    Шхуна вышла из Сплита затемно. Перейра лежал в трюме, привалившись спиной к мешкам с контрабандным табаком, и слушал, как вода плещет о борт в полуметре от его головы. Запах табака был густым, плотным, он пропитывал одежду и волосы, и Перейра знал, что ещё долго будет чувствовать его на себе.

    Контрабандистов было четверо. Хорваты с побережья, крепкие и обветренные. Они говорили на диалекте, которого Перейра почти не понимал, но смысл был ясен и без слов. Они смотрели на него косо. Он был чужим – беглец, который платит золотом. Но золото, которое Перейра выложил вперёд, перевешивало риск. Золото звенело одинаково хорошо на всех языках.

    Капитан, пожилой хорват с лицом, изрезанным морщинами, кивнул ему на люк в трюм и сказал на ломаном немецком: «Сиди тихо, пока не уйдем далеко. В море патрули. Будешь высовываться – выброшу за борт». Перейра кивнул. Ему не нужно было повторять дважды.

    Шхуна была маленькой и старой. Паруса были латаные, такелаж в заплатах, доски палубы рассохлись и скрипели при каждом крене. Она медленно, тяжело переваливалась с волны на волну, удалялась от берега, и с каждым часом огни Сплита становились всё бледнее, пока не растворились в предрассветной дымке.

    Перейра лежал в темноте и слушал море. Оно дышало, словно спящий великан, в своем ровном ритме волн, ударяющих о борт. Скрип мачты, плеск воды, шорох табачных мешков, которые терлись друг о друга при качке. Где-то наверху контрабандисты переговаривались вполголоса, но слов было не разобрать, только ритм речи, такой же древний, как море.

    Он думал о том, что Ронге, возможно, уже знает. Или узнает через день, через два. Узнает имя убитого офицера, узнает, что Айгнер прибыл в Сплит и исчез. Представил, как тот смотрит на карту и понимает, что море не выдает беглецов. Ронге был хорошим противником. Перейра изучил его еще до операции. Его и других руководителей из Эвиденцбюро, их было немного. Он вспомнил его фотографическое изображение и текст учетного листа из картотеки. Возможно, Ронге был лучшим из тех, с кем Перейра сталкивался. Но даже лучшие имеют пределы своих возможностей.

    Он достал из внутреннего кармана мундира документы капитана Айгнера. Командировочное предписание. Удостоверение личности. Потрепанная фотография женщины. Затем свой аргентинский паспорт. Всё это было теперь бесполезно.

    Перейра выбрался из трюма на палубу. Было раннее утро, серое и прохладное. Море лежало ровное, как стальной лист, мелкая рябь пробегала по поверхности от слабого бриза. Берега не было видно, только вода, до самого горизонта. Контрабандисты сидели на корме, трое спали, завернувшись в парусину, четвёртый держал румпель. Он посмотрел на Перейру без всякого интереса, просто кивнул головой. Перейра подошёл к борту. Разжал пальцы. Листки подхватил ветер, они мелькнули в воздухе и упали на воду, поплыли, намокая и темнея. Фотография женщины легла лицом вверх, глаза, волосы, улыбка, потом вода сомкнулась над ней. Через минуту на поверхности не осталось ничего.

    Перейра не верил в обряды, но этот совершил. Больше не было ни Хулио Перейры, ни капрала Штепанека, ни капитана Айгнера. Не было имени, не было легенды, не было следующего хода. Он стал никем. И это было странное чувство. Не страх. Не облегчение. Просто пустота. Чистая, холодная, как утреннее море.

    Он стоял у борта и смотрел на воду. Шхуна шла медленно. Где-то впереди, за горизонтом, лежала Италия. Анкона, или Бари, или Бриндизи, он ещё не решил. Это было не важно. Просто теперь ритм волн совпал с его дыханием. Просто ветер дул в ту же сторону, куда он держал путь. Просто мир вокруг вдруг перестал быть шахматной доской и стал просто водой, просто небом, просто светом, разгорающимся на востоке.

    Контрабандист на румпеле затянул песню, негромко, сквозь зубы, скорее для себя, чем для кого-то ещё. Перейра не понимал слов, но мелодия была простой, тягучей, как морская качка. Он закрыл глаза.

    Он не знал, что будет завтра. Не знал, куда причалит эта шхуна и кто встретит его на берегу. Но сейчас, в это утро, посреди Адриатики, на утлой посудине, пропахшей табаком, он чувствовал то, чего не чувствовал уже много лет. Он чувствовал себя свободным. И пустым. Но эту пустоту можно было заполнить. Позже. Когда-нибудь. А пока – море. Волны. Ветер. Песня на чужом языке.
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